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INTRODUCTION 


Tue Hellenica is Xenophon’s history of his own 
times. Beginning in the autumn of 411 B.c., when 
the author was probably about twenty years of age, 
it covers the events of the following fifty years, 
down to 362 B.c. 

The Peloponnesian War, which was primarily a 
struggle for supremacy between Athens and Sparta 
but which involved the entire Greek world, began in 
431 and ended in 404 B.c._ The historian of this war 
was Thucydides, himself at one time a general on 
the Athenian side. Thucydides died, however, with- 
out completing his task, and it is at the point where 
his history breaks off that Xenophon begins. The 
first part of the Hellenica accordingly brings the 
story of the Peloponnesian War to a conclusion 
(411-404 B.c.); Xenophon then goes on to describe 
the internal disorders which ensued in Athens 
(404-401 b.c.); the war undertaken by the Spartans, 
now the undisputed “ leaders of all Hellas,’ against 
the Persian Empire (399-387 B.c.); the indecisive 
contest known as the Corinthian War (394-387 b.c.), 
in which various Greek states united in an attempt 
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to curb the growing power of Sparta; the inglorious 
Peace of Antalcidas (387 B.c.), whereby the Persian 
king assumed to confirm Sparta’s title as mistress of 
the Greek world ; the later years of Spartan leader- 
ship (387-371 3.c.), marked especially by sometimes 
harsh, sometimes treacherous, but ultimately futile, 
efforts to check the rise of Thebes; the humiliation 
of Sparta and the triumph of Thebes in the battle of 
Leuctra (371 3.c.); and the following period of 
Theban supremacy (369-362 8.c.), brought to a close 
by the battle of Mantinea (362 8.c.), in which the 
Thebans were victorious but lost their great com- 
mander, Epaminondas. The Hellenica, then, is the 
story of Sparta’s triumph over her old enemy, 
Athens, of her day of power, and of her overthrow 
by a new enemy, Thebes. 

A historian who should set himself the task of 
narrating the events of his own lifetime might 
naturally be expected to write his history part by 
part, as time went on, instead of waiting till toward 
the close of his life to tell the whole story in its 
entirety. In fact, the investigations of many scholars 
have shown that the Hellenica falls into three main 
divisions, written at considerable intervals: Part I. 
(1. i. 1-11. iii. 10), completing Thucydides’ account of 
the Peloponnesian War ; Part II. (1. iii. 11-v. i. 36), 
from the close of the Peloponnesian War to the 
Peace of Antalcidas ; and Part III. (v. ii. 1-the end), 
from the Peace of Antalcidas to the battle of 
Mantinea,. The dates of the composition of these 
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various parts have been approximately fixed as 
follows: Part I., 393 s.c. or a very little later ; 
Part IJ., between 385 and 380 s.c.; and Part III., 
between 362 and 354 B.c. 

Xenophon was in many respects admirably fitted 
to be the historian of the epoch which he describes. 
An Athenian by birth and training, he was still 
a citizen of the world. He not only lived for con- 
siderable periods in various other states of Greece— 
Sparta, Elis, and Corinth—but he had become 
acquainted through personal experience with the 
Greeks of Asia and with the Persian Empire. In 
early life he had been a devoted follower of Socrates, 
while in later years he was an intimate friend of 
King Agesilaus of Sparta, whom he accompanied on 
several of the campaigns described in the Hellenica. 
He might have been presumed to possess the temper 
to write an impartial history and the information and 
capacity to write an accurate one. 

Nevertheless, the Hellenica is neither accurate nor 
impartial. Not that Xenophon is guilty of errors of 
commission, for from these the Hellenica is notably 
free; but his omissions are so frequent and so con- 
siderable that the reader is either sadly puzzled or in 
many cases is given an utterly wrong impression. 
Thus, while it is clear that the primary purpose of the 
Hellenica was to complete Thucydides’ interrupted 
narrative, Xenophon is by no means careful to secure 
precise continuity between the closing chapters of 
Thucydides and his own opening chapters; and he is 
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just as little solicitous about securing precise con- 
tinuity between the different chapters of the Hellenica 
itself; instead, we find him alluding to events as 
though already described of which he has told us 
nothing or introducing us without explanation to a 
personage who is unknown to us. More serious is 
the fact that some important omissions appear to be 
intentional and dictated by the author’s partiality. 
He is not prejudiced in favour of Athens because it 
was his native city, nor yet against Athens because it 
had banished him. It is between Sparta and Thebes 
that he cannot hold the scales true. In his ardent 
admiration for all things Spartan, he excuses Sparta’s 
defeats and fails to mention her humiliations ; while 
in his almost unconcealed hatred toward the Thebans, 
he puts wrong constructions upon their acts and 
abridges the record of their achievements. 

It is necessary to dwell more upon Xenophon’s 
imperfections as a historian than upon his excellences 
in order to correct the wrong impression which a 
reading of the Hellenica might otherwise produce. 
His excellences, however, are not few nor slight. 
He is clear-sighted, straightforward, and sound in his 
judgments of men and events; and if he sometimes, 
especially when his Spartan sympathies are involved, 
fails to tell the whole truth or opens the way to 
wrong inferences, he still is never guilty of direct 
misstatement. His narrative, often plain to the point 
of bareness, possesses the great merits of clearness, 
directness, and entire freedom from exaggeration or 
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a striving after effect; and his style is not only 
characterized at all times by grace and ease, but 
not infrequently by beauty and power. All in all, 
his history is much the best authority we have for 
the half century which it covers.! 


1 The other more important authorities for the history of 
this period are : (1) Diodorus Siculus, who lived during the 
age of Augustus and compiled from various sources a rhetori- 
cal and uncritical history of the world (Books xIII.-xv. treat- 
ing of the period covered by the Hellenica) ; and (2) Plutarch, 
in his lives of Alcibiades, Lysander, Agesilaus, Pelopidas, and 
Artaxerxes. Aristotle, in his Constitution of the Athenians, 
and Lysias, in two orations dealing with the rule of the 
Thirty Tyrants at Athens, contribute additional information 
of great value to supplement the earlier portion of Xenophon’s 
narrative. 
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MANUSCRIPTS AND EDITIONS 


1.—MANUSCRIPTS 


Among the numerous MSS. of the Hellenica six are 
generally recognized as of superior excellence, and are 
ranked in the following order :— 


B. Parisinus 1738, in the National Library at Paris, dating 
from the beginning of the fourteenth century. 
. Ambrosianus A 4, at Milan, dated 1344. 
Parisinus 1642, in the National Library at Paris, of the 
fifteenth century. 
. Marcianus 368, in the Library of St. Mark at Venice, 
written in the fourteenth or fifteenth century. 
Parisinus 2080, in the National Library at Paris, dating 
from the beginning of the fifteenth century. 
Perizonianus 6, in the Library of the University of 
Leyden, dated 1456. 


A recently discovered papyrus fragment, now in the 
Imperial Library at Vienna and assigned to the third 
century A.D., has been found valuable in confirming the 
readings of the best MS., B, and in preserving correct 
spellings where the MSS. are in error. It includes portions 
of the first book, and is designated I. 
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2.—PRINCIPAL EDITIONS 
(a) Complete Works of Xenophon. 


JunTA: Florence, 1516. Hditio Princeps. By E. Boniuus. 

Junta: Florence, 1527. Second edition, per Haeredes 
P. Juntae. 

Atpus: Venice, 1525. By F. Asulanus. 

STEPHANUS, H.: Geneva, 1561, 2 vols. 

STEPHANUS, H.: Geneva, 1581. Second edition. 

LEUNCLAVIvS, J. : Frankfort, 1594, 2 vols. 
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MANUSCRIPTS AND EDITIONS 


Sauprr, G.: Leipzig (Tauchnitz), 1865-7 (new edition, 
1867-70), 5 vols. 

Marcuant, BE. C.: Oxford, 1900—, 5 vols., of which 4 have 
thus far appeared. 


Daxkyns, H. G.: London, 1890—, 4 vols., of which 3 have 
appeared. English Translation of Xenophon. 


(b) Separate Editions of the Hellenica. 


Aupus: Venice, 1502. Hditio Princepa of the Hellenica, 

Dinporr, L.: Oxford, 18583. 

Coert, C. G.: Amsterdam, 1862 (second edition, Leyden, 
1880). : 

Bicusrxscatitz, B.: Leipzig (Teubner), 1860-91, 2 vols. 

Kurz, E.: Munich, 1873-4, 2 vols. 

BREITENBACH, L.: Berlin (Weidmann), 1873-84, 3 vols. 

Grosser, R. : Gotha (Perthes), 1885-93, 3 vols. 

KELLER, O.: Leipzig (Teubner), 1890. Editio major. The 
best critical edition. 

KELLER, O. : Editio minor (Teubner text), 1890. 

Sonor, F. G.: Leipzig, 1899-1901. Selections. 

Maynartt, I. J. : Boston, 1888. Books I-IV. 

Bennett, C. E.: Boston, 1892. Books V-VII. 

BuakeE, R. W.: Boston, 1894-6. Books I-II. 

UnpERHILL, G. E.: Oxford, 1900. A Commentary (to 
accompany the text of Marchant). 

Brownson, C. L. : New York, 1908. Selections. 


The present edition adopts the text of Keller, all depar- 
tures therefrom, as well as important emendations made or 
accepted by Keller, being mentioned in the critical notes. 
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“.  HENO®QNTOS EAAHNIKA 


A 


I. Mera 8é tadra ov rrodXais jpépats totTepov 
mroev é& ’AOnvav Oupoydpyns éxwv vais dréiyas: 
kal ev0vs évavydynoay avOis Aaxedatpovioe Kai 
"AOnvaio, évixnoav 5é Aaxedatporviot Hyoupévou 
"Agno avipisou. 

Mer’ oArivoy 5€ trovtTwv! Awpieds 6 Atayopou 
éx “Podou eis “EXAnotovtov eicérrer ApxYopevov 
XNeluavos Téttapor Kal déxa vavoly dua Hpépa. 
catioov 5é o Tov AOnvaiwy jpepocKotos éonunve 
Tois otpatnyois. ot dé avynydyovto én’ avtov 
elkoot vavaty, &s o Awptevs duyav mpdos THY Yhv 
aveBiBale tas avTovd Tpinpess, @S HvoLye,? TEpl TO 
‘Poitecov. éyyds 5é yevopévwv tav ’AOnvaiwy 
E“UaYOVTO aro TE TOV VeaY Kal THIS YAS, MEXpPL OF 
"A@nvaio avrémXevoay eis Mdbutov pds TO GAXNO 
oTpatomedoy ovdev 1rpdéavres. 

Mivdapos S5é€ xatidbov thy paynv év "Tip 
Oiwv TH ’AOnva, éBonde él tnv OdratTav, Kat 
kabeXxvoas Tas éavTod Tpinpels arréTAE, OTrwWS 
avaddBo. tas peta Awptéws. of Sé ’AOnvaios 


1 sobrwy MSS.: Keller brackets. 
2 Hvovrye MSS.: fwure Kel. 
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I. Arter this, not many days later, Thymochares 411 sc. 
came from Athens with a few ships; and thereupon 
the Lacedaemonians and the Athenians fought 
another naval battle, and the Lacedaemonians were 
victorious, under the leadership of Agesandridas. 

Shortly after this, at the beginning of the winter, 
Dorieus, the son of Diagoras, sailed into the Helles- 
pont from Rhodes with fourteen ships, arriving at 
daybreak. And when the Athenian day-watcher de- 
scried him, he signalled to the generals, and they put 
out against him with twenty ships; and Dorieus, 
fleeing from them towards the shore, beached his 
triremes, as fast as he got them clear of the enemy, 
in the neighbourhood of Rhoeteum. And when 
the Athenians came near, the men under Dorieus 
fought, from their ships and from the shore, until 
the Athenians sailed away to Madytus, to the rest of 
their fleet, without having accomplished anything. 

Now Mindarus caught sight of the battle as he 
was sacrificing to Athena at Ilium, and hurrying to 
the sea he launched his triremes and set out, in 
order to pick up the ships under Dorieus. And 

1 4.e. after the last events described by Thucydides, 
The scene is the Hellespont. 
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avravayayopevor évaupaynoav Trept” ABudov cata 


Thy nova péype Seidns é€& éwOtvod,) Kal Ta pev 
VIKWVTOD, a 5% vixwpevov, Ad«tBiddns éreto - 
ret Suow Seovoats eixoot vavoiv. évTevlev 
dé guyn tav [edorovyvnciwy éyévero mpos THY 
"ABvbov nat o PapvdBalos wapeBo7nbe, Kai 
éreoBaivov TO inm@ eis thy OdraTTay wéxpe 
Suvatov hv éuaxeto, Kal Tois AdXOLs TOls avTOD 
immedot Kat welois rapexedevero. acuudpd- 
Eavres 5€ tas vais ot TleXorovyvnotot Kai trapa- 
Takdpevor mpos TH YH eudxovTo. ‘AOnvaio. Sé 
amémevoayv, Tptdxkovta vais TOV TrodEioV Aa- 
Bovres xevas xal ds avtol am@Xeoav Kopiocdpevot, 
eis Xnorov. évtevOev wANV TeTTApaKoVTA VvEedv 
GdrAat GAN @xOVTO er apyupodoyiay Ew Tod 
‘EAAnomovtou: Kat 0 @paavaAdos, els dv Tov 
A > 9 la A bd A 
otparnyar, eis’ AOnvas érdevoe tadta éEayyeN@v 
Kal otpattay Kal vads aitnowv. 

Mera 8 ratta Tiacadépyns 7rOev eis “EXA7- 
omovtov: adtxopevov S¢ Tap avTov pula TpLnper 
"ArxiBiddnv Edd te nal d@pa dyovta cuAr\aBov 
3 4 Ul 4 , 
clpEev dv Yapdecr, Pdcxwv Kerevey Bactréa 

a 9 / ¢ 27 \ U 
modepety ~“AOnvaiows.  nuépats 8€ tprdxovta 
daotepov’AdKiBiadys éx Lapdewv peta MavtiOéou 
tov adovtos ev Kapia immov evropjoaytes 

\ > / > 4 
vuKTos amédpacav ets Kralopevas. 

Oi & év Ynor@ "AOnvaioe aicBopevor Miv- 

Sapov mareiv én’ avtovs pédXovTa vavolw é£n- 


1 dF éwOwod MSS.: Kel. brackets. 
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the Athenians set out against him and did battle, 411 xc. 


along the strand near Abydus, from morning till late 
afternoon. They were at some points victorious and 
at others defeated, when Alcibiades sailed into the 
Hellespont to their support, with eighteen ships. 
Thereupon the Peloponnesians took to flight in the 
direction of Abydus ; and Pharnabazus came along the 
shore to their aid, and riding his horse into the sea 
as far as possible, bore a share in the fighting and 
cheered on his followers, cavalry and infantry. Mean- 
while the Peloponnesians made a barrier of their ships 
and marshalled themselves on the shore and fought. 
At length the Athenians sailed away to Sestus after 
capturing thirty of the enemy’s ships, though without 
their crews, and recovering those which they had 
previously lost themselves. From Sestus all but 
forty of their ships went off in different directions, 
outside the Hellespont, to collect money; and Thra- 
syllus, who was one of the generals, set sail for 


Athens to report these events and to ask for troops 


and ships. 

After this Tissaphernes came to the Hellespont ; 
and when Alcibiades with a single trireme went to 
visit him, bearing friendly offerings and gifts, Tissa- 
phernes seized him and imprisoned him in Sardis, 
saying that the King ordered him to make war 
upon the Athenians. Thirty days later, however, 
Alcibiades, together with Mantitheus, who had been 
taken prisoner in Caria, provided themselves with 
horses and made their escape from Sardis by night to 
Clazomenae. 

Meanwhile the Athenians at Sestus, learning that 
Mindarus was planning to sail against them with 


410 B.C. 
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sixty ships, withdrew by night to Cardia. There 410... 
Alcibiades joined them, coming from Clazomenae with 
five triremes and a dispatch boat. But upon learning 
that the Peloponnesian ships had set out from Abydus 
to Cyzicus, he proceeded overland to Sestus and gave 
orders that the ships should sail around to that place. 
When they had arrived there and he was on the 
point of putting out to sea for battle, Theramenes 
sailed in from Macedonia with a reinforcement of 
twenty ships, and at the same time Thrasybulus 
arrived from Thasos with twenty more, both of them 
having been engaged in collecting money. And 
after bidding them also to follow after him when 
they had removed their cruising sails,! Alcibiades set 
off with his own ships to Parium; and when all the 
ships had come together at Parium, to the number 
of eighty-six, they set sail during the ensuing night, 
and on the next day at breakfast time arrived at 
Proconnesus. There they learned that Mindarus 
was at Cyzicus, and also Pharnabazus with his army. 
Accordingly they remained that day at Proconnesus, 
but on the following day Alcibiades called an assem- 
bly of his men and told them that they must needs 
fight at sea, fight on land, and fight against fortresses. 
“For we,’ he said, “ have no money, but the enemy 
have an abundance of it from the King.” Now on 
the preceding day, when they had come to anchor, 
Alcibiades had taken into his custody all the vessels 
in the harbour, even the small ones, in order that no 
one should report to the enemy the size of his fleet, 
and he made proclamation that death would be the 
punishment of any one who was caught sailing across ° 
to the other side of the strait. And after the 
assembly he made preparations for battle and, in the 
1 Thus ‘ clearing for action.” 7 
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midst of a heavy rain, set out for Cyzicus. When he 4108. 
was near Cyzicus, the weather cleared and the sun 
came out, and he sighted the ships under Mindarus, 
sixty in number, engaged in practice at some dis- 
tance from the harbour and already cut off from it 
by his own fleet. But the Peloponnesians, when 
they saw that the Athenian triremes were far more 
numerous than before and were near the harbour, 
fled to the shore; and mooring their ships together, 
they fought with their adversaries as they sailed 
down upon them. Alcibiades, however, with twenty 
of his ships sailed round the fleets and landed on 
the shore. When Mindarus saw this, he also 
landed, and fell fighting on the shore; and those 
who were with him fled. And the Athenians took 
away with them to Proconnesus all the Peloponnesian 
ships, except those of the Syracusans ; for these were 
burned by their own crews. 

From Proconnesus the Athenians sailed on the 
next day against Cyzicus; and the Cyzicenes ad- 
mitted them, inasmuch as the Peloponnesians and 
Pharnabazus had evacuated the city. There Alci- 
biades remained for twenty days, and after obtaining 
a great deal of money from the Cyzicenes, but with- 
out doing any further harm in the city, sailed back 
to Proconnesus. From there he sailed to Perinthus 
and Selymbria. And the Perinthians admitted the 
Athenian forces to their city, and the Selymbrians, 
while not admitting them, gave them money. From 
there they proceeded to Chrysopolis, in Calchedonia, 
and fortified it, established a custom house in the 
city, and proceeded to collect the tithe-duty from 
vessels sailing out of the Pontus !; they also left there 

1 .e. a tax of ten per cent. on all goods passing out through 
the Bosporus, 
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XENOPHON 


Kat puracny eyxaTradumovres vaus TpidKovra Kat 
TTPATHYO Sv0, @npayévnv Kat Evpaxov, TOU TE 
Xwpiov emipereia Gar Kal TOV ex TrEOVT OV TOLwY 
Kat el te GAXO SuvaLyTO Brdrrecy TOUS Todepious. 
of & adAXoL aotpatnyol eis tov “EAAjoTOovTOV 

ovo. 

apa be “Imraoxpatous TOU Muvéddpov ére- 
TTOAEWS els Naxedaipova ypdppara mEnpOevra 
édXwoay ets "AO nvas AéyovTa tdabe: “Eppes ta 
Kara. Mivdapos aTecova. TEewavtTe TaVdpeEs. 
aTroplopes Ti XpN Spav. PaprdBafos dé mavri 
TO TOV Tedomovrnciwy oTpaTEevpare Kal Tots 
cuppaxots _Trapakenevo dpevos [T%) abupeiv € éveca 
Evdov, @s OVTO@V TONY ev TH Bacthéws, é éws av 
Ta COLATA THA 4H, iat Lov 7 eSwxev cxdorp kai 
épodtov Suoiv pyvoiv, kal omdicas Tovs vavTas 
pvrakas KATETTHOE THS eavtod mapadararrias 
ys. ab _ouyKarecas TOUS TE ATO TOV TOMY 
oTpaTnyous Kal Tpinpap ous _exéheve vavrrnyet- 
cba Tpinpets ev "Avravép@ boas Exac Tot amr @- 
Necap, ppara te dsd0us Kal Dhnv ex THIS "Ldns 
Kopitea aut ppatov. VAUTEN'YOULEVOY dé ot Lupa- 
KOooLoL apa Tots “Avravéptous Tov TelXous TL 
emeTéNecay, Kab €év TH dpoupa jpecav TAYTMY 
pariota. dia Tabra 88 evepyeoia TE Kal TONTELA 
Lupaxocion | év ‘Avtdvipo éati. PapvaBalos 
pev ody tadta dvatatas evOds ets Karyndova 
éBonbet. 

"Ev 5é T@ Xpovep TOUT® myyErOn Tols TOY 2upa- 
Kootwv oTpaTayous olxoder 6 OTe evyovey wT Tou 
Snpov. auyKkadécavres ody Tovs éauvT@Y oTpa- 
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as a garrison thirty ships and two of the generals, 410 .c 
Theramenes and Eumachus, to have charge of the 

fort, to attend to the outgoing ships, and to harm 

the enemy in any other way they could. The other 
generals returned to the Hellespont. 

Meanwhile a letter dispatched to Lacedaemon by 
Hippocrates, vice-admiral under Mindarus, was inter- 
cepted and taken to Athens; it ran as follows : “ The 
ships are gone. Mindarus is dead. The men are 
starving. We know not what todo.” Pharnabazus, 
however, urged the whole Peloponnesian army and 
their allies not to be discouraged over a matter of 
ship-timber—for he said there was plenty of that in 
the King’s land—so long as their bodies were safe ; 
and he not only gave to each man a cloak and sub- 
sistence for two months, but he also armed the 
sailors and set them as guards over his own coast- 
line. Furthermore, calling together the generals and 
ship-captains from the various states, he bade them 
build triremes at Antandrus to equal the number 
which they had severally lost, giving them money 
for the purpose and telling them to get timber from 
Mount Ida. And while the ship-building was going 
on, the Syracusans helped the Antandrians to finish 
a Portion of their wall, and in the garrison-duty made 
themselves most popular. For this reason the Syra- 
cusans now enjoy at Antandrus the privileges of 
benefactors and citizens. As for Pharnabazus, after 
making these arrangements he went at once to the 
relief of Calchedon. 

At this time word came from home to the Syracusan 
generals that they had been banished by the demo- 
cratic party.1 Accordingly they called together their 


The generals being of the oligarchical party in Syracuse. 
TI 
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TioTas “Eppyoxpdrous mponyopotvtos amwropu- 
povTo Thv éauTav cupdopday, ws adinws pevyotev 
amtavTes Tapa Toy vouwov' tapynvecdy Te mpoOv- 
fous elvar Kal Ta VOLTA, WMoTEP TA TPOTEpA, Kai 
avdpas ayalovs mpos Ta del trapayyeAdopueva, 
EdéoOat 5é exérevov apyovtas, péxype av adi- 
KMVTAL of npnevor avT éxeivwy. ot 8 dvaBon- 
cavrTes ExéNEVOV ExELVOUS ApYELV, Kal padtoTa Oi 
TpinpapYot Kal ot émiBarat Kal ot xuBepvijrac. 
ot 8 ovx épacay Seiy ctacidlery mpos tHv éav- 
TOV Tod: eb Sé TLS ETrLKAaAOLN TL avTOIS, NOON 
Epacav xphvar Sid0var, pepvnuévous boas Te 
vaupaxias avtol xa® avtovs vevtxnnate nat 
vads eiAndate, oa Te peTa TOV ANY AnTTHTOL 
yeyovate nuav yyoupevorv, taki exovtes THY 
xpatiotny Sid Te THY NweTépav apeTnv Kal Sta 
Thy tperépav mpodvpiay Kal Kata yhv Kal Kata 
Odrattav vbrdpxovoav.! ovdevds 5é ovdey érrat- 
Tiwpeévou, Seopévav Euewav, Ews adixovTo of avr’ 
éxeivayv otpatnyot, Anpapyos 7 ’Emixvdov cat 
Mucky Mevexpdtous cat orapis Tvwotos. tev 
Sé Tpinpdpywv ouocartes of mrelotoL KaTd&euw 
avTous, émav eis Yupaxovoas adixwvrat, amreTép- 
pavto Stou éBovrovto madvtas érrawodvtes: idia 
5é of mpos “Eppoxparny mpocoputrodvtes wadrdtora 
émoOnoav. Thy Te émipércray Kal wpoOvmiay Kat 
KOWOTNTA. GV yap éyiyvwone TOUS émLELKerTa- 


1 8§ 27, 28 as the MSS.: Kel. inserts peuynuévous. . . bmdp- 
xoveay after rapayyeAdAdueva., 
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soldiers and, through Hermocrates as spokesman, 410 z.c. 
lamented their misfortune in being unjustly and ille- 
gally banished, all without exception. They urged 
their soldiers to continue zealous in the future, as they 
had been in the past, and to be true men in obeying 
every order; and they directed them to choose new 
commanders, to hold office until those who had been 
chosen to fill their places should arrive from Syracuse. 
The men, however, and particularly the captains and 
marines and steersmen, set up a shout at this and 
bade the generals remain in command. They replied 
that they ought not to indulge in partizan opposi- 
tion to their own government. “ But if anyone,” they 
said, “has any charge to bring against us, you should 
give usa hearing, remembering how many naval battles 
you have won and how many ships you have captured 
when fighting by yourselves, and how often when 
associated with others you have proved yourselves 
invincible under our leadership, occupying the most 
honourable post in the line of battle on account of 
our skill and your own zealous spirit, exhibited both 
on land and sea.” . But when no one brought any 
charge against them, at the request of the troops 
they remained until their successors arrived,—De- 
marchus, the son of Epicydes, Myskon, the son of 
Menecrates, and Potamis, the son of Gnosis. Then, 
after most of the captains had taken oath that, when 
they returned to Syracuse, they would bring their 
generals back from exile, they sped them on their 
ways, commending them all; but in particular those 
who had associated with Hermocrates felt exceedingly 
the loss of his care and enthusiasm and democratic 
spirit. For the best of those whose acquaintance he 
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Tous Kai Tpinpdpyev Kal xuBepyntarv Kat ért- 


Barav, éxdorns Hpépas mp@ Kal mpos éorépav 
cuvanrivwov mpos THY oKNVAY THY éavTOD aveE- 
xowovtTo & Te Suedrev  Aéyeey  mMpaTrey, 
Kaxelvous édidacKke KeNEVOV AbyeLY TA pe ATO 
Tov Trapayphyua, Ta 5¢ BovrAevoapévovs. x TOV- 
tov ‘“Epmoxpatns ta woddka éy te auvedpie 
nudoker, Aeyeww te Soxav Kal Bovrevew Ta 
Kpaticta. Kxatnyopnoas! bé€ Ticoadépvous év 
Aaxedaipov. ‘“Eppoxpdrns, paprupobytos Kat 
"Aotuoyou, nal ddfas ra dvta eye, adino- 
pevos Tapa PapvdBatov, wply aitfcat ypnpatra 
AaRov, tapecxevalero mpos TH eis Yupaxovoas 
xaQodov Eévous te nal tpinpes. év Tovr@ sé 
HKov ot duddoxot TAY Lupaxociwv eis Mirnrov 
Kal mapérxaBov Tas vais cal To oTpdtevpa. 

"Ev Odo &é Kata Tov xatpov TodTOY aTdcEws 
yevouévns extimtovow ot Aaxwvictal Kal o Aa- 
Kov appootns "Ereovixos. xatactiabels 5¢ radra 
mpatar avy Trocadépvee Wacimmidas o Adkwv 
éhuyev ex Yraprns: emt && 7o vavtixoy, 8 exeivos 
nOpoixe dro THY cuppayor, cEeréeupOn Kparn- 
oummidas, Kal TapédNaBev év Xi. 

Ilept 6& tovrouvs rods xpdvovs @pacvardov év 
"AOnvats dvtos "Avis éx THs AexeXeias mWpovounv 
TOLovpEvos Mpos avTa Ta Teiyn HAVE TaV 'AOn- 
valwv'? @pacvanros Sé éEayayov.’AOnvaiovs nat 
Tous aAXous Tous év TH WoédeL SvTas aravTas 
mapétake Twapa To Avxeor,® as payovpevos, av 

1 xarnyophoas... rpihpers MSS.: Kel. brackets. 


2 sav A@nvalwy MSS.: Kel. brackets. 
3 After Aduecoy the MSS. have yuurdowov: Kel. brackets. 


14 


a 


HELLENICA, I. 1. 30-33 


made, both captains and steersmen and marines, he 410 ac. 
used to gather every day in the morning and at 
evening to his own tent, where he communicated to 
them whatever he was planning to say or to do; he 
instructed them also, sometimes directing them to 
speak ex tempore and sometimes after deliberation. 
As a result of this Hermocrates enjoyed the greatest 
reputation in the general council, and was thought 
superior to all others as speaker and adviser. He 
now went to visit Pharnabazus; and since he had 
once brought an accusation against Tissaphernes at 
Lacedaemon, in which Astyochus supported him as 
witness, and had been adjudged to speak the truth, 
he received money from Pharnabazus before he asked 
for it, and busied himself with collecting mercenaries 
and triremes with a view to his restoration to Syra- 
cuse. Meanwhile the Syracusans who succeeded 
the banished generals arrived at Miletus and took 
over the ships and the troops. ; 

At about this time a revolution took place in Thasos, 
and the partisans of Lacedaemon and the Laconian 
governor Eteonicus were driven out of the island. 
And Pasippidas the Laconian, who was accused of 
having managed this intrigue, in collusion with 
Tissaphernes, was banished from Sparta, while Crate- 
sippidas was sent out to the fleet which Pasippidas 
had collected from the allies, and assumed command 
of it at Chios. 

During these days also, and while Thrasyllus was 
in Athens, Agis made a raid from Decelea up to the 
very walls of the city; and Thrasyllus led forth the 
Athenians and all others who were in the city and 
marshalled them beside the Lyceum,! with the in- 
tention of engaging the enemy if they approached. 


1 A gymnasium outside the walls. 


15 


34 


36 


37 


XENOPHON 


mpogtoaty. ide dé tadra *Ayts annyaye TAXEWS, 
Kal TWes aUTOYV dAbyor Trav énl waow tro TwY 
 dtesate améOavov. ot ovv ’“AOnvaios TS BpacvrAr~ 
TavTa étt TpoOvporepor joav éd & he, eat 
eynpicarto orditas Te aur ov xataréfacbat Ne- 
Alous, 6 imméas dé éxatov, Tptnpers 5é mevTnKovTa. 

"Ayes dé é« THs Aexedeias! iS@v mrola TOoAAe 
cirou els Tespara catadéovra, oudéey Spehos Ep 
elvas TOUS peT auTou mov non Xpovov "AOn- 
vatous elpyelv THS vis, EL py TES oXNTOL Kal d0ev 
0 Kata OdraTTay airos poiTa: KpaTiaTov TE ELVAE 
Kar * ‘Kréapyov TOV ‘Paydiov mpokevoyv dvta Bu- 
Cavtiwv mréuvat eis Karyndova te xal Bulavrcoy. 
d0favtos ss TOUTOU, _mnpobera cw ved é&& TE 
Meydpwv kal Tapa, TOV GAWD Tuppayeov TeV TE 
naidexa oTpatioTioay paddov vi) TAX ELOY @XETO. 
Kal avtov TOV veov Tpeus aTOAAUYTaL éV TO 
‘EAAno Tort imo tov ’ATTiKOV évvéa vee, at 
ael éevraida Ta TOA SuepvAatrov, ai & ddNae 
Epuyoy eis Unorov, éxeev Sé eis Bulavtvov éow- 
Onoav. 

Kai o eviauTos EMIYED, € év @ Kapyndovo *Av- 
viBa 7 ayyoupevov oTpaTevaavTes él 2uxehiav déxa 
pupidor oTpaTias aipotow ev Tpeal not dvo 
monets ‘EAXnvidas Lerwvodvra cal ‘Tpépay.® 


1 ae ris AexeAclas Kel. regards as corrupt. 

2 xal MSS.: Kel. brackets. 

3 This paragraph and several later passages which sum- 
marize in the same way events outside of Greece are regarded 
by Kel. and almost all other edd. as interpolations. They 
are often inaccurate and always needless. ae rently they 
were inserted in unskilful imitation of the we unawe prac- 
tice of Thucydides. 
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When Agis saw this, he withdrew in haste, and some 410 a.c. 
few of his rear line were killed by the Athenian 
light troops. In consequence of this occurrence the 
Athenians were still more ready to give Thrasyllus 
the help for which he had come, and they voted that 
he might choose out for service a thousand hoplites, 
a hundred horsemen, and fifty triremes. 

Meanwhile Agis, who could see from Decelea great 
numbers of grain-ships sailing in to Piraeus, said that 
it was useless for his troops to be trying all this long 
time to shut off the Athenians from access to their 
land, unless one should occupy also the country from 
which the grain was coming in by sea; and that 
it was best to send to Calchedon and Byzantium 
Clearchus, the son of Rhamphias, who was diplo- 
matic agent for the Byzantines at Sparta. When 
this was resolved upon, fifteen ships were manned by 
the Megarians and the other allies, more properly 
transports than warships, and Clearchus set out with 
them. Three of his ships were destroyed in the 
Hellespont by the nine Attic ships which were con- 
tinually on duty there to protect the Athenian 
merchantmen, but the rest escaped to Sestus and 
from there made their way safely to Byzantium. 

So the year ended, being the year in which the 
Carthaginians, under the leadership of Hannibal, 
made an expedition against Sicily, with an army of 
one hundred thousand men, and in the course of 
three months captured two Greek cities, Selinus and 
Himera. 
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II. T@ 5€ GArA@ Ever, & Hv "OdvpTMAas TpiT7 
Kal évevnnootyn, 7 wpooteleioa Evvwpls évira 
Evaryopou ‘Hreéiov, 76 5¢ oraddsov EdVBotas Kupa- 
vaios, émt épopouv pev dvtos ev Lardptyn Evapyizr - 

LA 5 ? "A@ , E bd 4 1 "A@ 
mou, apyovtos 8 év ’AOnvais Evarnpovos,? >A @77- 
vaiot pev @opixoy éreiyioay, Opdavarros be Ta Te 
WndicBévta mrota AaBov Kal TevraKicytAtous 
TOV VAUTOY TEATATTAS TrOLnoapEVOS @S Gua Kat 
WerTacTais xpnoomevos ebémrevcev apyouévov 
2 Tod Dépous eis Ydpov. exel Sé pelvas TpEls Hpué- 
pas émdevoev ets Ilvyera: xal évradda rv re 

4 > f VA A J 3 NX 
yopav édyov Kal mpocéBadre TO Teiye. ex Sé 
THs MeAnrou BonOncavrés tives tots LLuyercioe 
Sueotrappévous dvtas Trav ’AOnvaiwy tovs Witovs 

3 édtwxov. of S¢ weATacTal Kal Tov OoTMTOY dbo 
Noxyoe BonOyoavres mpds Tors abtav wWidovs 
amextetvav amavras Tous éx Mirnrov éxros oAC- 

> VA ” e / 
yov, kal aoidas ~XaBov ws Staxocias, cal rpo- 
4 matov éotncav. 1H Sé toTepaia emdevoay eis 
Nottov, nal évred0ev rapacKxevacdpevoe érropev- 
3 ” 4 o 
ovto eis Konroddva: Korodouor 5é mpoceyo- 
pyoav. Kal THs émiovans vuKtos évéBadov eis 
tiv Avdiav axpafovros tov aitou, cal Komas TE 
Todas eévérpncay Kai xpnuata édaBov Kat 

5 avdpdtroba Kal GXAnv Aelav TOAAHV. LTraryns Se 
e \ (a) , Ww e 
o Ilépons epi tadra ta ywpia wv, érel ot AOn- 
vaio. €k Tov otparoTrédov dveoxedacpévol Foav 
KaTa TAS Olas elas, BonOnodvtwv TOV lirTéwy 


< 


1 @.. . Eixrhuovos rejected by Kel. and edd. generally, as 
are later passages of the same sort, for reasons similar to 
those stated in the note on i. 37. 
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II. In the next year—in which was celebrated“40 p.c. 
the ninety-third Olympiad, when the newly added 
two-horse race was won by Euagoras of Elis and the 
stadium! by Eubotas of Cyrene, Euarchippus being 
now ephor at Sparta and Euctemon archon at Athens 
—the Athenians fortified Thoricus; and Thrasyllus 
took the ships which had been voted him, equipped 
five thousand of his sailors so that he might employ 
them as peltasts also, and set sail at the beginning of 
the summer for Samos. After remaining there for 
three days he sailed to Pygela; and there he laid 
waste the country and attacked the wall of the town. 
A force from Miletus, however, came to the aid of 
the Pygelans, and finding the Athenian light troops 
scattered, pursued them. Thereupon the peltasts 
and two companies of the hoplites came to the aid of 
their light troops and killed all but a few of the men 
from Miletus; they also captured about two hundred 
shields and set up a trophy. On the next day they 
sailed to Notium and from there, after making the 
necessary preparations, marched to Colophon ; and 
the Colophonians gave them their allegiance. It was 
now the time when the grain was ripening, and 
during the following night they made a raid into 
Lydia, burned many villages, and seized money, 
slaves, and other booty in great quantities. Stages, 
the Persian, however, was in this region, and when 
the Athenians had scattered from their camp for 
private plunder, he captured one of them and killed 
seven others, despite the fact that their cavalry 


1 The 200 yards foot-race. 
19 
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éva pev Cwov édaBev, era 5é atréxrewe. Opa- 
oudnos dé pera TabTa annyayev eri OdratTav 
THY oTpaTiay, @S Eis "Edeo ov TAEVTOULEVOS.. 
Tes capepyns dé aia Bopevos TOUTO TO emixeipnua, 
oTpatidv TE ouvéhere TOMMY Kal imméas a7ré- 
oTEANE TrapayyéAAwv Tracy eis “Edecov! BonBety 
TH "Apremsr. Opdavaros be éBdoun nal dexary 
mpEpa pera, TH elo Bohny els "Egecov érdevcre, 
Kat TOUS pev omhiTas pos Tov Kopnaaoy amroBe- 
Bdacas, Tovs be iwméas Kal TeNTATTAs Kab éme- 
Baras Kal Tous dddous mdvras ™ pos To Eos erri 
Ta &repa THS TOAEWS, apa TH TEP mpoonye Svo 
atparorea. ot & éx Tis TOAEWS éBonOncav 
"Egéavoe ol Te TUMPAXOL, ods Trsaagepyns 7 nyaye, 
Kat Lupaxocos of T amo TOV 7 poTEpeov elxoot 
veay Kal aro ETEp@v Weve, at éruxov TOTE Tapa- 
yevopeva, vewoTl HKovoat mera Ev«néous TE TOU 
“Inmevos kal “Hpaxdeidou TOU ‘Apia toyevous 
oTpaTnyay, Kal Ledwovarat Sto.” ovror dé way - 
TES TWp@Tov pev MTpOs TOUS omAditas ToUs év 
Kopynco@ éBonOncav: TovTOUS 6¢ Tpeypdpevor Kat 
amoxteivavtes €€ avTav aoel éxaTov Kat els THY 
Oddarray catadi@Favres pos TOUS Tapa TO édos 
érpdmovto. epuyor de axel ot “A@nvaior, Kat 
AT@AOVTO aUTaY WS TpLiaKdaotol. ot Se “Edéotoe 
tpotratoy éyraida éorncav Kal ErEpov Tpos TH 
Kopynoog. ois 8& Zupaxocio Kal Ledwovalors 
xparlorors ryevo[Levols dptareia éocav Kal Kowh 
ral iSia moAnois, xal oixelv dteXel TH Bovdopévo 


| eis "Ep~eoov MSS.: Kel. brackets. 
2 ZeAwotora S¢0 Kel. regards as corrupt. 
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came to the rescue. After this Thrasyllus led his 409 ac. 
army back to the coast, with the intention of sailing 
to Ephesus. But when Tissaphernes learned of this 
plan, he gathered together a large army and sent 
out horsemen to carry word to everybody to rally at 
Ephesus for the protection of Artemis. And now, on 
the seventeenth day after his raid, Thrasyllus sailed 
to Ephesus; and having disembarked the hoplites 
at the foot of Mount Coressus, and the cavalry, 
peltasts, marines, and all the rest near the marsh on 
the opposite side of the city, he led forward the two 
divisions at daybreak. The defenders of the city 
sallied forth to meet the attack,—the Ephesians, the 
allies whom Tissaphernes had brought them, the 
crews of the original twenty Syracusan ships and of 
five others which chanced to have arrived there at 
the time, newly come from Syracuse under the 
command of Eucles, the son of Hippon, and Hera- 
cleides, the son of Aristogenes, and finally, the crews 
of two Selinuntine ships. All these contingents 
directed their first attack upon the hoplites at 
Coressus ; and after routing them, killing about a 
hundred of them, and pursuing the rest down to the 
shore, they turned their attention to those by the 
marsh ; and there also the Athenians were put to 
flight, and about three hundred of them were killed. 
So the Ephesians set up a trophy there and a second 
at Coressus. They also gave to the Syracusans and 
Selinuntines, who had especially distinguished them- 
selves, the prizes for valour, not only general prizes, 
but many to particular individuals among them, 
while upon any one of them who at any time might 
desire it they conferred the privilege of dwelling in 
Ephesus tax free; and to the Selinuntines, after 
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{ 
ael. Dertvovatois Sé, evel 4 wor atwororer, 


\ , ” 

Kal ToNtTetav édocav. 

Oi & ’A@nvaior tovs vexpods bTraaTrovdous atro- 
rNaRovres amrémrevoay eis Notiov, caxet Oawvaytes 
avuTovus émAeov ért AéoBov Kxat ‘EXAnorovtov. 
oppobvtes 5¢ €v MyOvpvn ris AéoBov eldov wrapa- 

/ dg > / \ 4 A / 
mreovaas €F "Edécou tas Lupaxocias vais wéevre 
Kal eixoot Kal én avtas avaxOévtes tétTapas 
pev €XaBov avtois avdpdat, tas 8 ddXNas KaTe- 
Siwkar eis "Edecov. Kal Tovs pév adrovs alypa- 
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Selinus had been uestroyed,! they gave the rights of 409 w.c. 
Ephesian citizenship as well. 

As for the Athenians, after obtaining a truce and 
so recovering the bodies of their dead, they sailed 
back to Notium, buried the dead there, and sailed 
on towards Lesbos and the Hellespont. While they 
were at anchor in the harbour of Methymna, in Les- 
bos, they saw sailing past them from Ephesus the 
twenty-five Syracusan ships; and putting out to 
the attack they captured four of them, men and all, 
and chased the rest back to Ephesus. And Thra- 
syllus sent home to Athens all the prisoners with 
the exception of Alcibiades; this Alcibiades, who 
was an Athenian and a cousin and fellow-exile of 
Alcibiades the general, he caused to be stoned to 
death. Then he set sail to Sestus to join the rest of 
the army ; and from Sestus the entire force crossed 
over to Lampsacus. 

And now the winter came on. During the course 
of it the Syracusan prisoners, who were immured in 
stone quarries in Piraeus, dug through the rock and 
made their escape by night, most of them to Decelea 
and the rest to Megara. Meanwhile at Lampsacus 
Alcibiades endeavoured to marshal his entire army 
as a unit, but the old soldiers were unwilling to be 
marshalled with the troops of Thrasyllus; for they 
said that they had never known defeat, while the 
others had just come from a defeat. Both contin- 
gents, however, wintered there together, occupying 
themselves in fortifying Lampsacus. They also made 
an expedition against Abydus; and Pharnabazus, 
who came to its aid with a large force of cavalry, was 


1 By the Carthaginians, shortly after the events here 
narrated. 2% 
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1 This paragraph is probably an interpolation. See crit. 
note on i. 37. 
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are probably interpolations. See crit. note on ii. 1. 
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defeated in battle and put to flight. And Alcibiades 409 ac. 
pursued him with the Athenian cavalry and one hun- 

dred and twenty of the hoplites, under the command 

of Menander, until darkness covered the retreat. 

As a result of this battle the soldiers came together 

of their own accord and the old troops fraternised 

with those under Thrasyllus. The Athenians also 

made some other expeditions during the winter into 

the interior and laid waste the King’s territory. 

At the same period the Lacedaemonians granted 
terms to the Helots who had revolted and fled from 
Malea to Coryphasium, allowing them to evacuate 
Coryphasium unmolested.! At about the same time, 
also, the colonists of Heracleia, in Trachis, were be- 
trayed by the Achaeans in a battle where both peoples 
were drawn up against their enemies, the Oetaeans, 
and as a result about seven hundred of the Hera- 
cleots perished, together with the Lacedaemonian 
governor, Labotas. e 

So this year ended, being the year in which the” 
Medes, who had revolted from Darius, king of the 
Persians, were again reduced to subjection. 

III. During the ensuing year the temple of 408 uc. 
Athena at Phocaea was struck by lightning and set 
_on fire. When the winter ended and spring began, —s_ « 

Pantacles being now ephor and Antigenes archon, 
and the war having continued for twenty-two years— 
the Athenians sailed with their entire force to Pro- 
connesus. From there they set out against Calchedon 
and Byzantium, and went into camp near Calchedon. 
Now the Calchedonians, when they learned that the 


1 Coryphasium, or Pylos, had been in the hands of the 
Athenians since 425 B.c. It was garrisoned largely by 
Messenians and Helots. 


25 


i) 


XENOPHON 


9 , A 9 , \ 4 A 
ataGopuevot tovs “AOnvaious, thy Elav atracav 
katéGevto eis Tovs Bibuvods @pdxas aortvycitovas 
ww > vA \ ‘N la! e ~ 
évtas. “ArxiBiddns S¢ AaBov Tov Te oTMIT@Y 
OAiryous Kal TOUS (wiTréas, Kal Tas Vads TapaTrAEcY 

Y \ 9 \ A > 4 \ ~ 
Kerevoas, Mov eis Tovs BiOuvovs amnre: Ta TOV 
Kadryndovioy ypiuata: ef 5é uj, Todeunoe Ep 
avtois. otf 5€ amédocav. *AdxtBiddns 8 érret 
NKEY Els TO OTPAaTOTEdOY THY TE Neiay ExwV Kal 
Tiotes Temromnpevos, amreteiyile thv Karyndova 
TavtTl T@ oTpaToTéd@ aro Oaradtrns eis OdratT- 
Tay kai Tov Totayov scov olov 7 hv EudMive 
tetye. évtad0a ‘Immoxpatns péev o Aaxedac- 
ovios appoorys ek THS MoArews eEnyaye TOUS 
oTpaTLaTas ws payovpevos of dé ’AOnvaio avte- 

4 9 A , # ~ 
mapetaeéavto aita, PapvaBalos € é&w trav 
Tepiterxyiopatwv mpoceBonOer aotpariud te Kal 
4 A € lA \ @ \ ? 
immrous moAXols. lmaoxpatns pev otv Kal Opa- 
avAXos éuayovro éExdtepos Tols omAITaLs Ypovoy 

4 o 9 4 ” e 4 , 
moduy, wexpt ArarBuddns éxwv omditas TE Tas 
Kat tous imméas éBonOnce. Kal ‘Immoxpdrns 
pev aTréOavev, of Sé pet avtov dvtes Edvyov eis 
THhv Tod. aya 5é Kal PapvdBalos, ov duva- 
pevos cuppelEar impos tov ‘Immoxpdarny Sia TH 
oTEVOTTOpLaY, TOD TOTAaLOY KAaL TOV ATOTELYLO [La- 
TwV éyyus dvTwV, atTreyopnoev eis TO ‘HpdxAevov 
To Tov Karyndoviov, ob iv a’t@ 16 otpatomedop. 
> a \ > , \ ww > \ 
éx tovtou dé ‘ArKiBiddns pév myeto els Tov 
“FAX 4 >] v v4 , 

noTovTov Kai els Xeppovnoov ypnyata wpa- 
Ewv’ ot Sé Nowrrol gTpaTnyol guvexwpnaay TpdS 


26 


HELLENICA, I. 11. 2-8 


Athenians were approaching, had put all their port- 408 B.c. 
able property in the keeping of the Bithynian Thra- 
cians, their neighbours. Alcibiades, however, taking 
a few of the hoplites and the cavalry, and giving 
orders that the ships should sail along the coast, 
went to the Bithynians and demanded the property 
of the Calchedonians, saying that if they did not 
give it to him, he would make war upon them; so 
they gave it over. And when Alcibiades returned 
to his camp with the booty, after having concluded 
a treaty with the Bithynians, he proceeded with 
his whole army to invest Calchedon by building a 
wooden stockade which extended from sea to sea, 
taking in the river also in so far as this was prac- 
ticable.! Thereupon Hippocrates, the Lacedaemonian 
governor, led forth his troops from the city to do 
battle; and the Athenians marshalled themselves 
against him, while Pharnabazus, outside the stockade, 
with infantry and horsemen in great numbers, tried 
to aid Hippocrates. Now for a long time Hippocrates 
and Thrasyllus fought, each with his hoplites, until 
Alcibiades came to the rescue with a few hoplites and 
the cavalry. Then Hippocrates was killed, and those 
who were with him fled back into the city. At the 
same time Pharnabazus, unable to effect a junction 
with Hippocrates owing to the narrowness of the 
space, since the stockade came down close to the 
river, retired to the Heracleium in the Calchedonian 
territory, where he had his camp. After this Alcibiades 
went off to the Hellespont and the Chersonese to 
collect money ; and the rest of the generals concluded 


1 «* From sea to sea,” z.e. from Bosporus to Propontis. The 
‘“‘river”’ broke the line of the stockade, but the latter was 
carried as near as possible to each bank of the river. 
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a compact with Pharnabazus which provided that, in 408 2c. 
consideration of their sparing Calchedon, Pharnabazus 
should give the Athenians twenty talents and should 
conduct Athenian ambassadors to the King; they 
also received from Pharnabazus a pledge under oath 
that the Calchedonians should pay to the Athenians 
precisely the same tribute they had been accustomed 
to pay and should settle the arrears of tribute, while 
they on their side made oath that the Athenians 
would not wage war upon the Calchedonians until 
the ambassadors should return from the King. Alci- 
biades was not present at the exchange of these oaths, 
but was in the neighbourhood of Selymbria; and 
when he had captured that city, he came to Byzan- 
tium, bringing with him all the forces of the Cherso- 
nesians and soldiers from Thrace and more than 
three hundred horsemen. Now Pharnabazus thought 
that Alcibiades also ought to give his oath, and 
so waited at Calchedon until he should come from 
Byzantium; but when he came, he said that he 
would not make oath unless Pharnabazus also should 
do the like to him. In the end, Alcibiades made 
oath at Chrysopolis to the representatives of Phar- 
nabazus, Mitrobates and Arnapes, and Pharnabazus 
at Calchedon to the representatives of Alcibiades, 
Euryptolemus and Diotimus, both parties not only 
giving the official oath but also making personal 
pledges to one another. Immediately after this 
Pharnabazus went away, leaving word that the am- 
bassadors who were going to the King should meet 
him at Cyzicus. - The Athenians who were sent were 
Dorotheus, Philocydes, Theogenes, Euryptolemus, 
and Mantitheus, and with them two Argives, Cleos- 
tratus and Pyrrolochus ; ambassadors of the Lacedae- 
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monians also went along, Pasippidas and others, and 408 z.-. 
with them Hermocrates, who was already an exile 
from Syracuse, and his brother Proxenus. 

While Pharnabazus was conducting this party, 
the Athenians were besieging Byzantium ; they had 
built a stockade around the city, and were attacking 
its wall with missiles from a distance and by close 
assault. Within Byzantium was Clearchus the 
Lacedaemonian, its governor, and with him some 
Laconian Perioeci, a few emancipated Helots, a 
contingent of Megarians, under the command of 
Helixus the Megarian, and one of Boeotians, under 
the command of Coeratadas. Now the Athenians, 
finding that they were unable to accomplish any- 
thing by force, persuaded some of the Byzantines to 
betray the city. Meanwhile Clearchus, the governor, 
supposing that no one would do that, arranged every- 
thing as well as he could, turned over the charge of 
the city to Coeratadas and Helixus, and crossed to 
the opposite shore to meet Pharnabazus, in order to 
get from him pay for the soldiers and also to collect 
ships. His plan was to assemble those which had 
been left behind by Pasippidas as guardships and 
were now in the Hellespont, those at Antandrus, 
and those which Agesandridas, a lieutenant of 
Mindarus, had under his command on the Thracian 
coast, and finally, to have other ships built; then, 
after gathering them all together, he thought to 
harry the allies of the Athenians and so draw off 
their army from Byzantium. But when Clearchus 
had sailed away, those who wanted to betray the 
city of the Byzantines set about their work,—Cydon, 
Ariston, Anaxicrates, Lycurgus, and Anaxilaus. This 
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Anaxilaus was afterwards tried for his life at Lace- 408 a.c. 
daemon because of this betrayal, but was acquitted, 
on the plea that he did not betray the city, but 
rather saved it; he was a Byzantine, he said, not 
a Lacedaemonian, and when he saw children and 
women perishing of starvation,—for Clearchus, he 
said, gave whatever provisions the city contained 
to the soldiers of the Lacedaemonians,—he had for 
this reason admitted the enemy, not for the sake 
of money nor out of hatred to the Lacedaemonians. 
As has been said, however, these betrayers made 
their preparations, and then, opening by night the 
gates that lead to the Thracian Square, as it is called, 
let in the Athenian army and Alcibiades. Now 
Helixus and Coeratadas, who knew nothing of what 
was going on, hurried to the market-place with all 
their troops ; but when they found that the enemy 
were masters everywhere and that they could do 
nothing, they surrendered themselves. They were 
all sent off to Athens, and as they were disembark- 
ing at Piraeus, Coeratadas slipped away in the crowd 
and made his escape to Decelea. 

IV. As for Pharnabazus and the ambassadors, while 
they were spending the winter at Gordium,in Phrygia, 
they heard what had happened at Byzantium. 
But as they were continuing their journey to the 407 1.c. 
King, at the opening of the spring, they met not 
only the Lacedaemonian ambassadors returning,— 
Boeotius and his colleagues and the messengers! 
besides, who reported that the Lacedaemonians had 
obtained from the King everything they wanted,— 
but also Cyrus, who had come in order to be ruler 
of all the peoples on the coast and to support the 


1 The reference is uncertain. 
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1 uev wdacora MSS.: uédcora pev Kel. 
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Lacedaemonians in the war. This Cyrus brought with 407 ac. 
him a letter, addressed to all the dwellers upon the 
sea! and bearing the King’s seal, which contained 
among other things these words‘ “ I send down Cyrus 
as caranus ’’—the word “caranus”’ means “lord ’’— 
“of those whose mustering-place is Castolus.”” When 
the Athenian ambassadors heard all this and saw 
Cyrus, they wished, if it were possible, to make 
their journey to the King, but otherwise to return 
home. Cyrus, however, directed Pharnabazus either 
to give the ambassadors into his charge, or at any 
rate not to let them go home as yet, for he wished 
the Athenians not to know of what was going on. 
Pharnabazus, accordingly, in order that Cyrus might 
not censure him, detained the ambassadors for a 
time, now saying that he would conduct them to the 
King, and again, that he would let them go home; 
but when three years had passed, he requested 
Cyrus to release them, on the plea that he had 
given his oath to conduct them back to the coast, 
since he could not take them to the King. So they 
sent the ambassadors to Ariobarzanes and directed 
him to escort them on; and he conducted them to 
Cius, in Mysia, whence they set sail to join the 
Athenian army. 

Meanwhile Alcibiades, wishing to sail home with 
his troops, made straight for Samos; from there he 
sailed, with twenty of the ships, to the Ceramic 
Gulf, in Caria; and after collecting there a hundred 
talents, he returned to Samos. Thrasybulus, how- 
ever, with thirty ships, went off to the Thracian 
coast, where he reduced all the places which had 


1 3.e. the maritime provinces of Asia Minor, as contrasted 
with the interior of the Persian Empire. 
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1 In the MSS. Aéyorres is followed by 8r:, and pdvos 
(below) by &meAoyhOn as: Kel. brackets. 
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revolted to the Lacedaemonians, and especially 407 8c. 
Thasos, which was.in a bad state on account of wars 
and revolutions and famine. Thrasyllus finally, with 
the rest of the fleet, sailed home to Athens; but 
before he arrived, the Athenians had chosen as 
generals Alcibiades, who was still in exile, Thrasy- 
bulus, who was absent, and as a third, from among 
those at home, Conon. And now Alcibiades sailed 
from Samos with his twenty ships and his money to 
Paros, and from there directed his course straight 
to Gytheium, in order to take a look at the thirty 
triremes which he heard the Lacedaemonians were 
making ready there and to see how his city felt to- 
ward him, with reference to his homecoming. And 
when he found that the temper of the Athenians 
was kindly, that they had chosen him general, 
and that his friends were urging him by personal 
messages to return, he sailed in to Piraeus, arriving 
on the day when the city was celebrating the 
Plynteria! and the statue of Athena was veiled from 
sight,—a circumstance which some people imagined 
was of ill omen, both for him and for the state; for 
on that day no Athenian would venture to engage 
in any serious business. 

When he sailed in, the common crowd of Piraeus 
and of the city gathered to his ships, filled with 
wonder and desiring to see the famous Alcibiades. 
Some of them said that he was the best of the 
citizens ; that he alone was banished without just 
cause, but rather because he was plotted against by 
those who had less power than he and spoke less 
well and ordered their political doings with a view 


1 When the clothing of the ancient wooden statue of 
Athena Polias was removed and washed (wAdvey). 
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1 rorovros . . . olotcowmep Morus: rotodros. . . ofoorep MSS.: 


roovrots .. . olots weptuévery pew Kel. 
2 xwSuvedoo: Blake : xivduvedoa Kel.: xivduvedoa: MSS. 
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to their own private gain, whereas he was always 407 2c. 
advancing the common weal, both by his own means 
and by the power of the state. At the time in 
question,! they said, he was willing to be brought to 
trial at once, when the charge had just been made 
that he had committed sacrilege against the Eleu- 
sinian Mysteries; his enemies, however, postponed 
the trial, which was obviously his right, and then, 
when he was absent, robbed him of his fatherland ; 
thereafter, in his exile, helpless as a slave and in 
danger of his life every day, he was forced to pay 
court to those whom he hated most?; and though he 
saw those who were dearest to him, his fellow-citizens 
and kinsmen and all Athens, making mistakes, he 
was debarred by his banishment from the opportunity 
of helping them. It was not the way, they said, of 
men such as he to desire revolution or a change 
in government ; for under the democracy it had been 
his fortune to be not only superior to his contem- 
poraries but also not inferior to his elders, while 
his enemies, on the other hand, were held in precisely 
the same low estimation after his banishment as 
before ; later, however, when they had gained power, 
they had slain the best men, and since they alone 
were left, they were accepted by the citizens merely 
for the reason that better men were not available. 
Others, however, said that Alcibiades alone was 
responsible for their past troubles, and as for the ills 
which threatened to befall the state, he alone would ~~ 
probably prove to be the prime cause of them. 
Meanwhile Alcibiades, who had come to anchor 
close to the shore, did not at once disembark, through 
1 In 415 B.c., just before the departure of Alcibiades with 


the Syracusan expedition. 
2 The Spartans and the Persians. 
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1 xpérepoy MSS.: xparov Kel. 
2 xépas MSS.: Kel. brackets. 
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fear of his enemies; but mounting upon the deck of 407 ac. 
his ship, he looked to see whether his friends were 
present. But when he sighted his cousin Euryptole- 
mus, the son of Peisianax, and his other relatives 
and with them his friends, then he disembarked and 
went up to the city, accompanied by a party who 
were prepared to quell any attack that anyone might 
make upon him. And after he had spoken in his 
own defence before the Senate and the Assembly, 
saying that he had not committed sacrilege and that 
he had been unjustly trgated, and after more of the 
same sort had been said, with no one speaking in 
opposition because the Assembly would not have 
tolerated it, he was proclaimed general-in-chief with 
absolute authority, the people thinking that he was 
the man to recover for the state its former power; 
then, as his first act, he led out all his troops and 
conducted by land the procession! of the Eleusinian 
Mysteries, which the Athenians had been conduct- 
ing by sea on account of the war; and after this he 
collected an armament of fifteen hundred hoplites, 
one hundred and fifty horsemen, and one hundred 
ships. Then, in the fourth month after his return to 
Athens, he set sail for Andros, which had revolted 
from the Athenians; and with him were sent Aris- 
tocrates and Adeimantus, the son of Leucolophides, 
the generals who had been chosen for service by land. 
Alcibiades disembarked his army at Gaurium, in 
the territory of Andros; and when the men of 
Andros and the Laconians who were there came 
forth to meet him, the Athenians routed them, shut 
them up in their city, and killed some few of them. 
Accordingly Alcibiades set up a trophy, and after 


1 From Athens to the temple of Demeter at Eleusis. 
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1 The Attic drachma = about 9d. or 18 cents; it was the 
average wage of an ordinary day-labourer. 
? Since the war would be brought to a speedy conclusion, 


the Athenian sailors going over to the Lacedaemonian fleet 
for the sake of the higher wage. 
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remaining there a few days, sailed to Samos, and 407 ac. 
from Samos as a base prosecuted the war. 

V. Not long before this the Lacedaemonians had 
sent out Lysander as admiral, since Cratesippidas’ 
term of office had expired. And after Lysander had 
arrived at Rhodes and secured some ships there, he 
sailed to Cos and Miletus, and from there to Ephesus, 
where he remained with seventy ships until Cyrus 
arrived at Sardis. On his arrival Lysander went up 
to visit him, accompanied by the ambassadors from 
Lacedaemon. Then and there they told Cyrus of 
the deeds of which Tissaphernes had been guilty, 
and begged him to show the utmost zeal in the war. 
Cyrus replied that this was what his father had 
instructed him to do, and that he had no other 
intention himself, but would do everything possible ; 
he had brought with him, he said, five hundred 
talents ; if this amount should prove insufficient, he 
would use his own money, which his father had 
given him; and if this too should prove inadequate, 
he would go so far as to break up the throne 
whereon he sat, which was of silver and gold. The 
ambassadors thanked him, and urged him to make 
the wage of each sailor an Attic drachma! a day, 
explaining that if this were made the rate, the 
sailors of the Athenian fleet would desert their ships, 
and hence he would spend less money.?_ He replied 
that their plan was a good one, but that it was not 
possible for him to act contrary to the King’s instruc- 
tions; besides, the original compact ran in this way, 
that the King should give thirty minae * per month to 


3 A mina=100 drachinae=600 obols. A ship’s crew nor- 
mally numbered 200 men; hence 30 minae per month per 
ship=3 obols per day per man. 
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each ship, whatever number of ships the Lacedae- 407 ac. 
monians might wish to maintain. Lysander accord- 
ingly dropped the matter for the moment; but after 
dinner, when Cyrus drank his health and asked him 
by what act he could gratify him most, Lysander 
replied: ‘‘ By adding an obol to the pay of each 
sailor.”” And from this time forth the wage was four 
obols, whereas it had previously been three. Cyrus 
also settled the arrears of pay and gave them a 
month’s wage in advance besides, so that the men of 
the fleet were much more zealous. Now when the 
Athenians heard of this, they were despondent, and 
sent ambassadors to Cyrus through Tissaphernes. 
Cyrus, however, would not receive them, although 
Tissaphernes urged him to do so and advised him to 
see to it that no single Greek state should become 
strong, but that all be kept weak through constant 
quarrelling among themselves,—the policy he him- 
self had followed on the advice of Alcibiades.! 

As for Lysander, when he had finished organising 
his fleet, he hauled ashore the ships which were at 
Ephesus, now ninety in number, and kept quiet, 
while the ships were being dried out and repaired. 
Meantime Alcibiades, hearing that Thrasybulus had 
come out from the Hellespont and was investing 
Phocaea, sailed across to see him, leaving in com- 
mand of the fleet Antiochus, the pilot of his own 
ship, with orders not to attack Lysander’s ships. 
Antiochus, however, with his own ship and one other 
sailed from Notium into the harbour of Ephesus and 
coasted along past the very prows of Lysander’s 
ships.2. Lysander at first launched a few ships and 
pursued him, but when the Athenians came to the 

1 cp. Thue. 8. 46. 
2 On this incident see Plutarch, Alc. 35. re 
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aid of Antiochus with more ships, he then formed 407 ac. 
into line of battle every ship he had and sailed 
against them. Thereupon the Athenians also 
launched the rest of their triremes at Notium and 
set out, as each one got a clear course. From that 
moment they fell to fighting, the one side in good 
order, but the Athenians with their ships scattered, 
and fought until the Athenians took to flight, after 
losing fifteen triremes. As for the men upon them, 
the greater part escaped, but some were taken pri- 
soners. Then Lysander, after taking possession of 
his prizes and setting up a trophy at Notium, sailed 
across to Ephesus, while the Athenians went to 
Samos. After this Alcibiades came to Samos, set 
sail with all his ships to the harbour of Ephesus, and 
formed the fleet in line at the mouth of the harbour 
as a challenge to battle, in case anyone cared to fight. 
But when Lysander did not sail out against him, 
because his fleet was considerably inferior in num- 
bers, Alcibiades sailed back to Samos. And a little 
later the Lacedaemonians captured Delphinium and 
Eion. 

When the Athenians at home got the news of the 
battle at Notium, they were angry with Alcibiades, 
thinking that he had lost the ships through neglect 
of duty and dissolute conduct, and they chose ten 
new generals, Conon, Diomedon, Leon, Pericles, 
Erasinides, Aristocrates, Archestratus, Protomachus, 
Thrasyllus, and Aristogenes. So Alcibiades, who 
was in disfavour with the army as well, took a 
trireme and sailed away to his castle! in the Cher- 
sonese. After this Conon set sail from Andros, with 


1 Which he had constructed, says Plutarch (Alc. 36), to 
serve him as a place of refuge in case of possible trouble. 
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1 This paragraph is probably an interpolation. See crit. 


note on i. 37. 
26... ’AOhynow is probably an interpolation. See crit. 


note on ii. 1. 
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the twenty ships which he had, to Samos, there to 407 a.c. 
assume command of the fleet in accordance with the 
vote which the Athenians had passed. They also 
sent Phanosthenes to Andros, with four ships, to 
replace Conon. On the way Phanosthenes fell in 
with two Thurian triremes and captured them, 
crews and all; and the men who were thus taken 
were all imprisoned by the Athenians, but their 
commander, Dorieus, a Rhodian by birth, but some 
time before exiled from both Athens and Rhodes by 
the Athenians, who had condemned him and his 
kinsmen to death, and now a citizen of Thurii, they 
set free without even exacting a ransom, taking 
pity upon him. When, meanwhile, Conon had 
arrived at Samos, where he found the Athenian 
fleet in a state of despondency, he manned with 
full complements seventy triremes instead of the 
former number, which was more than a hundred, and 
setting out with this fleet, in company with the 
other generals, landed here and there in the 
enemy's territory and plundered it. 

So the year ended, being the year in which the 
Carthaginians made an expedition to Sicily with 
one hundred and twenty triremes and an army of 
one hundred and twenty thousand men, and although 
defeated in battle, starved Acragas into submission 
after besieging it for seven months. 

VI. In the ensuing year—the year in which there 406 a,c. 
was an eclipse of the moon one evening, and the old 
temple! of Athena at Athens was burned, Pityas being 
now ephor at Sparta and Callias archon at Athens— 


1 On the Acropolis. On its identity see D’Oogie, Acropolis 
of Athens, Appendix ITI. 
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1 nal... éréy is probably an interpolation. See crit. 
note on ii. 1. 

2 ov... ves MSS.: Kel. brackets. 

3 rg: Kel. inserts de) after it. 

4 avr’ éxirndelwy Jacobs : averitndelwy MSS., Kel. 

5 et Cobet: ov MSS., Kel. 
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the Lacedaemonians sent Callicratidas to take com- 406 s.c. 
mand of the fleet, since Lysander’s term of office had 
ended (and with it the twenty-fourth year of the war). 
And when Lysander delivered over the ships, he told 
Callicratidas that he did so as master of the sea and 
victcr in battle. Callicratidas, however, bade him 
coast along from Ephesus on the left of Samos, where 
the Athenian ships were, and deliver over the fleet 
at Miletus; then, he said, he would grant him that 
he was master of the sea. But when Lysander 
replied that he would not meddle when another was 
commander, Callicratidas, left to himself, manned 
with sailors from Chios and Rhodes and other allied 
states fifty ships in addition to those which he had 
received from Lysander. And after assembling the 
entire fleet, a total of one hundred and forty ships, 
he prepared to meet the enemy. But when he found 
out that Lysander’s friends were intriguing against 
him,—they not only rendered half-hearted service, 
but also spread the report in the cities that the 
Lacedaemonians made a serious mistake in changing 
their admirals ; for in place of men who were proving 
themselves fit and were just coming to understand 
naval matters and knew well how to deal with men, 
they frequently sent out men who were unacquainted 
with the sea and unknown to the people near the 
seat of war; and there was danger, they said, of 
their meeting with disaster on this account,—after 
hearing of all this Callicratidas called together the 


* re inserted by Laves: Kel. follows the MSS., but 
brackets awelpous... rotvo. Other editors emend in various 


ways. 
7 8¢ MSS.: 8% Kel. 
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Lacedaemonians who were there and addressed them 496 ac. 
as follows: 

«< J, for my part,am content to stay at home, and if 
Lysander or anyone else professes to be more experi- 
enced in naval affairs, I will not stand in his way so 
far as I am concerned; but it is I who have been sent 
by the state to command the fleet, and I cannot do 
otherwise than obey my orders to the best of my 
power. As for you, in view of the ambition which I 
cherish and the criticisms which our state incurs,— 
and you know them as well as I do,— give me what- 
ever advice seems to you best on the question of my 
remaining here or sailing back home to report the 
conditions which exist here.” 

Since no one dared to propose anything else than 
that he should obey the authorities at home and do 
the work for which he had come, he went to Cyrus 
and asked for pay for the sailors; Cyrus, however, 
told him to wait for two days. But Callicratidas, 
indignant at being thus put off and driven to anger 
by having to dance attendance at his gates, declaring 
that the Greeks were in a sorry plight, toadying to 
barbarians for the sake of money, and saying that if 
he reached home in safety he would do his best to 
reconcile the Athenians and the Lacedaemonians, 
sailed away to Miletus; and after despatching tri- 
remes from there to Lacedaemon to get money, 
he gathered the Milesians in assembly and spoke as 
follows : 

“Upon me, men of Miletus, lies the necessity 
of obeying the authorities at home; and as for 
you, I claim that you should show the utmost 
zeal in this war, because you dwell among bar- 
barians and in the past have suffered very many 
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1 Seltwuew MSS. except V: Seltouey V and Kel. 


2 vr’ MES.: dr’ Kel. 
8 ot3éva MSS.: ob8éy’ &y Kel. 
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ills at their hands. And you should as leaders 406 xc. 
show the other allies how we may inflict the 
utmost harm upon the enemy in the shortest time, 
until the people return from Lacedaemon whom 
I have sent thither to get money; for the money 
which Lysander had on hand he gave back to Cyrus, 
as though it were unneeded surplus, and went his 
way; and as for Cyrus, whenever I visited him he 
invariably put off giving me an audience, and I could 
not bring myself to dance attendance at his gates. 
But I promise you that for whatever good results we 
achieve while we are waiting for the funds from 
Sparta I will make you an adequate return. Let us 
then, with the help of the gods, show the barbarians 
that even without paying court to them we can 
punish our enemies.”’ 

When he had said this, many arose, particularly 
those who were accused of opposing him, and in 
alarm proposed a grant of money, offering private 
contributions as well. And taking this money and 
supplying from Chios a payment of five drachmae 
apiece for his seamen, he sailed against Methymna, 
in Lesbos, which was hostile. And when the 
Methymnaeans refused to surrender,—for there was 
an Athenian garrison in the place and those who had 
control of the government were partisans of Athens, 
—Callicratidas attacked the city and captured it by 
storm. All the property which it contained the sol- 
diers seized as booty, but all the captives Callicra- 
tidas assembled in the market-place; and when his 
allies urged him to sell into slavery the Methym- 
naeans as well as the Athenians, he said ‘that while 
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1 eis 7d éxelvov Buvardy Dindorf: els 1d Kelvov (or xelvov) 
duvarby MSS. Kel. follows the MS. reading, but brackets 
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he was commander no Greek should be enslaved if 406 s.c. 
he could help it. Accordingly on the next day he 
let the Methymnaeans go free, but sold the members 
of the Athenian garrison! and such of the captives as 
were slaves; then he sent word to Conon that he would 
put a stop to his playing the wanton with his bride, 
the sea. And when he caught sight of Conon putting 
out to sea at daybreak, he pursued him, aiming to cut 
off his course to Samos, so that he could not direct 
his flight thither. Conon’s ships, however, made 
good speed as he fled, because the best oarsmen had 
been picked out of a great many crews and assembled 
in a few; in the end he sought refuge in the harbour 
of Mytilene, in Lesbos, and with him two more of. 
the ten generals, Leon and Erasinides. But Callicra- 
tidas, pursuing with one hundred and seventy ships, 
sailed into the harbour simultaneously. And Conon, 
thwarted in his plan by the enemy’s swiftness, was 
forced to give battle at the mouth of the harbour 
and lost thirty ships; their crews, however, escaped 
to the land; and the remainder of his ships, forty in 
number, he drew up on shore under the wall of the 
city. Thereupon Callicratidas anchored in the har- 
bour and blockaded him on that side, holding the 
outlet to the sea. As for the land side, he summoned 
the Methymnaeans to come to his aid with their 
entire force and brought over his army from Chios; 
and money came to him from Cyrus. 

When Conon found himself blockaded both by 
land and by sea, and was unable to procure provisions 

1 4.e. Callicratidas agrees with his allies in regarding the 
sale of the Athenians as a matter of course. What he 
objected to was the enslaving of the inhabitants of captured 


towns which had chanced to be in possession of the 
Athenians. 
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Hvovyov MSS.: fvuror Kel. 
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from anywhere,—and the people in the city were 406 s.0. 
many, and the Athenians could not come to his aid 
because they had not learned of these events,—he 
launched two of his fastest ships and manned them 
before daybreak, picking out the best oarsmen from 
his whole fleet, shifting the marines to the hold of 
the ships, and setting up the side screens.! They 
continued in this way through the day, but each 
evening he had them disembark when darkness 
came on, so that the enemy might not perceive that 
they were so doing. On the fifth day they put on 
board a moderate quantity of provisions, and when it 
came to be midday and the blockaders were careless 
and some of them asleep, they rowed out of the 
harbour, and one of the ships set out for the Helles- 
pont and the other to the open sea. And the block- 
aders, as they severally got their ships clear of one 
another, cutting away their anchors and rousing 
themselves from sleep, hastened to the pursuit in 
confusion, for it chanced that they had been break- 
fasting on the shore; and when they had embarked, 
they pursued the vessel which had made for the open 
sea, and at sunset they overhauled her and, after 
capturing her in battle, took her in tow and brought 
her back, men and all, to their fleet. But the ship 
which fled toward the Hellespont escaped, and on 
its arrival at Athens reported the blockade. Mean-. 
while Diomedon, seeking to aid Conon, blockaded 
as he was, anchored with twelve ships in the strait of 
Mytilene. Callicratidas, however, sailed down upon 
him suddenly and captured ten of his ships, Diome- 
don escaping with his own ship and one other. 


1 Temporary screens set up along the bulwarks, ordinarily 
serving for protection against missiles, here for concealment. 
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n / > “~ v 1 A Pf > a 
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1 The MSS. proceed avriov ris MutiAhyns: Kel. brackets. 
2 The MSS. proceed dvrlov rijs AéoBou ex) 1 Madéa &xpa ; 
Kel. brackets. 
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When the Athenians heard of what had happened 406 s.c. 
and of the blockade, they voted to go to the rescue 
with one hundred and ten ships, putting aboard all 
who were of military age, whether slave! or free; 
and within thirty days they manned the one hundred 
and ten ships and set forth. Even the knights? went 
aboard in considerable numbers. After this they 
sailed to Samos and from there got ten Samian ships ; 
they collected also more than thirty others from the 
rest of the allies, forcing everybody to embark, and 
in like manner whatever Athenian ships happened 
to be abroad. And the total number of the ships 
came to more than one hundred and fifty.” Now 
Callicratidas, when he heard that the relief expe- 
dition was already at Samos, left behind him at 
Mytilene fifty ships with Eteonicus as commander, 
and setting sail with the remaining one hundred and 
twenty, took dinner at Cape Malea in Lesbos. On 
the same day it chanced that the Athenians took 
dinner on the Arginusae islands. These lie opposite 
Mytilene.? And when Callicratidas saw their fires 
during the night and people reported to him that 
it was the Athenians, he proposed to put to sea at 
about midnight, in order to attack them unexpect- 
edly ; but a heavy rain coming on, with thunder, 
prevented the setting out. And when it ceased, he 
sailed at daybreak for the Arginusae. 

The Athenians stood out to meet him, extending 
their left wing out to sea and arranged in the 


1 It was only in rare cases that the Athenians employed 
slaves for military service. 

2 Who were ordinarily exempt from service at sea. 

* That is, between Lesbos and the mainland of Asia 
Minor. 
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1 obdey ph decov olxira: Blake: ob Séos ph Kdktov olkjra 
Kel.: od3¢y uh xdncov oixetra: MSS. 





1 Ten taxiarchs, one for each Athenian tribe, commanded 
the contingents (rdée:s) furnished by their several tribes. 

2 Manifestly subordinate officers, but the precise meaning 
of the title in the Athenian navy is unknown. 
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following order: Aristocrates, in command of the 406 .8.c 
left wing, led the way with fifteen ships, and next 
in order Diomedon with fifteen more; and Pericles 
was stationed behind Aristocrates and Erasinides 
behind Diomedon; and beside Diomedon were the 
Samians with ten ships, drawn up in single line ; 
and their commander was a Samian named Hippeus ; 
and next to them were the ten ships of the taxiarchs, 
also in single line ; and behind these the three ships 
of the nauarchs? and also some ships from the allies ; 
and the right wing was under the command of 
Protomachus, with fifteen ships; and beside him was 
Thrasyllus with fifteen more; and Lysias, with the 
same number of ships, was stationed behind Proto- 
machus, and Aristogenes behind Thrasyllus. The 
ships were arranged in this way so as not to give the 
enemy a chance of breaking through® the line; for 
the Athenians were inferior in seamanship. But all 
the vessels of the Lacedaemonians were arranged in 
single line, with a view to breaking through the 
enemy and circling® round him, inasmuch as they 
had superior seamen. And Callicratidas was on the 
right wing. Now Hermon the Megarian, the pilot 
of Callicratidas’ ship, said to him that it was well to 
sail away ; for the triremes of the Athenians were 
far more numerous. Callicratidas, however, said that 
Sparta would fare none the worse if he were killed, 
but flight, he said, would be a disgrace. 

After this they fell to fighting, and fought for a 

2 The 8:€xxAovs consisted in driving at full speed between 
two ships of the enemy’s line,—breaking oars and inflicting 
any other possible damage on the way,—and then turning to 
attack the sterns or sides of the hostile ships. In the 


xeplxXous the same object was accomplished by rowing 
around the end of the enemy’s line. 
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avOis mew eis TO EaUTaY oTpaTOTrEdOY EoTE- 
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1 grelarwv 5¢ MSS.: wAclorwr, ray 8 Kel. 
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long time, their ships at first in close order and after- 406 a.c. 
wards scattered. But when Callicratidas, as his ship 
rammed an enemy, fell overboard into the sea and 
disappeared, and Protomachus and those with him on 
the right wing defeated the opposing Lacedaemonian 
left, then began a flight of the Peloponnesians to 
Chios, though very many went to Phocaea; while the 
Athenians sailed back to the Arginusae. The loss 
on the Athenian side _w was_twenty-five ships, crews 
and all, with the exception of a few men who were 
brought to shore, and on the Peloponnesian side nine 
Laconian ships, out-of to total of ten, and more than 
sixty ships of the allies. After this victory if was 
veselved by the Athentair generals that Theramenes 
and Thrasybulus, who were ship-captains, and some 
of the taxiarchs, should sail with forty-seven ships to 
the aid of the disabled vessels and the men on board 
them, while they themselves went with the rest of 
the fleet to attack the ships under Eteonicus which 
were blockading Mytilene. But despite their desire 
to carry out these measures, the wind and a heavy 
storm which came on prevented them ; accordingly, 
after setting up a trophy, they bivouacked where 
they were. 

As for Eteonicus, the dispatch-boat reported to 
him the whole story of the battle. He, however, 
sent the boat out again, telling those who were in it 
to sail out of the harbour in silence and not talk with 
anyone, and then to sail back immediately to his fleet, 
wearing garlands and shouting that Callicratidas 
had been victorious in battle and that all the ships 
of the Athenians had been destroyed. This they 
proceeded to do; and when they were sailing in, 
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thaoas Tois “AOnvaiots 75n any pevors €K TOV 
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Eteonicus began to offer sacrifices for the good 406 sc. 


news, and gave orders that the soldiers should take 
their dinner, that the traders should put their goods 
into their boats in silence and sail off to Chios (for 
the wind was favourable), and that the triremes also 
should sail thither with all speed. And he himself 
led his land forces back to Methymna, after setting 
fire to their camp. Conon now launched his ships, 
and, since the enemy had stolen away and the wind 
was quieter, went to meet the Athenians, who had by 
this time set out from the Arginusae, and told them 
what Eteonicus had done. The Athenians put in to 
Mytilene, sailed thence against Chios, and, accom- 
plishing nothing there, sailed back towards Samos. 
VII. Now the people at home deposed the above- 
mentioned generals, with the exception of Conon ; and 
as his colleagues they chose two men, Adeimantus 
and Philocles. As for those generals who had taken 
part in the battle, two of them—Protomachus and 
Aristogenes—did not return to Athens, but when 
the other six came home—Pericles, Diomedon 
Lysias, Aristocrates, Thrasyllus, and Erasinides,— 
Archedemus, who was at that time a leader of the 
popular patty at Athens and had charge of the two- 
obol fund,! brought accusation against Erasinides 
before a court and urged that a fine be imposed 
upon him, claiming that he had in his possession 
money from the Hellespont which belonged to the 
people ; he accused him, further, of misconduct as 
general. And the court decreed that Erasinides 
should be imprisoned. After this the generals made 
a statement before the Senate in regard to the battle 
1 For the relief of poverty and distress caused by the war, 
not to be confounded with the theoric fund ; see Wilamowitz, 
Aristoteles und Athen, Vol. II. pp. 212 ff. F 
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and the violence of the storm; and upon motion of 406 ac. 
Timocrates, that the others also should be imprisoned 
and turned over to the Assembly for trial, the Senate 
imprisoned them. After this a meeting of the 
Assembly was called, at which a number of people, 
and particularly Theramenes, spoke against the 
_ generals, saying that they ought to render an 
_ account of their conduct in not picking up the 
shipwrecked. For as proof that the generals 
fastened the responsibility upon no person apart 
from themselves, Theramenes showed a letter which 
they had sent to the Senate and to the Assembly, 
in which they put the blame upon nothing but 
the storm. After this the several generals spoke in 
their own defence (though briefly, for they were not 
granted the hearing prescribed by the law) and 
stated what they had done, saying that they them- 
selves undertook to sail against the enemy and that 
they assigned the duty of recovering the shipwrecked 
to certain of the captains who were competent men 
and had been generals in the past,—Theramenes, 
Thrasybulus, and others of that sort ; and if they had 
to blame any, they could blame no one else in the 
matter of the recovery except these men, to whom 
the duty was assigned. ‘And we shall not,” they 
added, “‘ just because they accuse us, falsely say that 
they were to blame, but rather that it was the 
violence of the storm which prevented the recovery.” 
They offered as witnesses to the truth of these state- 
ments the pilots and many others among their ship- 
companions. With such arguments they were on the 
point of persuading the Assembly, and many of the 
citizens rose and wanted to give bail for them; it 
was decided, however, that the matter should be 
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1 Athenian procedure required in general that a matter 
should first be considered by the Senate, whose xpoBodtAcune, 
or preliminary resolution, was then referred to the Assembly 
for final action. 

2 A family festival, at which the members of each Athenian 
clan gathered together. 
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postponed to another meeting of the Assembly (for 406 2c. 
by that time it was late in the day and they could 

not have distinguished the hands in the voting), and 

that the Senate should draft and bring in a proposal ! 
regarding the manner in which the men should be 
tried. 

After this the Apaturia? was celebrated, at which 
fathers and kinsmen meet together. Accordingly 
Theramenes and his supporters arranged at this 
festival with a large number of people, who were 
clad in mourning garments and had their hair close 
shaven, to attend the meeting of the Assembly, 
pretending that they were kinsmen of those who 
had perished, and they bribed Callixeinus to accuse 
the generals in the Senate. Then they called an 
Assembly, at which the Senate brought in its pro- 
posal, which Callixeinus had drafted in the following 
terms: “Resolved, that since the Athenians have 
‘heard in the previous meeting of the Assembly 
both the accusers who brought charges against the 
generals and the generals speaking in their own 
defence, they do now one and all cast their 
votes by tribes; and that two urns be set at 
the voting-place of each tribe; and that in each 
tribe a herald proclaim that whoever adjudges the 
generals guilty, for not picking up the men who won 
the victory in the naval battle, shal] cast his vote in 
the first urn, and whoever adjudges them not guilty, 
shall cast his vote in the second; and if they be 
adjudged guilty, that they be punished with death 
and handed over to the Eleven,? and that their 
property be confiscated and the tenth thereof belong 


® A Board which had charge of condemned prisoners and 
of the execution of the death sentence. 
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Evpurronepos édeFev brép TaY oTpaTnyav Tdoe. 
Ta pev Kxatnyopjnowv, @® avdpes *AOnvaior, 
b] f bd , / > : , ¥ 
avéBnv évOadse Tlepexréovs avayxaiou pot évtos 


1 Athena, the state deity, into whose treasury a tenth part 
of the revenue derived from confiscations was regularly paid. 

2 An executive committee of the Senate, who presided 
over the meetings of both Senate and Assembly. 
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to the goddess.”! And there came before the 4068.c. 
Assembly a man who said that he had been saved 
by floating upon a meal-tub, and that those who 
were perishing charged him to report to the people, 
if he were saved, that the generals did not pick up 
the men who had proved themselves most brave in 
the service of their country. Now Euryptolemus, 
the son of Peisianax, and some others served a 
summons upon Callixeinus, alleging that he had made 
an unconstitutional proposal. And some of the 
people applauded this act, but the greater number 
cried out that it was monstrous if the people were ‘ 
to be prevented from doing whatever they wished. 
Indeed, when Lyciscus thereupon moved that these 
men also should be judged by the very same vote 
as the generals, unless they withdrew the summons, 
the mob broke out again with shouts of approval, 
and they were compelled to withdraw the sum- 
monses. Furthermore, when some of the Prytanes? 
refused to put the question to the vote in violation 
of the law, Callixeinus again mounted the platform ° 
and urged the same charge against them; and the 
crowd cried out to summon to court those who re- 
fused. Then the Prytanes, stricken with fear, agreed 
to put the question,—all of them except Socrates,‘ 
the son of Sophroniscus ; and he said that in no case 
would he act except in accordance with the law. 
After this Euryptolemus mounted the platform and 
spoke as follows in defence of the generals : 

«IT have come to the platform, men of Athens, 
partly to accuse Pericles, though he is my kinsman 


3 i.e. the Bijua. ai 
4 On Socrates’ conduct at this time cp. Plato, Apol. 328 yA 
and Xen. Mem. I. i. 18. 
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Kal émeurndetouv Kxat Atopédovtos dirov, ta S& 
e , A de 4 & 
UmrepatroAoynoopevos, TA O€ GULBoUAEVTwY a poe 
Soxel dpiota elvat amrdon TH TONE. KaTHYOP@ 
pep ody alta Sti peTéTELcay TOS GUVaPXoVTAS 
BovAropévous téutrew ypdupata TH Te BovAn Kat 
bpiv ore érétakav TH Onpapévee cal OpacvBov- 
Aw TeTTAapaKovTa Kal értTa Tpinpecw avedécOar 
Tovs vavayous, ot 5é ovK aveiiovTo. Elta vov 
\ > 7 ‘ 54 > , 307 e , 
THY aitiay Kownv Exovaow éexeivwy idia apapTov- 
9 A , , A e > 
Tov, Kal avtl Ths tote diravOpwrias viv br 
b 4 / ww > , 
éxelvoy Te Kai Tiov adAwv émiBovrAEvopevor 
Kwéuvevovatv atroNéoOat; ovK, av tyetis yé poe 
(Ona be! ra &t Lé v L 60 
meiOnobe! ra dixata eal dora TroLodytes, Kal GOev 
parior adnO7 mevoecbe Kal ov peTavoncartes 
Uotepov evpnaete ohas avTovs HuapTnKoTas Ta 
péytota eis Oeods te Kal bas adtovs. cupBov- 
Neva O° dpiv, ev ols 008 br’ éuod oO bw’ ddrrov 
9 \ ” bd A e Un \ \ > 
ovodevos éotw éEatratnOnvas tpas, Kal tovs abu- 
Koovras elOdTes KoAdcecOe H dv BovrANoOe Sixn, 
Kal dpa mavras kal na? &a &xactov, et py 
wAéov, GAAA Kav play jpépav Sovtes avtois 
vmTép avTay aTroAoyncacOat, 7 GAXNOLS paAdOV 
meaTevovTes viv avtots. iore 5é, @ avdpes 
"AOnvaiot, mavres Ste TO Kavvavotd Widiopd 
dati ioxupotatov, 5 Kedevel, Cay TIS TOV TOD 
/ A a A 
"AOnvatwy Sipov abixn, Sedenévov atrodixeiv év 
TO Snug, Kal day katayvwcO7 adiceiy, arroBaveiy 
1 welO@node MSS.: xl@node Kel. 
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and intimate, and Diomedon, who is my friend, partly 406 x.c. 
to speak in their defence, and partly to advise the 
measures which seem to me to be best for the state 
asa whole. I accuse them, because they persuaded 
their colleagues to change their purpose when they 
wanted to send a letter to the Senate and to you, in 
_which they stated that they assigned to Theramenes 
_ and Thrasybulus, with forty-seven triremes, the duty 
of picking up the shipwrecked, and that they failed 
to perform this duty. Such being the case, are 
these generals to share the blame now with Thera- 
menes and Thrasybulus, although it was those alone 
who blundered, and are they now, in return for the 
humanity they showed then, to be put in hazard of 
their lives through the machinations of those men 
and certain others? No! at least not if you take 
my advice and follow the just and righteous course, 
the course which will best enable you to learn the 
truth and to avoid finding out hereafter, to your 
sorrow, that it is you yourselves who have sinned 
most grievously, not only against the gods, but against < 
yourselves. The advice I give you is such that, it 
you follow it, you cannot be deceived either by me 
or by anyone else, and that with full knowledge you 
will punish the guilty with whatever punishment 
you may desire, either all of them together or each 
one separately, namely, by first granting them at 
least one day, if not more, to speak in their own 
defence, and by putting your trust, not so much in 
others, but in yourselves. Now you all know, men 
of Athens, that the decree of Cannonus is exceed- 
ingly severe: it provides that if anyone shall wrong 
the people of Athens, he shall plead his case in 
fetters before the people, and if he be adjudged 
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eis TO Bdpabpov éuBrANnOévta, ra 88 yYpnuaTta 


a a A ce) \ A 
avtod SnpevOjvar cal tis Oeod TO émidéxatrov 


elvat. KaTa TovTO TO  Whdhiopa KEerXEvW KpiverOaL 
Tovs atTpatnyous Kal vy Aia, dv tpiv ye Sony, 
apa@rov Ilepixréa tov éuolt mpoonkovta’ aiaypov 
yap pot éotiy éxéivoy wept wretovos wotetcOat 4 
THY GANY TOA. TovTO & et pn BovrAccbe, KaTA 
Tovde Tov vomov Kpivate, 8s éaTw emt Tois iepoo v- 
! 2/_ A _\ , a 

does Kal mpodorats, édv Tis 7 THY TOALY TPOdLd@ 
h TO tepa KArérty, KpiOévta év Stxaatypiw, av 
a \ A ‘y a 9 a \ . 
Katayvocdn, wy tadjvat év tH "Attixh, TA Se 
Xpjpata avtov Snuoota elvat. tTovtwy omotépw 
Bovrecbe, & avdpes "AOnvaior, TH vouo Kpive- 
aOwv ot avipes cata &va Exactov Sinpnpévwr 

A A A 

THS Huépas Tpl@v pepwy, Evos pev ev @ ovA- 

/ a / 

NéyeoOar twas Set nal SiarrndivecOar, édy re 
adixeiy Soxaow édy te py, érépou § év 6 xarn- 
a e ¢ 3 2 e ) 4 @Q 1 
yopynoal, ETEepou O Ev @ aTrOAOynoaclal. 
Tovtrwv bé yeyvouévwv ot pév adixobvtes Tev- 
Eovrar THs peylotns Tiuwpias, ot 8 avaireor 
EdevOepwOyoovta. td vyov, ® "AOnvaio, rat 
> 2Q/ ? A e a) \ \ 
OUK adixws atroXobyvTar. tpeis Sé Kata Tov 
vomov evocBovvres kal evopxodvres Kptveite Kat 
ov cuputroveunoete Aanxedatpoviots Tovs éxeivous 
fe) U 

éBSopnnxovra vads apedopuévous nab verxnKoras, 
4 

TOUTOUS aTroAAUYTES aKpiTOUs Tapa TOV vopmon. 


1 évds.. . &moAoyhoacGa: appears to be an interpolation. 
Kel. brackets, 
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guilty, he shall be put to death by being cast into 406 uc. 
the pit, and his property shall be confiscated and 
the tenth part thereof shall belong to the goddess. 
Under this decree I urge you to try the generals, 
and, by Zeus, if it so please you, Pericles, my kins- 
man, first of them all; for it would be base for me 
to think more of him than of the general interests 
of the state. Or if you do not wish to do this, try 
them under the following law, which applies to 
temple-robbers and traitors: namely, if anyone shall 
be a traitor to the state or shall steal sacred pro- 
perty, he shall be tried before a court, and if he be 
convicted, he shall not be buried in Attica, and his 
property shall be confiscated. By whichever of 
these laws you choose, men of Athens, let the men 
be tried, each one separately,! and let the day be 
divided into three parts, one wherein you shall 
gather and vote as to whether you judge them 
guilty or not, another wherein the accusers shall 
present their case, and another wherein the accused 
shall make their defence. 

“If this is done, the guilty will incur the severest 
punishment, and the guiltless will be set free by you, 
men of Athens, and will not be put to death unjustly. 
As for yourselves, you will be granting a trial in 
accordance with the law and standing true to religion 
and your oaths, and you will not be fighting on the 
side of the Lacedaemonians by putting to death the 
men who captured seventy ships from them and 
defeated them,—by putting to death these men, I 
say, without a trial, in violation of the law. What 


1 It was a general principle of Athenian law—perhaps 
specifically stated in the decree of Cannonus (see above)— 
that each accused person had the right to a separate trial. 
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ti 88 kal SedvoTes ohodpa ovtas éreiyerOe; 7 477 
oby ipeis bv dv BovAnobe amoxreivnte kal édhev- 
Oepwonte, dv xaTa Tov vomov Kpivnte, GNX’ ovs 
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Av érecoen Eis TOV OHpov eloeveyKely pla Wide; 
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vate’ peTaperrjoas b¢ Uotepov avapynaOnre ws 
adyewvov Kal dvaderes 45n eoti, mpos 8 ett Kat 
mept Oavatrov avOpwrTov jpaptnkotas. Seva 
§ dv troujoacte, ek "Aprotdpy@ ev TmpoTepov Tov 
Siwov Katadvovtt, elta § Oivony mpodidovre 
@nBaiors torepiors ovo, eSoTe uépay aroXo- 
ynoacbat 4 éBovreTo Kal TaAXA KaTa TOV VomoV 
mpovdete, Tovs 5€ oTpaTnyovs Tovs TavTa vpiv 
Kata yvounv mpataytas, vixnoavtas dé Tovs 
TOAELLOUS, TOY AVTO@V TOVTWY ATOOTEPHGETE. 1) 


-upels ye, @ "AOnvaio, adArN éavtav dyvtas! rovs 


vopous, St ods padtota péytoTol é€oTe, puAdT- 
TOVTES, avEev TOUTMY pNdev TpaTTELY TeLpacOe. 
aoe, | 

"EmavédOete 5é kal én atta Ta mpdypata 
Kal’ & Kal ai dpaptias Soxotat yeyernabas Tots 
aTpaTnyois. émel yap KpaTnoayTes TH vavpayia 
3 \ A 
els THY HV KaTéeTAEVoay, Atopédwv pev exérevev 
> Oé > \ / 4 > a \ 
avaxGevras émi Képws Gravtas avaipetoBat Ta 

4 N ‘\ 7 9 , > > A 

vavayla Kat Tovs vavayots, "Epacuwidns 8 éri 

\ 
tous mpos MuriAnvnv todepious THY Taxiotnv 

1 8vras MSS.: dvres Kel. 
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is it, pray, that you fear, that you are in such 4020. 
excessive haste? Do you fear lest you will lose the 
right to put to death and set free anyone you please 
if you proceed in accordance with the law, but think 
that you will retain this right if you proceed in vio- 
lation of the law, by the method which Callixeinus 
persuaded the Senate to report to the people, that 
is, by a single vote? Yes, but you might possibly 
be putting to death some one who is really innocent ; 
and repentance afterwards—ah, remember how pain- 
ful and unavailing it always is, and especially when 
one’s error has brought about a man’s death. You 
would do a monstrous thing if, after granting in 
the past to Aristarchus,! the destroyer of the demo- 
cracy and afterwards the betrayer of Oenoe to your 
enemies the Thebans, a day in which to defend 
himself as he pleased, and allowing him all his 
other rights under the law,—if, I say, you shall now 
deprive the generals, who have done everything to 
your satisfaction, and have defeated the enemy, of 
these same rights. Let no such act be yours, men 
of Athens, but guard the laws, which are your own 
and above all else have made you supremely great, 
and do not try to do anything without their sanction. 
«And now come back to the actual circumstances 
under which the mistakes are thought to have been 
committed by the generals. When, after winning 
the battle, they sailed in to the shore, Diomedon 
urged that they should one and all put out to sea in 
line and pick up the wreckage and the shipwrecked 
men, while Erasinides proposed that all should 
sail with the utmost speed against the enemy at 


1 In 411 B.c. Aristarchus helped to establish the short- 
lived oligarchical government of the Four Hundred. 
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wreiv &travtas' Opdovanros 6é audotep av) py 
lA N J A / An Q 
yevéerOat, av Tas yey avTOD KaTaritTrwot, Tais Sé 
> \ \ 4 / 4 4 
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/ > a , 2 
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A A a \ 
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4 \ if A 
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/ 
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/ 
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4 
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1 dupdrep dv Stephanus: augdrepa Kel. and MSS. 
2 rpinpdpxwy MSS.: Kel. brackets. 

8 rovrous.editors : rovro Kel.: rovrois MSS. 

4 sous 5t rpds MSS.: robs 5 7a xpds Kel. 
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Mytilene. But Thrasyllus said that both things 406 s.c. 
would be accomplished if they should leave some 
of the ships there and should sail with the rest 
against the enemy; and if this plan were decided 
upon, he advised that each of the generals, who 
were eight in number, should leave behind three 
ships from his own division, and that they should 
also leave the ten ships of the taxiarchs, the ten of 
the Samians, and the three of the nauarchs. These 
amount all told to forty-seven ships, four for each 
one of the lost vessels, which were twelve in number. 
Among the captains who were left behind were both 
Thrasybulus and Theramenes, the man who accused 
the generals at the former meeting of the Assembly. 
And with the rest of the ships they planned to sail 
against the enemy’s fleet. Now what one of these 
acts did they not do adequately and well? It is but 
just, therefore, that those, on the one hand, who were 
detailed to go against the enemy should be held to 
account for their lack of success in dealing with the 
enemy, and that those, on the other hand, who were 
detailed to recover the shipwrecked, in case they did 
not do what the generals ordered, should be tried for 
not recovering them. This much, however, I can say 
in defence of both parties, that the storm absolutely 
prevented them from doing any of the things which 
the generals had planned. And as witnesses to this 
fact you have those who were saved by mere chance, 
among whom is one of our generals, who came 
through safely on a disabled ship, and whom they ‘Se 
now bid you judge by the same vote (although at 
that time he needed to be picked up himself) by 


5 gapecxevdcavro MSS. except F: mapexeAcicavro Kel. 
with F. 6 nal... &vaipécews MSS.: Kel. brackets. 
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1 fixep. . . mpooraxGévra condemned by Richter and others : 
retained by Kel. But rods... xpooraxdévra can only refer 
to the captains, and it was the generals who were on trial. 

2 obx . . . spoorax0éyvra condemned by Briickner and 
others, whom Kel. follows, for the reason stated in the 


preceding note. 
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which you judge those who did not do what they 406 ac. 
were ordered to do. Do not, then, men of Athens, 
in the face of your victory and your good fortune, 
act like men who are beaten and unfortunate, nor, in 
the face of heaven's visitation, show yourselves un- 
reasonable by giving a verdict of treachery instead 
of helplessness, since they found themselves unable 
on account of the storm to do what they had been 
ordered to do; nay, it would be far more just for you 
to honour the victors with garlands than, yielding 
to the persuasions of wicked men, to punish them 
with death.” 

When Euryptolemus had thus spoken, he offered 
a resolution that the men be tried under the decree 
of Cannonus, each one separately ; whereas the pro- 
posal of the Senate was to judge them all by a single 
vote. The vote being now taken as between these 
two proposals, they decided at first in favour of the 
resolution of Euryptolemus; but when Menecles in- 
terposed an objection under oath! and a second vote 
was taken, they decided in favour of that of the 
Senate. After this they condemned the generals 
who took part in the battle, eight in all; and the six 
who were in- Athens were put to death. And not 
long afterwards the Athenians repented, and they 
voted that complaints* be brought against any who 
had deceived the people, that they furnish bonds- 


1 Apparently questioning the legality of Euryptolemus’ 
proposal. Under the law such an objection should have sus- 
pended the consideration of the matter before the Assembly, 
but in this case it seems to have had no such result. 

2 A xpoBoAf was a complaint presented to the Assembly, 
alleging an offence against the state. The Assembly, acting 
as a grand jury, might then hold the accused for trial before 
a court. 
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men until such time as they should be brought to 406 s.c. 
trial, and that Callixeinus be included among them. 
Complaints were brought against four others also, 
and they were put into confinement by their bonds- 
men. But when there broke out afterwards a fac- 
tional disturbance, in the course of which Cleophon ! im 
was put to death, these men escaped, before being 
brought to trial; Callixeinus indeed returned, at the 
time when the Piraeus party returned to the city,? but 
he was hated by everybody and died of starvation. 

1 A popular leader of the democratic party. 


2 3 ¢. in the restoration which followed the overthrow of 
the Thirty Tyrants (Hell. 11. iv. 39-43). 
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I. Tue troops that were at Chios under Eteonicus! 406 3.0. 
subsisted, so long as the summer lasted, upon the 
produce of the season and by working for hire up 
and down the island; when winter came on, how- 
ever, and they were without food and poorly clad 
and unshod, they got together and agreed to make 
an attack upon Chios; and it was decided that those 
who approved this plan should carry a reed, so that 
they could tell how numerous they were. Now when 
Eteonicus learned of the plot, he was uncertain how 
to deal with the matter on account of the great 
number of the reed-bearers. To attack them openly 
seemed to him to be dangerous, for he feared that 
they might rush to their arms, gain possession of the 
city, turn enemies, and so ruin everything, in case they 
should prevail ; while, in the other case, to be putting 
allied soldiers todeath in such numbers was also clearly 
a serious matter, for in this way the Lacedaemonians 
might incur harsh criticism among the other Greeks 
as well, and the troops might be disaffected toward 
the cause. Accordingly he took with him fifteen men 
armed with daggers and proceeded through the city, 
and meeting a man suffering from ophthalmia as he 
was leaving a physician’s house, a reed in his hand, 
he put him to death. And when an uproar resulted 
and people asked why the man had been put to death, 


1 See 1. vi. 36 f. 
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1 éray . . . wapeAnAvOérwy is probably an interpolation. 
See crit. note on I. ii. 1. 
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Eteonicus ordered his followers to give out word that 406 «.c. 
it was because he had the reed. As a result of this 
announcement all those who were carrying reeds 
threw them away, each man as he heard the report 
being afraid that he might be seen with one. . After 
this Eteonicus called together the Chians and bade 
them contribute money, in order that the sailors 
might get their pay and not attempt anything 
seditious ; and the Chians did so. At the same time 
he ordered his men to embark upon their ships ; and 
going along past each ship in its turn he encouraged 
and advised them at length, as though he knew 
nothing of what had happened, and distributed a 
month’s pay to all hands. 

After this the Chians and the rest of the allies 
gathered at Ephesus and resolved, in view of the 
existing situation, to send ambassadors to Lacedaemon 
to report the facts and to ask for Lysander as com- 
mander of the fleet, a man who was in high favour 
among the allies as a result of his former command, 
when he won the battle of Notium.! Ambassadors 
were accordingly sent, and with them went also 
envoys from Cyrus with the same request. And 
the Lacedaemonians granted them Lysander as vice- 
admiral, but made Aracus admiral; for it was con- 
trary to their law for a man to hold the office of 
admiral twice; nevertheless, they put the ships 
under the command of Lysander—the war having 
now lasted twenty-five years. 

It was in this year that Cyrus put to death 
Autoboesaces and Mitraeus, who were sons of Darius’ 
sister—the daughter of Darius’ father Xerxes— 
because upon meeting him they did not thrust their 


1 See 1. v. 11-14. 
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1 §§ 8 and 9 are probably interpolated. See crit. note on 
I. 1. 37. 


2 éxl... ’AAetlouv is probably an interpolation. See crit. 
note on I. ii. 1. 3 apos MSS.: Kel. brackets. 
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hands through the coré, an honour they show the 
King alone. (The coré is a longer sleeve than the 
cheiris, and a man who had his hand in one would 
be powerless to do anything.) In consequence, 
Hieramenes and his wife said to Darius that it would 
be shameful if he were to overlook such wanton 
violence on the part of Cyrus; and Darius, on the 
plea that he was ill, sent messengers and summoned 
Cyrus to come to him. 

In the following year—Archytas being now ephor, 
and Alexias archon at Athens—Lysander arrived at 
Ephesus and sent for Eteonicus to come thither from 
Chios with the ships, while he also gathered together 
all the other ships that were anywhere to be found ; 
then he occupied himself with refitting these vessels 
and building more at Antandrus. Meantime he 
went to Cyrus and asked for money; and Cyrus told 
him that the funds provided by the King had been 
spent, in fact much more besides, showing him how 
much each of the admirals had received ; neverthe- 
less he did give him money. And upon receiving it 
Lysander appointed to each trireme its captain and 
paid his sailors the wages that were due them. 
Meanwhile the Athenian generals also were getting 
their fleet in readiness, at Samos. 

At this point Cyrus sent for Lysander, for a mes- 
senger had come to him from his father with word 
that he was ill and summoned him, he being at 
Thamneria, in Media, near the country.of the Cadu- 
sians, against whom he had made an expedition, for 
they were in revolt. And when Lysander arrived, 
Cyrus warned him not to give battle to the Athenians 
unless he should far outnumber them in ships; for, 
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1 os MSS.: fs Kel. 
2 wxpooBoAfi MSS.: Kel. brackets. 
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Cyrus said, both the King and he had money in 405... 
abundance, and hence, so far as that point was con- 
cerned, it would be possible to man many ships. He 
then assigned to Lysander all the tribute which came 
in from his cities and belonged to him personally, 
and gave him also the balance he had on hand; 
and, after reminding Lysander how good a friend he 
was both to the Lacedaemonian state and to him 
personally, he set out on the journey to his father. 
Now Lysander, when Cyrus had thus given over 
to him all his money and set out, in response to 
the summons, to visit his sick father, distributed 
pay to his men and set sail to the Ceramic Gulf, in 
Caria. There he attacked a city named Cedreiae 
which was an ally of the Athenians, and on the 
second day’s assault captured it by storm and re- 
duced the inhabitants to slavery; they were a 
mixture of Greek and barbarian blood. Thence he 
sailed away to Rhodes. As for the Athenians, they 
harried the territory of the King, using Samos as a 
base, and sailed against Chios and Ephesus; they 
were also making their preparations for battle, and 
had chosen three generals in addition to the for- 
mer number,—Menander, Tydeus, and Cephisodotus. 
Meanwhile Lysander sailed from Rhodes along the 
coast of Ionia to the Hellespont, in order to prevent 
the passing out of the grain-ships and to take action 
against the cities which had revolted from the Lace- 
daemonians. The Athenians likewise set out thither 
from Chios, keeping to the open sea; for Asia was 
hostile to them. But Lysander coasted along from 
Abydus to Lampsacus, which was an ally of the Athen- 
ians; and the people of Abydus and the other cities 
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1 wapjoay MSS.: wapfcay Kel. 


2 wal... Av MSS.: Kel. brackets. 
3 wal... éxavhyovro MSS.: Kel. brackets. 
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were at hand on the shore to support him, being 405 s.c. 
commanded by Thorax, a Lacedaemonian. Then they 
attacked the city and captured it by storm, where- 
upon the soldiers plundered it. It was a wealthy 
city, full of wine and grain and all other kinds of 
supplies. But Lysander let go all the free persons 
who were captured. Now the Athenians had been 
sailing in the wake of Lysander’s fleet, and they 
anchored at Elaeus, in the Chersonese, with one hun- 
dred and eighty ships. While they were breakfasting 
there, the news about Lampsacus was reported to 
them, and they set out immediately to Sestus. From 
there, as soon as they had provisioned, they sailed 
to Aegospotami, which is opposite Lampsacus, the 
Hellespont at this point being about fifteen stadia! 
wide. There they took dinner. And during the 
ensuing night, when early dawn came, Lysander gave 
the signal for his men to take breakfast and embark 
upon their ships, and after making everything ready 
for battle and stretching the side screens,? he gave 
orders that no one should stir from his position or put 
out. At sunrise the Athenians formed their ships in 
line for battle at the mouth of the harbour. Since, 
however, Lysander did not put out against them, 
they sailed back again, when it grew late in the day, 
to Aegospotami. Thereupon Lysander ordered the 
swiftest of his ships to follow the Athenians and, 
when they had disembarked, to observe what they 
did, and then to sail back and report to him; and 
he did not disembark his men from their vessels 
until these scout-ships had returned. This he did for 
four days; and the Athenians continued to sail out 
and offer battle. Meantime Alcibiades, who could 


1 The stadium =c. 600 feet. 2 See I. vi. 19 and note. 
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1 apds re... wéAcy MSS.: Kel. brackets. 
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discern from his castle that the Athenians were 5 ac. 
moored on an open shore, with no city near by, and. 
were fetching their provisions from Sestus, a distance 
of fifteen stadia from their ships, while the enemy, 
being in a harbour and neer a city, had everything 
needful, told the Athenians that they were not 
moored _in a good place, and advised them to shift 
their anchorage to Sestus and thus gain a harbour 
and a city ; “ for if you are there,” he said, “ you will 
be able to fight when you please.’’ The generals, 
however, and especially Tydeus and Menander, bade 
him be gone; for they said that they were in com- 
mand now,_not he. So he went away. And now 
Lysander, on the fifth day the Athenians sailed out 
against him, told his men, who followed them back, 
that as soon as they saw that the enemy had disem- 
barked and had scattered up and down the Chersonese, 
—and the Athenians did this tar more freely every, 
day, not only because they bought their provisions at 
_a distance, but also because they presumed to think 
lightly of Lysander for not putting out to meet 
them,—they were to sail back to him and to hoist 
a shield when midway in their course. And they 
did just as he had ordered. Straightway Lysander 
gave a signal to his fleet to sail with all speed, 
and Thorax with his troops went with the fleet. 
Now when Conon saw the oncoming attack, he sig- 
nalled the Athenians to hasten with all their might 
to their ships. But since his men were scattered 
here and there, some of the ships had but two banks 
of oars manned, some but one, and some were entirely 
empty ; Conon’s own ship, indeed, and seven others 
accompanying him, which were fully manned, put 
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to sea in close order, and the. Paralus! with them, 405 ac. 
but all the rest Lysander caytujed on the beach. 
He also gather ed up on the shore most t of the men 
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of the pegibocdan strongholds. ; 

But when Conon, fleeing with his ‘aine ships, 
realized that the Athenian cause was lost, he put in 
at Abarnis, the promontory of Lampsacus, and there 
seized the cruising sails that belonged to Lysander’s 
ships ; then he sailed away with eight ships to seek | 
refuge with Euagoras in Cyprus, while the Paralus 
went to Athens with the tidings of what had hap- 
pened. As for Lysander, he took his prizes and 
prisoners and everything else back to Lampsacus, the 
prisoners including Philocles, Adeimantus, and some 
of the other generals. Furthermore, on the day 
when he achieved this victory he sent Theopompus, 
the Milesian buccaneer, to Lacedaemon to report 
what had happened, and Theopompus arrived and 
delivered his message on the third day. After this 
Lysander gathered together the allies and bade them 
deliberate regarding the disposition to be made of the 
prisoners. Thereupon many charges began to be 
urged against the Athenians, not only touching the 
outrages they had already committed and what they 
had voted to do if they were victorious in the battle, 
—namely, to cut off the right hand of every man taken 
alive,—but also the fact that after capturing two 
triremes, one a Corinthian and the other an Andrian, 
they had thrown the crews overboard to a man. And 
it was Philocles, one of the Athenian generals, who 
had thus made away with these men. Many other 


1 One of the ‘state triremes,” which were employed for 
various public missions and as dispatch-boats, 
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1s... narexphusioe MSS,: Kel. brackets, 
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stories were told, and it was finally resolved to put 405 a.c. 
to death all of the prisoners who were Athenians, 
with the exception of Adeimantus, because he was 
the one man who in the Athenian Assembly had 
opposed the decree in regard to cutting off the 
hands of captives; he was charged, however, by 
some people with having betrayed the fleet. As to 
Philocles, who threw overboard the Andrians and 
Corinthians, Lysander first asked him what he de- 
served to suffer for having begun outrageous practices 
towards Greeks, and then had his throat cut. 

II. After setting in order the affairs of Lampsacus, 
Lysander sailed against Byzantium and Calchedon. 
And the people of those cities admitted him, allowing 
the Athenian garrisons, by the terms of the surrender, 
to withdraw. And those who had betrayed Byzantium 
to Alcibiades fled at this time to the Pontus, but 
afterwards they went to Athens and became Athenian 
citizens. Now the Athenian garrisons, and in fact 
every other Athenian whom he saw anywhere, 
Lysander sent home to Athens, giving them safe 
conduct if they sailed to that one place and not if 
they went to any other; for he knew that the more 
people were collected in the city and Piraeus, the 
more quickly there would be a scarcity of provisions. 
Then, after leaving Sthenelaus, a Laconian, as 
governor of Byzantium and Calchedon, he sailed 
back to Lampsacus and occupied himself with re- 
fitting his ships. 

It was at night that the Paralus arrived at Athens 
with tidings of the disaster, and a sound of wailing 
ran from Piraeus through the long walls to the city, 
one man passing on the news to another ; and during 
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1 When Melos surrendered to the Athenians, in 416 B.c., 
the men who were taken were put to death and the women 
and children sold into slavery (Thuc. v. 116). The Aeginetans 
were expelled from their island in 431 B.c. Seven years 
later a large number of them were captured in their place of 
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that night no one slept, all mourning, not for the 403 ac. 
lost alone, but far more for their own selves, thinking 
that they would suffer such treatment as they had 
visited upon the Melians,! colonists of the Lacedae- 
monians, after reducing them by siege, and upon the 
Histiaeans and Scionaeans and Toronaeans and Ae- 
ginetans! and many other Greek peoples. On the 
following day they convened an Assembly, at which 
it was resolved to block up all the harbours except 
one, to repair the walls, to station guards, and in all 
other respects to get the city ready for a siege. 
They busied themselves, accordingly, with these 
matters. 

Meanwhile Lysander, sailing out of the Hellespont 
with two hundred ships, arrived at Lesbos and 
arranged the affairs of Mytilene and the other cities 
of the island ; and he sent Eteonicus with ten tri- 
remes to the places on the Thracian coast, and 
Eteonicus brought over everything in that region to 
the side of the Lacedaemonians. Indeed, the rest of 
the Greek world also had fallen away from the 
Athenians immediately after the battle, with the 
exception of Samos; there the people slaughtered 
the aristocrats and held possession of their city. After 
this Lysander sent word to Agis, at Decelea, and to 
Lacedaemon that he was coming with two hundred 
ships. Thereupon the Lacedaemonians took the 
field with their whole force, and likewise the rest of 
the Peloponnesians excepting the Argives, at the 
command of Pausanias, the other king of the La- 
cedaemonians. And when all had been gathered 


refuge, in Peloponnesus, and put to death (Thuc. ii. 27 and 
iv. 57). The other peoples mentioned had been similarly 
exiled, enslaved, or massacred. 
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aitia érépag H OTe exeivous TUvELaXou. d:a Tabra 
TOUS GTLMous eT ITI MOUS _Toingavres éxapTépovp, 
Kal amon Kovtmv é évy TH TOAEL ALU@ TOANOY OV 
Siedéyovro mept Siadraryis. mel de TAVTENGS 
On O OLTOS émehehol ret, émenrpay mpecBeas Tap’ 
“Ayu, Bovdopevor TUMPAXOL elvat Naxedatpovioss 
éyovtes TA Teiyn Kal TOV Tewpaca, Kal emt TOv- 
tots cuvOnKas troveicOat. 0 dé aurous els Aaxe- 
Saipova éxédXevev tévat: ov yap elvat KUpLOS AUTOS. 
émrel S amnyyethav ot mpéo Bets Tavta tois ’A@n- 
vaiors, emeu ay auTous Ets Aaxedaipova. o & 
éTrel Hoav év Yedda ig mAnatov THiS Aaxwvirijs? 
kat émrv0ovto ot Epopo, adtav & Edeyoo, 6vTa 
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\ ei wh MSS.: Kel. brackets ei: 7d uh Hertlein: nh od 
Hartman. 

2 Sellasia was in Laconia. Kel. accordingly brackets, after 
Cobet, wrAnolov ris Aaxwvikijs. 
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together, Pausanias led them to Athens and encamped 405 s.c. 
inthe Academy. Meantime Lysander, upon reaching 
Aegina, restored the state to the Aeginetans, gather- 
ing together as many of them as he could, and he did 
the same thing for the Melians also and for all the 
others who had been deprived of their native states. 
Then, after laying waste Salamis, he anchored at 
Piraeus with one hundred and fifty ships and closed 
the entrance to the harbour against all merchantmen. 
Now the Athenians, being thus besieged by lan 
and by sea, knew not what to do, since they had ¥ 
neither ships nor allies nor provisions; and they 
thought that there was no way .out, save only to 
suffer the pains which they had themselves inflicted, 
not in retaliation, but in wantonness and unjustly 
upon the people of small states, for no other single 
reason than because they were in alliance with the 
Lacedaemonians. On this account they restored to ~y 
the disfranchised their political rights and held out 
steadfastly, refusing to make overtures for peace 
even though many were dying in the city from 
starvation. When, however, their provisions had 
‘entirely given out, they sent ambassadors to Agis \ 
declaring their wish to become allies of the Lacedae-_ 
monians while still keeping their walls and Piraeus, 
and on these terms to conclude a treaty. But Agis 
bade them go to Lacedaemon, saying that he him- 
self had no authority. And when the ambassadors 
reported to the Athenians this reply, they sent them 
to Lacedaemon. But when they were at Sellasia, 
near Laconia, and the ephors learned from them 
what proposals they were bringing,—the same, 
namely, as those which they had presented to Agis,— 
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1 Aaxedatuovlors .. . mpuvxadovvro MSS.: xpdriorov elva eg’ 
ois Aaxedaiudviot xpouxadobvTo Kel, 


2 wrelw MSS.: wAdoy Kel. 
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they directed them to go back again without coming 405 2c. 
a step farther and, if they really had any desire for 
peace, to take better counsel before they returned. 
And when the ambassadors reached home and re- 
ported this to the people, despondency descended 
upon all; for they imagined that they would be 
reduced to slavery, and that while they were send- 
ing another set of ambassadors, many would die of 
the famine. Nevertheless, no one wanted to make 
any proposal involving the destruction of the walls ; 
for when Archestratus said in the Senate that it was 
best to make peace with the Lacedaemonians on the 
terms they offered—and the terms were that they 
should tear down a portion ten stadia long of each 
of the two long walls,—he was thrown into prison, 
and a decree was passed forbidding the making of 
a proposal of this sort. 

This being the condition of affairs in Athens, 
Theramenes said in the Assembly that if they were 
willing to send him to Lysander, he would find out 
before he came back whether the Laccdaeimoniane | 
were insistent in the matter of the walls because 
they wished to reduce the city to slavery, or in order 
to obtain a guarantee of good faith. Upon being 
sent, however, he stayed with Lysander three months 
and more, waiting for the time when, on account of 
the failure of provisions, the Athenians would agree 
to anything and everything which might be proposed. 
And when he returned in the fourth month, he 
reported in the Assembly that Lysander had detained 
him all this time and had then directed him to go to 
Lacedaemon, saying that he had no authority in the 
matters concerning which Theramenes asked for 
information, but only the ephors. After this Thera- 
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menes was chosen ambassador to Lacedaemon with 405 z.c. 
full power, being at the head of an embassy of ten. 
‘Lysander meanwhile sent Aristoteles, an Athenian 
exile, in company with some Lacedaemonians, to 
report to the ephors that the answer he had made 
to Theramenes was that they only had authority in 
the matter of peace and war. Now when Thera- 
menes and the other ambassadors were at Sellasia 
and, on being asked with what proposals they had 
come, replied that they had full power to treat for 
peace, the ephors thereupon gave orders to summon 
them to Lacedaemon. When they arrived, the 
ephors called an assembly, at which the Corinthians 
and Thebans in particular, though many other. 
Greeks agreed with them, opposed making a treaty 
with the Athenians and favoured destroying their 
city. The Lacedaemonians, however, said that they 
would not enslave a Greek city which had done great 
service amid the greatest perils that had befallen'- 
Greece,! and they offered to make peace on these : aa 
conditions: that the Athenians should destroy the.—‘~ 
long walls and the walls of Piraeus, surrender. all 
their ships except twelve, allow their exiles to return, 
count the same people friends and enemies as the 
Lacedaemonians did, and follow the Lacedaemonians 
both by land and by sea wherever they should lead 
the way. 

So Theramenes and his fellow-ambassadors brought 
back this word to Athens. And as they were en- 
tering the city, a great crowd gathered around them, 
fearful that they had returned unsuccessful; for it 
was no longer possible to delay, on account of the 
number who were dying of the famine. On the 
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: et 24 is probably an \nterpolation, See crit. note on 
Ii. 
7... 8 is probably an {nterpolation. See crit. note 
on I. ii. 1. ’ 
3 robs watpiovs MSS.: Kel. br§ ckets. 
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next day the ambassadors reported to the Assembly 405 a.c. 
the terms on which the Lacedaemonians offered to 
make peace; Theramenes acted as spokesman for 
the embassy, and urged that it was best to obey the 
Lacedaemonians and tear down the walls. And 
while some spoke in opposition to him, a far greater 
number supported him, and it was voted to accept 
the peace. After this Lysander sailed into Piraeus, 
the exiles returned, and the Peloponnesians with 
great enthusiasm began to tear down the walls to 
the music of flute-girls, thinking that that day was 
the beginning of freedom for Greece. 

So the year ended, in the middle of which Diony- | 
sius of Syracuse, the son of Hermocrates, became ea 
tyrant, after the Carthaginians had been defeated in 
battle by the Syracusans, but had captured Acragas 
by famine, the Siceliots abandoning the city. 

III. In the following year—in which was cele- 404 x... 
brated an Olympiad, wherein Crocinas the Thessalian 
was victorious in the stadium, Endius being now 
ephor at Sparta and Pythodorus archon at Athens. 
Since, however, Pythodorus was chosen during the 
time of the oligarchy, the Athenians do not use his 
name to mark the year, but call it “the archonless 
year.” And this oligarchy came into being in the 
way hereafter described !—it was voted by the people 
to choose thirty men to frame the ancient laws? 
into a constitution under which to conduct the 
government. And the following men were chosen: 
‘Polychares, Critias, Melobius, Hippolochus, Eucleides, 
Hieron, Mnesilochus, Chremon, Theramenes, Aresias, 
Diocles, Phaedrias, Chaereleos, Anaetius, Peison, 

1 See critical note on the text. 

2 i.e. those of Cleisthenes and Solon, as contrasted with 
the radical, extreme democracy of more recent times. cp. 

Arist. °"A@. woA. xxix. 17. 7 
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1 Kara... awéxre:vey condemned by Dindorf: Kel. retains 
the section, though doubtfully, while bracketing § 5. It 
seems altogether likely that §§ 4 and 5 are alike interpola- 
tions. See crit. note on I. i. 37. 

2 ppoupeiv MSS. : Kel brackets. 
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Sophocles, Eratosthenes, Charicles, Onomacles, 40+ 2c. 


Theognis, Aeschines, Theogenes, Cleomedes, Erasi- 
stratus, Pheidon, Dracontides, Eumathes, Aristoteles, 
Hippomachus, Mnesitheides. When this had been 
done, Lysander sailed off to Samos, while Agis with- 
drew the land force from Decelea and dismissed the 
several contingents to their cities. 

It was near this date, and at about the time of an 
eclipse of the sun, that Lycophron of Pherae, who 
wanted to make himself ruler of all Thessaly, defeated 
in battle those among the Thessalians who opposed 
him, namely the Larisaeans and others, and slew 
many of them. 

It was at the same time also that Dionysius, the 
tyrant of Syracuse, was defeated in battle by the 
Carthaginians and lost Gela and Camarina. Shortly 
afterwards also the Leontines, who had been dwell- 
ing at Syracuse, revolted from Dionysius and the 
Syracusans and returned to their own city. And 
immediately thereafter the Syracusan horsemen were 
despatched by Dionysius to Catana. 

Meanwhile the Samians were being besieged by 
Lysander on every side, and when, seeing that at 
first they refused to come to terms, he was on the 
point of making an attack upon them, they came to 
an agreement with him that every free person should 
depart from the city with but one cloak and that all 
else should be surrendered ; and on these terms they 
withdrew. And Lysander gave over the city and 
everything therein to the former citizens, and ap-’ 
pointed ten rulers to guard it; then he dismissed 
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1 gAhv Sd65exa MSS.: Kel. brackets. 


2 cist... xaréwAevoev is probably an interpolation. See 
crit. note on I. ii. 1. 
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the naval contingents of the allies to their several 404 2c. 
cities and sailed home with the Laconian ships to 
Lacedaemon, taking with him the prows of the 
captured ships, the triremes from Piraeus except 
twelve, the crowns which he had received from the 
cities as gifts to himself individually, four hundred 
and seventy talents in money, being the balance that 
remained of the tribute money which Cyrus had 
assigned to him for the prosecution of the war, and 
whatever else he had obtained during the course of 
the war. All these things he delivered over to the 
Lacedaemonians at the close of the summer—with 
which ended the twenty-eight years and six months 
of the war, during which years the eponymous 
ephors were the following: Aenesias first, in whose 
term the war began, in the fifteenth year of the 
thirty years’ truce which followed the conquest of 
Euboea, and after him the following: Brasidas, 
Isanor, Sostratidas, Exarchus, Agesistratus, Ange- 
nidas, Onomacles, Zeuxippus, Pityas, Pleistolas, 
Cleinomachus, Ilarchus, Leon, Chaerilas, Patesiadas, 
Cleosthenes, Lycarius, Eperatus, Onomantius, Alex- 
ippidas, Misgolaidas, Isias, Aracus, Euarchippus, 
Pantacles, Pityas, Archytas, and Endius; it was in 
Endius’ term that Lysander sailed home after per- 
forming the deeds above described. , 

Now at Athens the Thirty had been chosen 
as soon as the long walls and the walls round 
Piraeus were demolished; although chosen, how- 
ever, for the purpose of framing a constitution 
under which to conduct the government, they 
continually delayed framing and publishing this 
constitution, but they appointed a Senate and the 
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other magistrates as they saw fit. Then, as a first 404 ac. 
step, they arrested and brought to trial for their 
lives those persons who, by common knowledge, had 
made a living in the time of the democracy by acting 
as informers and.had been offensive to the aristocrats ; 
and the Senate was glad to pronounce these people 
guilty, and the rest of the citizens—at least all who 
were conscious that they were not of the same sort 
themselves—were not at all displeased. When, how- 
ever, the Thirty began to consider how they might 
become free to do just as they pleased with the 
state, their first act was to send Aeschines and 
Aristoteles to Lacedaemon and persuade Lysander 
to help them to secure the sending of a Lacedae- 
monian garrison, to remain until, as they said, they 
could put “the scoundrels’’ out of the way and 
establish their government; and they promised to 
maintain this garrison at their own charges. Ly- 
sander consented, and helped them to secure the 
dispatch of the troops and of Callibius as governor. 
But when they had got the garrison, they paid 
court to Callibius in every way, in order that he 
might approve of everything they did, and as he 
detailed guardsmen to go with them, they arrested 
the people whom they wished to reach,—not now 
‘‘the scoundrels” and persons of little account, but 
from this time forth the men who, they thought, 
were least likely to submit to being ignored, and 
who, if they undertook to offer any opposition, would 
obtain supporters in the greatest numbers. 

Now in the beginning Critias and Theramenes 
were agreed in their policy and friendly ; but when 
Critias showed himself eager to put many to death, 
because, for one thing, he had been banished by the 
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1 ote: Sowep MSS.: ofe: } Sowep Kel. 
2 +d wp@rov pev MSS.: xparov piv 7d Kel. 
+ rpioxiAlovs MSS.: rpioxidlous xnaraddia: Kel. 


120 


HELLENICA, II. ur. 15-19 


democracy, Theramenes opposed him, saying that it 404 ac. 
was not reasonable to put a man to death because 
he was honoured by the commons, provided he was 
doing no harm to the aristocrats. ‘“ For,’ said he, 
“you and I also have said and done many things 
for the sake of winning the favour of the city.” 
Then Critias (for he still treated Theramenes as a 
friend) replied that it was impossible for people who 
wanted to gain power not to put out of the way 
those who were best able to thwart them. “ But 
if,’ he said, “merely because we are thirty and not 
one, you imagine that it is any the less necessary for 
us to keep a close watch over this government, just 
as one would if it were an absolute monarchy, you 
are foolish.” But when, on account of the great 
numbers continually—and unjustly—put to death, 
it was evident that many were banding together 
and wondering what the state was coming to, 
Theramenes spoke again, saying that unless they 
admitted an adequate number of citizens into 
partnership with them in the management of affairs, 
it would be impossible for the oligarchy to endure. 
Accordingly Critias and the rest of the Thirty, who 
were by this time alarmed and feared above all that 
the citizens would flock to the support of Thera- 
menes, enrolled a body of three thousand, who were 
to share, as they said, in the government. Thera- 
menes, however, objected to this move also, saying 
that, in the first place, it seemed to him absurd that, 
when they wanted to make the best of the citizens 
their associates, they should limit themselves to 
three thousand, as though this number must some- 
how be good men and true and there could neither 
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1 @é00a: ra BrAa Kan: éw) ta $2Aaq, MSS., which Kel. 
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be excellent men outside this body nor rascals within 404 s.c. 
it. “ Besides,’ he said, “we are undertaking, in 
my opinion, two absolutely inconsistent things,—to 
rig up our government on the basis of force and at 
the same time to make it weaker than its subjects.” 
This was what Theramenes said. As for the 
Thirty, they held a review, the Three Thousand 
assembling in the market-place and those who were 
not on “the roll” in various places here and there ; 
then they gave the order to pile arms, and while the 
men were off duty and away, they sent their Lace- 
daemonian guardsmen and such citizens as were in 
sympathy with them, seized the arms of all except 
the Three Thousand, carried them up to the Acro- 
polis, and deposited them in the temple. And now, 
when this had been accomplished, thinking that they 
were at length free to do whatever they pleased, they 
put many people to death out of personal enmity, and 
many also for the sake of securing their property. 
One measure that they resolved upon, in order to 
get money to pay their guardsmen, was that each of 
their number should seize one of the aliens residing 
in the city, and that they should put these men to 
death and confiscate their property. So they bade 
Theramenes also to seize anyone he pleased ; and he 
replied : “ But it is not honourable, as it seems to 
me,’ he said, “for people who style themselves the 
best citizens to commit acts of greater injustice than 
the informers used to do. For they allowed those 
from whom they got money, to live; but shall we, 
in order to get money, put to death men who are 
guilty of no wrong-doing? Are not such acts alto- 
gether more unjust than theirs were?” Then the 
Thirty, thinking that Theramenes was an obstacle to 
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their doing whatever they pleased, plotted against 404 .. 
him, and kept accusing him to individual senators, 
one to one man and another to another, of injuring 
the government. And after passing the word to 
some young men, who seemed to them most audaci- 
ous, to be in attendance with daggers hidden under 
their arms, they convened the Senate. Then when 
Theramenes arrived, Critias arose and spoke as 
follows : 

«Gentlemen of the Senate, if anyone among you 
thinks that more people than is fitting are being put 
to death, let him reflect that where governments are 
changed these things always take place; and it is 
inevitable that those who are changing the govern- < 
ment here to an oligarchy should have most numer- 
ous enemies, both because the state is the most 
populous of the Greek states and because the com- 
mons have been bred up in a condition of freedom 
for the longest time. Now we, believing that for men 
like ourselves and you democracy is a grievous form of -: 
government, and convinced that the commons would 
never become friendly to the Lacedaemonians, our -. 
preservers, while the aristocrats would continue ever < 
faithful to them, for these reasons are establishing, 
with the approval of the Lacedaemonians, the pre- < 
sent form of government. And if we find anyone 
opposed to the oligarchy, so far as we have the power 
we put him out of the way; but in particular we 
consider it to be right that, if any one of our own 
number is harming this order of things, he should 
be punished. 

‘¢ Now in fact we find this man Theramenes trying, 
by what means he can, to destroy both ourselves and 
you. As proof that this is true you will-discover, if 
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you consider the matter, that no one finds more 404 ac. 
fault with the present proceedings than Theramenes 
here, or offers more opposition when we wish to put 
some demagogue out of the way. Now if he had 
held these views from the beginning, he was, to be 
sure, an enemy, but nevertheless he would not justly 
be deemed a scoundrel. In fact, however, he was the 
very man who took the initiative in the policy of 
establishing a cordial understanding with the Lace- - 
daemonians; he was the very man who began the 
overthrow of the democracy, and who urged you most 
to inflict punishment upon those who were first 
brought before you for trial ; but now, when you and 
we have manifestly become hateful to the democrats, 
he no longer approves of what is going on,—just so 
that he may get on the safe side again, and that we 
may be punished for what has been done. Therefore 
he ought to be punished, not merely as an enemy, 
but also as a traitor both to you and to ourselves. 
And treason is a far more dreadful thing than war, 
inasmuch as it is harder to take precaution against 
the hidden than against the open danger, and a far 
more hateful thing, inasmuch as men make peace 
with enemies and become their trustful friends 
again, but if they catch a man playing the traitor, 
they never in any case make peace with that man or 
trust him thereafter. 

“Now to let you know that this man’s present 
doings are nothing new, but that he is, rather, a traitor 
by nature, I will recall to you his past deeds. This 
man in the beginning, although he had received 
honours at the hands of the democracy, was ex- 
tremely eager, like his father Hagnon, to change the 
democracy into the oligarchy of the Four Hundred,} 


1 See note ont. vii. 28. 127 
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1 nal... &uporépwy MSS.: Kel. brackets. 
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and he was a leader in that government. When, 404... 
however, he perceived that some opposition to the 
oligarchy was gathering, he look the lead again—as 
champion of the democrats against the oligarchs! 
That is the reason, you know, why he is nicknamed 
‘Buskin’: for as the buskin seems to fit both feet, 
so he faces both ways. But, Theramenes, the man 
who deserves to live ought not to be clever at lead- 
ing his comrades into dangerous undertakings and 
then, if any hindrance offers itself, to turn around on ~ 
the instant, but he ought, as one on shipboard, to 
hold to his task until they come into a fair breeze. 
Otherwise, how in the world would sailors reach the 
port for which they are bound, if théy should sail in 
the opposite direction the moment any hindrance 
offered itself? It is true, of course, that all sorts of 
changes in government are attended by loss of life, 
but you, thanks to your changing sides so easily, 
share the responsibility, not merely for the slaughter | 
of a large number of oligarchs by the commons, but © 
also for the slaughter of a large number of democrats 
by the aristocracy. And this Theramenes, you re- 
member, was the man who, although detailed by the 
generals to pick up the Athenians whose ships were 
disabled in the battle off Lesbos,! failed to do so, 
and nevertheless was the very one who accused the 
generals and brought about their death in order that 
he might save his own life! 

«Now when a man clearly shows that he is always 
looking out for his own advantage and taking no-. 
thought for honour or his friends, how in the world 
can it be right to spare him? Ought we not surely, 
knowing of his previous changes, to take care that 


1 See x. vi. 35, vii. 4 ff. 
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1 éxez Dindorf : éxefvy Kel. with MSS. 
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he shall not be able to do the same thing to us also? 404 ac. 
We therefore arraign him on the charge of plotting 
against and betraying both ourselves and you. And 
in proof that what we are thus doing is proper, 
consider this fact also. The constitution of the 
Lacedaemonians is, we know, deemed the best of all ~ 
constitutions. Now in Lacedaemon if one of the 
ephors should undertake to find fault with the govern- 
ment and to oppose what was being done instead of 
yielding to the majority, do you not suppose that he 
would be regarded, not only by the ephors them- 
selves but also by all the rest of the state, as having 
merited the severest punishment? Even so you, 
if you are wise, will not spare this Theramenes, but 
rather yourselves ; for to leave him alive would cause 
many of those who hold opposite views to yours to 
cherish high thoughts, while to destroy him would 
cut off the hopes of them all, both within and with- 
out the city.” 

When Critias had so spoken, he sat down; and 
Theramenes rose and said: “I will mention first, 
gentlemen, the last thing Critias said against me. 
He says that I brought about the death of the 
generals by my accusation. But it was not I, as you 
know, who began the matter by accusing them; on 
the contrary, it was they who accused me, by stating 
that although that duty was assigned me by them, 
I failed to pick up the unfortunates in the battle off 
Lesbos. I said in my defence that on account of 
the storm it was not possible even to sail, much less 
to pick up the men, and it was decided by the 
state that my plea was a reasonable one, while the 
generals were clearly accusing themselves. For 
though they said it was possible to save the men, 
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? wapavevonxéva: Wolf: mapavevounnéva: MSS.; mapavevo- 
purévar Kel. 
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they nevertheless sailed away and left them to 4048c. 
perish. I do not wonder, however, that Critias 

has misunderstood the matter; for when these 
events took place, it chanced that he was not here; 

he was establishing a democracy in Thessaly along 

with Prometheus, and arming the serfs against their 
masters. God forbid that any of the things which 

he was doing there should come to pass here. 

**T quite agree with him, however, on this point, 
that if anyone is desirous of deposing you from your — 
office and is making strong those who are plotting 
against you, it is just for him to incur the severest 
punishment. But I think you can best judge who it 
is that is doing this, if you will consider the course 
which each of us two has taken and is now taking. 
Well then, up to the time when you became mem- 
bers of the Senate and magistrates were appointed 
and the notorious informers were brought to trial, 
all of us held the same views; but when these 
Thirty began to arrest men of worth and standing, 
then I, on my side, began to hold views opposed 
to theirs. For when Leon the Salaminian was put 
to death,—a man of capacity, both actually and by 
repute,—although he was not guilty of a single act 
of wrong-doing, 1 knew that those who were like 
him would be fearful, and, being fearful, would be 
enemies of this government. I also knew, when 
Niceratus, the son of Nicias, was arrested,—a man of 
wealth who, like his father, had never done anything - 
to curry popular favour,—that those who were like 
him would become hostile to us. And further, when 
Antiphon, who during the war supplied from his own 
means two fast-sailing triremes, was put to death by 
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us, I knew that all those who had been zealous in 404 s.c. 
the state’s cause would look upon us with suspicion. 
1 objected, also, when they said that each of us must 
seize one of the resident aliens; for it was entirely - 
clear that if these men were put to death, the whole 
body of such aliens would become enemies of the 
government. I objected likewise when they took 
away from the people their arms, because I thought 
that we ought not to make the state weak; for | 
saw that, in preserving us, the purpose of the Lace- 
daemonians had not been that we might become 
few in number and unable to do them any service ; 
for if this had been what they desired, it was 
within their power, by keeping up the pressure of 
famine a little while longer, to leave not a single 
man alive. Again, the hiring of guardsmen did not 
please me, for we might have enlisted in our service 
an equal number of our own citizens, until we, the 
rulers, should easily have made ourselves masters of 
our subjects. And further, when I saw that many in 
the city were becoming hostile to this government 
and that many were becoming exiles, it did not 
seem to me best to banish either Thrasybulus. or 
. Anytus or Alcibiades; for I knew that by such 
measures the opposition would be made strong, if 
once the commons should acquire capable leaders 
and if those who wished to be leaders should find 
a multitude of supporters. 

“ Now would the man who offers openly this sort of 
admonition be fairly regarded as a well-wisher, or as 
a traitor? It is not, Critias, the men who prevent 
one’s making enemies in abundance nor the men 
who teach one how to gain allies in the greatest 
numbers,—it is not these, I say, who make one’s 


135 


om. aren 


44 


45 


46 


47 


XENOPHON 


GANA TOAD paAXOV oO adixws Te YpHmaTa adac- 
povpevot Kal Tovs ovdév adicobvtas aroKTeivoyTes, 
/ 
ovTot cia ot Kal TOAXNOUS TOS évayTiovs TroL- 
obvTes Kal mpodidovTes ov povov Tovs dirovs 
3 A } e \ 5 3 3 / 5 3 de \ 
GNNa Kal EavTOUS OL alaXpPOKEpOELaY. Et Vy) 
GrAXws yvwotov St. adyOH rAéyo, wbe emrické- 
ache. trorepov olea0e @pacvBovrov cal” Avutov 
Kal tovs ddrdXous dhuydbas & éyw Aéyw WadXOv dv 
b] , 4 , aA e 5 4 
évOade Bovrecbar yiyverOar H & obToL TpdtToOV- 
ow; eyo pev yap olwar viv pév adtovs vopitew 
oUpaYov TavTa peota elvas: ei Sé TO KPaTLCTOV 
Ths TodEwS TpocPiras Huiv elye, yarerrov av 
nryeto Oar elvat Kal TO émiBaivery Tot THS Yw@pas. 
a © * e > sf >? / 
a & ad eltrev ws éy@ eips olos det Tote peTaBdn- 
Neca, Katavoncate kal TadtTa. Ty pev yap 
A / 4 

él Ta@v TeTpaKooiwy TroNTELay Kal avTos SHTrov 

a / 
o Ojpuos endicato, SidacKopevos ws of Aaxe- 

/ 4 4 a A l4 

Sarpoveos wdon ToduTelg padov dy i] Snpoxparia 
mistevoeav. érrel O€ ye éxeivot pév ovdev aviecar, 
ot b¢ audi “Aptororérnv cal MerdvOcov xai 
"Apictrapyov otpatnyoortes havepol éyévorto émt 
TO Yopatse épupa teryilovtes, eis 6 éBovNovTO 

\ / 4 e 4? e a a 
tovs Todemious SeEduevor id atrois Kal Tois 
éTaipors THY TONY ToLnoacOaL, et TabT aicbo- 
pevos éym Suex@duca, TovT éatl mpodorny elvat 
Tav dirwv; 

> a 

Atroxanel b€ xo8opvov pe, ws audhotépots tret- 
p@pmevov apporrew. Satis dé pynderépos apéoker, 
TovUToy ® mpos TAY Dewy Ti Tote Kal Kadéoat 


136 


HELLENICA, II. nr. 43-47 


enemies strong; but it is much rather those who 404 ac. 
unjustly rob others of property and put to death 
people who are guilty of no wrong, who, I say, make 
their opponents numerous and betray not only their 
friends but also themselves, and all to satisfy their 
covetousness. And if it is not evident in any other 
way that what I say is true, look at the matter in 
this way: do you suppose that Thrasybulus and 
Anytus and the other exiles would prefer to have 
us follow here the policy which I am urging by 
word, or the policy which these men are carrying 
out in deed? For my part, I fancy that now 
they believe every spot is full of allies, while if the 
best element in the state were friendly to us, they 
would count it difficult even to set foot anywhere in 
the land! Again, as to his statement that I have 
a propensity to be always changing sides, consider 
these facts also: it was the people itself, as every- 
body knows, which voted for the government of the 
Four Hundred, being advised that the Lacedae- 
monians would trust any form of government sooner 
than a democracy. But when the Lacedaemonians 
did not in the least relax their efforts in prosecuting 
the war, and Aristoteles, Melanthius, Aristarchus, 
and their fellow-generals were found to be building 
a fort on the peninsula,! into which they proposed to 
admit the enemy and so bring the state under the 
control of themselves and their oligarchical asso- 
ciates,—if I perceived this plan and thwarted it, 
is that being a traitor to one’s friends? 

“ He dubs me ‘ Buskin,’ because, as he says, I try 
to fit both parties. But for the man who pleases 
neither party,—what in the name of the gods should 


1 Commanding the harbour of Piraeus. 
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1 écyarérara BCFM : &oxara Kel. with V. 
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we call him? For you in the days of the democracy 404 5.c. 
were regarded as the bitterest of all haters of the 
commons, and under the aristocracy you have 
shown yourself the bitterest of all haters of the 
better classes. But I, Critias, am forever at war. 
with the men who do not think there could be a’ 
ood democracy until the slaves and those who would | 
sell the state for lack of a shilling should share in | 
the government, and on the other hand I am forever 
an enemy to those who do not think that a good 
oligarchy could be established until they should 
bring the state to the point of being ruled absolutely 
by a few. But to direct the government in company 
with those who have the means to be of service, 
whether with horses or with shields,!—this plan | 
regarded as best in former days and I do not change 
my opinion now. And if you can mention any 
instance, Critias, where I joined hands with dema- 
gogues or despots and undertook to deprive men of 
standing of their citizenship, then speak. For if I 
am found guilty either of doing this thing now.or of 
ever having done it in the past, I admit that I should 
justly suffer the very uttermost of all penalties and 
be put to death.” 

When with these words he ceased speaking and 
the Senate had shown its good will by applause, 
Critias, realizing that if he should allow the Senate 
to pass judgment on the case, Theramenes would 
escape, and thinking that this would be unendurable, 
went and held a brief consultation with the Thirty, 
and then went out and ordered the men with the 
daggers to take their stand at the railing? in plain 

1 4.e. could equip themselves at their own expense as 
horsemen or (yer” &an(Swv) as hoplites. 

2 Separating the Senate from the auditorium. 
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sight of the Senate. Then he came in again and 404 ac. 
said : ‘‘ Senators, I deem it the duty of a leader who 
is what he ought to be, in case he sees that his 
friends are being deceived, not to permit it. I, 
therefore, shall follow that course. Besides, these 
men who have taken their stand here say that if we 
propose to let a man go who is manifestly injuring 
the oligarchy, they will not suffer us to do so. Now it 
is provided in the new laws that while no one of 
those who are on the roll of the Three Thousand 
may be put to death without your vote, the Thirty 
shall have power of life or death over those outside 
the roll. I, therefore,” he said, “strike off this man 
Theramenes from the roll, with the approval of all 
the Thirty. That being done,’ he added, “ we now 
condemn him to death.” 

When Theramenes heard this, he sprang to the 
altar and said: “And I, sirs,’ said he, “beg only 
bare justice,—that it be not within the power of 
Critias to strike off either me or whomsoever of you 
he may wish, but rather that both in your case and 
in mine the judgment may be rendered strictly 
in accordance with that law which these men have 
made regarding those on the roll. To be sure,” 
said he, “I know, I swear by the gods, only too well, 
that this altar will avail me nothing, but I wish 
to show that these Thirty are not only most unjust 
toward men, but also most impious toward the gods. 
But I am surprised at you,” he said, “ gentlemen of the 
aristocracy, that you are not going to defend your 
own rights, especially when you know that my name is 
not a whit easier to strike off than the name of each 
of you.” At this moment the herald of the Thirty 
ordered the Eleven! to seize Theramenes ; and when 

1 See on I. vii. 10. 
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they came in, attended by their servants and with 404 a.c. 
Satyrus, the most audacious and shameless of them, 

at their head, Critias said: “We hand over to 
you,’ said he, “this man Theramenes, condemned 
according to the law. Do you, the Eleven, take 

him and lead him to the proper place and do that 
which follows.” 

When Critias had spoken these words, Satyrus 
dragged Theramenes away from the altar, and 
his servants lent their aid. And Theramenes, as 
was natural, called upon gods and men to witness 
what was going on. But the senators kept quiet, 
seeing that the men at the rail were of the same 
sort as Satyrus and that the space in front of the 
senate-house was filled with the guardsmen, and 
being well aware that the former had come armed 
with daggers. So they led the man away through 
the market-place, while he proclaimed in a very loud 
voice the wrongs he was suffering. One saying of his 
that is réported was this: when Satyrus told him 
that if he did not keep quiet, he would suffer for it, 
he asked: “Then if I do keep quiet, shall I not 
suffer ?’”’ And when, being compelled to die, he had 
drunk the hemlock, they said that he threw out the 
last drops, like a man playing kottabos,! and exclaimed : 
‘“‘ Here’s to the health of my beloved Critias.’”” Now 
I am not unaware of this, that these are not sayings 
worthy of record; still, I deem it admirable in the 
man that when death was close at hand, neither self- 
possession nor the spirit of playfulness departed from 
his soul. 


1 The game consisted in throwing the last drops from a 
wine-cup into a basin, at the same time pronouncing the 
name and wishing the health of the person whom one loved. 
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IV. So, then, Theramenes died; but the Thirty, 404 2c. 
thinking that now they could play the tyrant without 
fear, issued a proclamation forbidding those who 
were outside the roll to enter the city and evicted 
them from their estates, in order that they them- 
selves and their friends might have these people’s 
lands. And when they fled to Piraeus, they drove 
many of them away from there also, and filled both 
Megara and Thebes with the refugees. 

Presently Thrasybulus set out from Thebes with 
about seventy companions and seized Phyle, a strong 
fortress. And the Thirty marched out from the city 
against him with the Three Thousand and the cavalry, 
the weather being very fine indeed. When they 
reached Phyle, some of the young men were so 
bold as to attack the fortress at once, but they ac- 
complished nothing and suffered some wounds them- 
selves before they retired. And while the Thirty 
were planning to invest the place, so as to force 
them to surrender by shutting off their avenues for 
receiving provisions, a very heavy snow storm came 
on during the night and continued on the following 
day. So they came back to the city in the snow, 
after losing a goodly number of their camp-followers 
by the attacks of the men in Phyle. Then the 
Thirty, knowing that the enemy would also gather 
plunder from the farms if there were no force to 
protect them, sent out all but a few of the Laconian 
guardsmen and two divisions of the cavalry to the 
outlying districts about fifteen stadia from Phyle. 
These troops made their camp in a bushy spot and 
proceeded to keep guard. Now by this time about 
seven hundred men were gathered at Phyle, and 
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during the night Thrasybulus marched down with 404 8.c. 
them; and about three or four stadia from the 
guardsmen he had his troops ground their arms and 
keep quiet. Then when it was drawing towards day 
and the enemy were already getting up and going 
away from their camp whithersoever each one had 
to go, and the grooms were keeping up a hubbub as 
they curried their horses, at this moment Thrasy- 
bulus and his men picked up their arms and charged 
on the run. They struck down some of the enemy 
and turned them all to flight, pursuing them for six 
or seven stadia; and they killed more than one 
hundred and twenty of the hoplites, and among the 
cavalry Nicostratus, nicknamed “the beautiful,” and 
two more besides, catching them while still in their 
beds. Then after returning from the pursuit and 
erecting a trophy and packing up all the arms and 
baggage they had captured, they went back to 
Phyle. And when the cavalry from the city came 
to the rescue, there were none of the enemy left to 
be seen; so after waiting until their relatives had 
taken up the bodies of the dead, they returned to 
the city. 

After this the Thirty, deeming their government 
no longer secure, formed a plan to appropriate 
Eleusis, so as to have a place of refuge if it should 
prove necessary. Accordingly Critias and the rest 
of the Thirty, having issued orders to the cavalry to 
accompany them, went to Eleusis. There they held a 
review of the townspeople under guard of the cavalry, 
pretending that they wanted to know how numerous 
they were and how large an additional garrison they 
would require, and then ordered them all to register ; 
and each man when he had registered had to pass out 
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by the gate in the town wall in the direction of the 404 ac. 
sea. Meanwhile they had stationed the cavalry on 
the shore on either side of the gate, and as each man 
passed out their servants bound him fast. And when 
all had thus been seized, they ordered Lysimachus, 
the cavalry commander, to take them to Athens and 
turn them over to the Eleven. On the following 
day they summoned to the Odeum! the hoplites who 
were on the roll and the cavalry also. Then Critias 
rose and said: ‘‘ We, gentlemen,” said he, “are es- 
tablishing this government no less for you than for 
ourselves. Therefore, even as you will share in hon- 
ours, so also you must share in the dangers. There- 
fore you must vote condemnation of the Eleusinians 
who have been seized, that you may have the same 
hopes and fears as we.”” Then he showed them a 
place and bade them cast their ballots therein, in 
plain sight of everybody. Now the Laconian guards- 
men were in one half of the Odeum, fully armed ; 
and these proceedings were pleasing also to such of 
the citizens as cared only for their own advantage. 
Soon after this Thrasybulus took the men of Phyle, 
who had now gathered to the number of about one 
thousand, and came by night to Piraeus. When the 
Thirty learned of this, they at once set out against 
him, with the Laconian guardsmen and their own 
cavalry and hoplites; then they advanced along the 
carriage road which leads up to Piraeus. And for a 
time the men from Phyle tried to prevent their 
coming up, but when they saw that the line of the 
town wall, extensive as it was, needed a large force 
for its defence, whereas they were not yet numerous, 


1 A building designed for musical performances. It was 
just outside the city, to the south-east. 
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they gathered in a compact body on the hill of 404 8c. 
Munichia.!_ And the men from the city, when they 
came to the market-place of Hippodamus,? first 
formed themselves in line of battle, so that they 
filled the road which leads to the temple of Artemis 
of Munichia and the sanctuary of Bendis; and they 
made a line not less than fifty shields in depth; 
then, in this formation, they advanced up the hill. 
As for the men from Phyle, they too filled the road, 
but they made a line not more than ten hoplites in 
depth. Behind the hoplites, however, were stationed 
peltasts and light javelin-men, and behind them the 
stone-throwers. And of these there were many, for 
they came from that neighbourhood. 

And now, while the enemy were advancing, Thra- 
sybulus ordered his men to ground their shields and 
did the same himself, though still keeping the rest 
of his arms, and then took his stand in the midst of 
them and spoke as follows: “ Fellow-citizens, I wish 
to inform some of you and to remind others that 
those who form the right wing of the approaching 
force are the very men whom you turned to flight 
and pursued four days ago, but the men upon the 
extreme left—they, yes they, are the Thirty, who 
robbed us of our city when we were guilty of no 
wrong, and drove us from our homes, and proscribed 
those who were dearest to us. But now, behold, they 
have found themselves in a situation in which they 
never expected to be, but we always prayed that 
they might be. For with arms in our hands we 
stand face to face with them; and the gods, because 


1 On the eastern side of the Piraeus peninsula. 
2 The architect of the market-place, as well as of the 
whole town of Piraeus. 
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‘once we were seized while dining or sleeping or 4042.c. 


| trading, because some of us also were banished 
; when we were not only guilty of no offence, but were 


not even in the city, are now manifestly fighting on 


our side. For in fair weather they send a storm, 
when it is to our advantage, and when we attack, 
they grant us, though we are few in number and 
our enemies are many, to set up trophies of victory ; 
and now in like manner they have brought us to a . 
place where the men before you, because they are 
marching up hill, cannot throw either spears or 
javelins over the heads of those in front of them, 
while we, throwing both spears and javelins and 
stones down hill, shall reach them and strike dowr 
many. And though one would have supposed that 
we should have to fight with their front ranks at 
least on even terms, yet in fact, if you let fly your 
missiles with a will, as you should, no one will miss 
his man when the road is full of them, and they in 
their efforts to protect themselves will be continually 
skulking under their shields. You will therefore be 
able, just as if they were blind men, to strike them 
wherever you please and then leap upon them and 
overthrow them. And now, comrades, we must so 
act that each man shall feel in his breast that he is 
chiefly responsible for the victory. For victory, God 
willing, will now give back to us country and homes, 
freedom and honours, children, to such as have them, 
and wives. Happy, indeed, are those of us who shall 
win the victory and live to behold the gladdest day 
of all! And happy also he who is slain; for no one, 
however rich he may be, will gain a monument so 
glorious. Now, when the right moment comes, I will 
strike up the paean; and when we call Enyalius! to 


1 4.e. Ares, 
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Tore Travres opobvpadoy av av tvBpicOnuev 
Tipwpwpela Tors avdpas. 

Tatra & eimadv cal petactpadels mpos rovs 
évaytious nauxiay eye al ydp o pavtis TapyHy- 
yeAXev avtois 7 wpoTepoy éeTiTiOecOaL, ply TeV 
oderépwy 7 mrécot Tis H TPwOELN? ’Eredav pévror 
Toro yévntat, Hynoopeda per, pn, Hpeis, virn & 
Upiv éotar érropevols, éwol pévrot Odvatos, os yé 
pot Soxet. kal ov« éyedcaro, Grr érrel avéraBov 
Ta OTA, AUTOS pev BoE UTO polpas TLVdS aryO- 
pevos exrrndnaas Tp@ToOs, EuIreg@v TOLS TOAEMLOLS 
amoOvycKke, kai téOarra ev tH SiaBdoe Tod 
Kngicod: of & addoe évixwy nal Katediwkav 
péexpe Tod ouarov. améBavov & évtav0a trav pev 
tpidxovta Kpitias te cal ‘Iarropaxos, trav dé év 
Ilecpaset Séxa apydvrwy Xappidys o TAavcovos, 
tav & dAXwv epi éBdopunKovta. Kal Ta pev 
birrda éXaBov, Tovs S€ YeT@VaS OVSEvds TOV ToOXL- 
Tav éoxvrevoav. érel de TovUTO éyéveto Kab TOS 
vexpovs wmoatovdous aedidocay, mpoctovtes 
GrAnAOLs TodXol StedéyovTo. Kreoxpitos Sé o 
TOV pvoTtav KHpve, war Eevhwvos WY, KaTATLW- 
anodpevos érekev’ “Avdpes troditat, Ti apuas 
éEeXavvete; Ti atroxteivas Bovreobe; nueis yap 
Umas Kaxov pev ovdéy TeTrOTE eTTOLHTAaMEV, pETE- 
oynkapev Se tpiv Kal iep@v TaV cEe“voTaTwD 
kal @voidv nal éoptav tav KadNoTev Kal 
auyxopevtal cal cuudoirntal yeyervnueOa xal 
ovoTpaTi@arat, Kab ToAda pel” bua Kexivdvvev- 
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our aid, then let us all, moved by one spirit, take 404 uc. 
vengeance upon these men for the outrages we have 
suffered.” 
After saying these words and turning about to 
face the enemy, he kept quiet; for the seer bade 
them not to attack until one of their own number was 
either killed or wounded. “ But as soon as that hap- 
pens,” he said, “we shall lead on, and to you who 
follow will come victory, but death, methinks, to me.” 
And his saying did not prove false, for when they 
had taken up their shields, he, as though led on by 
a kind of fate, leaped forth first of all, fell upon the 
| enemy, and was slain, and he lies buried at the ford 
(of the Cephisus; but the others were victorious, and 
‘ pursued the enemy as far as the level ground.| In this 
“battle fell two of the Thirty, Critias and Hippomachus, 
one of the Ten who ruled in Piraeus, Charmides, the 
son of Glaucon, and about seventy of the others. 
And the victors took possession of their arms, but 
' they did not strip off the tunic! of any citizen. When 
| this had been done and while they were giving back 
, the bodies of the dead, many on either side mingled 
' and talked with one another. And Cleocritus, the 
' herald of the initiated,? a man with a very fine voice, 
| obtained silence and said: “ Fellow citizens, why do | 
' you drive us out of the city? why do you wish to i 
kill us? For we never did you any harm, but we 
have shared with you in the most solemn rites and 
sacrifices and the most splendid festivals, we have 
been companions in the dance and schoolmates and 
comrades in arms, and we have braved many dangers 








1 Worn underneath the breastplate. The victors, then, 
appebeaes the arms and armour of the dead, but not their 
othing 2 «.¢e. in the Eleusinian mysteries. 
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Kapey Kal Kata vhy, Kal Kata Jararrap t vmép THS 
KOLWS app orépeov MOV co@rTnpias TE Kal éNeu- 
Oepias. | pos E@v TaTp@ov Kal LNTP@aY Kat 
ouyyeveias kat kndeotias Kal éracpias, TAVTOV 
yap ToUTMY modol ahaa addnhors, aidov- 
pevor kal Beous Kal avOpwrrous TmavaacGe dwa.p- 
TAVOVTES els THY ms ral V1) meiOecbe Tots 
GVOOLWTATOLS TptdKovTa, ot idiey Kepdewy &: évexa 
oAdryou beiv Thetous ATEKTOVAGLY AOnvatov év 
OKT@® pnoly aves IleAorovvyja vos déxa ern 
Tohepody Tes. efov 5 np év elp vn TohiTev- 
eo Oa, ovTOL TOV mT avTov aiaxiarov Te Kal yane- 
ToTaTOY Kal avoolwTatov Kal _exOuaTov cal Oeois 
Kat avOparrous Tohepov piv mpos addnhous 
TapéXouow. GNX’ Ev ye MevTOL émiataade 6 ove Kal 
TOV viv bp’ Tpay amobavovtav ov povoy vpels 
ara Kal jes EoTLy Ovs TONG KaTedaxpvaaper. 

‘O ev Tovabra édeyer* ot be Aovrrol dpXovres 
Kal §:a Td Totabra, Tpocaxovery TOUS pe? éauTay 
amrnyaryov ets TO aotv. TH 8 vorepaig OL pev 
TpudKovTa mavu 8) tarrewvol Kal é épnuot ouverd- 
Onvro ev TO ouvedpie Tav 6 T play udteov 6trov 
Exaoror TETArYMEVOL Oay, mavTaxov SrepépovTo 
pos aNAAOUS. Saou pev yap emremroinKer av Tl 
Beatorepov Kal éfoBodvto, évrovas EXeyov ws ov 
xpein xabudieabar Tots év Tleepacet- boot bé émi- 
oTevoy pn dev NoLKNKEeval, avrot TE averoyifovro 
Kat TOUS addovs édidacKov ws ovdév d€oLvTo TovU- 
TOV TOY KAKOV, Kal Tots TpLdKovTa OUK épacay 
Xphvae meiOec Oar ove emer peTrety aTroNrUvae THY 
Todw. Kal TO TerevTAloy erndicavto éxeivous 
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with you both by land and by sea in defence of the 404 nc. 

common safety and freedom of us both. In the name 

of the gods of our fathers and mothers, in the name 
of our ties of kinship and marriage and comradeship, 
| —for all these many of us share with one another,— 

' cease, out of shame before gods and men, to sin 
against your fatherland, and do not obey those most 
accursed Thirty, who for the sake of their private 
gain have killed in eight months more Athenians, 

_ almost, than all the Peloponnesians in ten years of 

' war. And when we might live in peace as fellow 

citizens, these men bring upon us war with one 

another, a war most utterly shameful and intolerable, 

' utterly unholy and hated by both gods and men. 
Yet for all that, be well assured that for some of 
those now slain by our hands not only you, but we 
also, have wept bitterly.” 

*- Thus he spoke; but the surviving officials of the 
oligarchy, partly because their followers were hear- 
ing such things, led them back to the city. On the 
following day the Thirty, utterly dejected and with 
but few adherents left, held their session in the 
council-chamber; and as for the Three Thousand, 
wherever their several detachments were stationed, 
everywhere they began to quarrel with one another. 
For all those who had done any act of especial vio- 
lence and were therefore fearful, urged strenuously 
that they ought not to yield to the men in Piraeus ; 
while those who were confident that they had done 
no wrong, argued in their own minds and set forth 
to the others that there was no need of their 
suffering these evils, and they said that they ought 
not to obey the Thirty or allow them to ruin the 
state. In the end they voted to depose the Thirty 
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pev KatatTravaal, addovs be EX€cAaL. Kal etrovTo 
bra 3 \ A 
déxa, &a amo gua‘. 
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Q a ¢ >A 4 \ 9 Va VA 
auv Tots lato, aet PoBovpevor wn érmrecotrécoléev 

b) A al > le) fe) e ] 
Ties avTois TOV éx ToD Iletpards. of bé oddoOL 
Te non ovTes Kal TrravTobaTol, 6TAa eTrOLOvVTO, O01 

\ Us e \ > 4 ) ce) 
pev EvrAwa, oi Sé oictiva, Kal tavtra édXevKovvTo. 
mpiv dé nuépas Séxa yevéoOat, mista Sovtes, 

6 4 > 4 9 9 UA 
oltives oupTrov\eunoeav, Kal et Eévor elev, icoré- 
Netav éEcecOar, éEjoav odAXrOl pev omAiTat, 

A > / \ ? a 
WoAXol 6€ yupviress éyévovto Sé avrois Kal 

e a e e / \ 4 

immeis @oel éEBSounKovta: mpovouas 5é trotov- 

A 4 A bd 4 Pd] 4 
Hevot, Kal AauBavoytes Eva Kal dm@pay, éxd- 
Oevdov maduw év Ilepacet. trav & éx tod daotews 
AaNNos pev ovdels ody SrrArows eEne, of Se imrreis 
éotw OTe Kal AyoOTAS exeLpodYTO TaV ex Ileipatds, 
kai Thy dddayya altay éxaxovpyouv. epLéru- 
xvov Se cal tov Ai~wvéwr tioly eis Tovs abrav 





1 4.e. in order to serve both as horsemen and as hoplites. 
See below and cp. note on iii. 48, 
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and choose others. And they chose ten, one from 404 z.c. 
each tribe. 

The Thirty thereupon retired to Eleusis; and the 403 5c. 
Ten, with the aid of the cavalry commanders, took 
care of the men in the city, who were in a state of “‘ 
great disquiet and distrust of one another. In fact, 
even the cavalry did guard duty by night, being 
quartered in the Odeum and keeping with them both 
their horses and their shields!; and such was the 
suspicion that prevailed, that they patrolled along the 
walls 2 from evening onwards with their shields, and 
toward dawn with their horses, fearing continually 
that they might be attacked by parties of men from 
Piraeus. The latter, who were now numerous and 
included all sorts of people, were engaged in making 
shields, some of wood, others of wicker-work, and in 
painting them. And having given pledges that who- 
ever fought with them should be accorded equality in 
taxation ° with citizens even if they were foreigners, 
they marched forth before ten days had passed, a 
large body of hoplites with numerous light troops ; 
they also got together about seventy horsemen; and 
they made forays and collected wood and produce, 
and then came back to spend the night in Piraeus. 
As for the men in the city, none of them went forth 
from the walls under arms except the cavalry, who 
sometimes captured foraging parties made up of the 
men from Piraeus and inflicted losses upon their main 
body. They also fell in with some people of Aexone 

2 4.e. outside the walls (see note on Odeum, § 9). In 
their ‘‘ distrust of one another” (see above) they sought by 
this means to prevent desertions to Piraeus. 

3 A fsoured class of resident aliens, the ivoreAcis, stood 


upon an equal footing with Athenian citizens in respect to 
taxes, 
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aypous éml ta émityndesa Topevopévors’ Kal ToU- 
tous Avoiuayos 6 immapxos atrécpake, ToAXa 
ATavevovTas Kal TroAA@Y YareTTas HEpovTaDV 
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? / / A A 
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aye, Ta Cevyn éxéXevoe Tara apakiaiouvs AiLGous 
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aye xai xataBadrev Srrov éxaotos BovAotTO 
tod Spouov. ws Sé toiro éyévero, TwoAdd els 
a / a 
Exaotos TOV Aw Tpdypata TapeElye. 
Ilewrrovrwy 5€ mpéoBeus eis Aaxedatpova Taev 
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pev Tataxovra é€€ ’EXevcivos, Tov & év TO KaTa- 
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? Li n 4 > \ / 
adeotnxotos tov Snuov amd Aaxedatpoviwr, 
Avaavdpos Aoytodpevos Sti olov te eln Taxvd 
P n \ 2 a “A / a 
éxTrodtopxjoat Tovs év TO Llespared Kata te yHv 
4 A 
kal Kata Oaratrav, et ToV étirndeitwy aTroKKet- 
4 4 e / 4 ? a 
obeinoav, cvvérrpakev éxatov Te TddavTa avTois 
SaveroOjnvat, cal adtov pev KaTa yHY appootny, 
AiBuv &€ tov aderdpov vavapyobvra éxTreppO jvar. 
kat é€eMav avtos pev “Edevoivade cuvédeyev 
omditas ToAXovs [leAotrovyynaious: 6 6é vavapyos 
kata OdratTav épvrattev Stas pndev eiotré€or 
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who were going to their own farms after provisions ; 403 u.c. 
and Lysimachus, the cavalry commander, put these 
men to the sword, although they pleaded earnestly and 
many of the cavalrymen were much opposed to the 
proceeding. In retaliation, the men in Piraeus killed 
one of the cavalrymen, Callistratus, of the tribe of 
Leontis, having captured him in the country. For | 
by this time they were very confident, so that they 
even made attacks upon the wall of the city. And 
perhaps it is proper to mention also the following 
device of the engineer in the city: when he learned 
that the enemy were intending to bring up their 
siege-engines by the race-course which leads from 
the Lyceum, he ordered all his teams to haul stones 
each large enough to load a wagon and drop them 
at whatever spot in the course each driver pleased. 
When this had been done, each single one of the 
stones caused the enemy a great deal of trouble. 
And now, when the Thirty in. Eleusis sent am- 
bassadors to Lacedaemon, and likewise those in the 
city who were on the roll, and asked for aid on 
the plea that the commons had revolted from the 
Lacedaemonians, Lysander, calculating that it was 
possible to blockade the men in Piraeus both by land 
and by sea and to force them to a quick surrender if 
they were cut off from provisions, lent his assistance 
to the ambassadors, with the result that a hundred 
talents was loaned to the Athenian oligarchs and that 
Lysander himself was sent out as governor on land 
and his brother Libys as admiral of the fleet. Ac- 
cordingly, Lysander proceeded to Eleusis and busied 
himself with gathering a large force of Peloponne- 
sian hoplites; meanwhile the admiral kept guard on 
the sea, to prevent any supplies from coming in by 
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1 7d eddvunov MSS.: Kel. inserts ’EAevoix: after it. 
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water to the besieged; so that the men in Piraeus 403 ac. 
were soon in difficulties again, while the men in the 
city again had their turn of being confident, in reliance 
upon Lysander. While matters were proceeding in 
this way, Pausanias the king, seized with envy of 
Lysander because, by accomplishing this project, he 
would not only win fame but also make Athens his 
own, persuaded three of the five ephors and led forth 
a Lacedaemonian army. And all the allies likewise 
followed with him, excepting the Boeotians and the 
Corinthians ; and the plea of these was that they did 
not think they would be true to their oaths if they 
took the field against the Athenians when the latter 
were doing nothing in violation of the treaty ; in fact, 
however, they acted as they did because they sup- 
posed that the Lacedaemonians wanted to make the 
territory of the Athenians their own sure possession. 
So Pausanias encamped on the plain which is 
called Halipedum, near Piraeus, himself commanding 
the right wing, while Lysander and his merce- 
naries formed the left. Then, sending ambassadors 
to the men in Piraeus, Pausanias bade them disperse 
to their homes; and when they refused to obey, he 
attacked them, at least so far as to raise the war-cry, 
in order that it might not be evident that he felt 
kindly toward them. And when he had retired 
without accomplishing anything by his attack, on 
the next day he took two regiments of the Lacedae- 
monians and three tribes of the Athenian cavalry 
and proceeded along the shore to the Still Harbour,! 
looking to see where Piraeus could best be shut off 
by a wall. As he was returning, some of the enemy 


1 Apparently the inlet to the west of the main harbour of 
Piraeus, 
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1 &AAwy MSS.: ‘AAGy Kel. 
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attacked him and caused him trouble, whereupon, be- 408 z.c. 
coming angry, he ordered the cavalry to charge upon 
them at full speed, and the infantrymen within ten 
years of military age! to follow the cavalry; while he 
himself with the rest of his troops came along in the 
rear. And they killed nearly thirty of the enemy’s 
light troops and pursued the rest to the theatre in 
Piraeus. There, as it chanced, the whole body of the 
light troops and likewise the hoplites of the men in 
Piraeus were arming themselves. And the light troops, 
rushing forth at once, set to throwing javelins, hurling 
stones, shooting arrows, and discharging slings; then 
the Lacedaemonians, since many of them were being 
wounded and they were hard pressed, gave ground, 
though still facing the enemy; and at this the latter 
attacked much more vigorously. In this attack 
Chaeron and Thibrachus, both of them polemarchs,? 
were slain, and Lacrates, the Olympic victor, and 
other Lacedaemonians who lie buried before the 
gates of Athens in the Cerameicus. Now Thrasybulus 
and the rest of his troops—that is, the hoplites— 
when they saw the situation, came running to lend 
aid, and quickly formed in line, eight deep, in front 
of their comrades. And Pausanias, being hard pressed 
and retreating about four or five stadia to a hill, 
sent orders to the Lacedaemonians and to the allies 
to join him. There he formed an extremely deep 
phalanx and led the charge against the Athenians. 
The Athenians did indeed accept battle at close 
quarters ; but in the end some of them were pushed 
into the mire of the marsh of Halae and others gave 
14.e. the youngest ten year-classes, each year-class in- 
cluding those who reached military age (t.e. the age of 20) in 


the same year. 
2 The title of the commander of a Lacedaemonian regiment. 
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méutrwv édidacke tovs év Iletpavet ola ypn ré- 
yovtas mpéoBes wéumew impos éavtov Kal Tovs 
t ae eo / , \ 
mapovtas épopovs. ot 8 érreiOovto. Su0oTn 8é 
kal tous év Te adore, Kal éxéXeve pos odds 
/ e / 4 / 
Tpoclévat WS TAELOTOUS TUAAEYOMEVOUS, AéyorTAS 
St. ovdev Séovrat tots év ta Ilepavet trodepetv, 
A / 
GdXG Starvbévtes xowH aydorepor Aaxedatpovi- 
as hirot elvar. déws dé radtTa nal Navercidas 
Epopos wv auvnKxover’ MoTEp yap vopiteTar ovv 
Baotret S00 trav épopwy avotpatever Oat, Kal 
, a @ *f > / a 
TOTE Traphy ovTOS TE Kal ANXOS, aypoTEepoL Tis 
peta Ilavoaviov yvaeuns dvres madrov 4 Tis 
pera Avoavdpov. dia taita ovv Kai eis thy 
Aaxedaipova tmpo0vpws Ereutrov rovs 7 éx Tod 
Ilecpards eyovras tas ampos Aaxeda:povious 
omovoas Kal Tovs amo TOV év doTe. lOtwrTas, 
Kndicopavtd te eal Mérnrtov. erred pévtTot ovToL 
@yxovro eis Aaxebaipova, érewtrov 59 Kal ot ard 
TOU KoLWoD éx TOD doTews AéyovTas STL avTol pev 
mapabidoace Kal ra Teiyn & yovor Kal odas 
> \ , a 534 , 
avtovs Aaxedaimoviows ypjoOar 6 Te Bovdovtae: 
akubv 8 épacav xai tovs év Tlepace?, et iroz 
dao elvar Aaxedatpovios, mapadidovar tov Te 
Tlespaca cab tv Movwnyiav. axovoavres 8& mav- 
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way ; and about one hundred and fifty of them were 403 xc. 
slain. 

Thereupon Pausanias set up a trophy and returned 
to his camp; and despite what had happened he was 
not angry with them, but sent secretly and instructed 
the men in Piraeus to send ambassadors to him and 
the ephors who were with him, telling them also what 
proposals these ambassadors should offer; and they 
obeyed him. He also set about dividing the men in the 
city, and gave directions that as many of them as pos- 
sible should gather together and come to him and the 
ephors and say that they had no desire to be waging 
war with the men in Piraeus, but rather to be recon- 
ciled with them and in common with them to be 
friends of the Lacedaemonians. Now Naucleidas also, 
who was an ephor, was pleased to hear this. For, as 
it is customary for two of the ephors to be with a 
king on a campaign, so in this instance Naucleidas and 
one other were present, and both of them held to 
the policy of Pausanias rather than to that of Lysan- 
der. For this reason they eagerly sent to Lacedaemon 
both the envoys from Piraeus, having the proposals 
for peace with the Lacedaemonians, and the envoys 
from the city party as private individuals, namely, 
Cephisophon and Meletus. When, however, these 
men had departed for Lacedaemon, the authorities in 
the city also proceeded to send ambassadors, with the 
message that they surrendered both the walls which 
they possessed and themselves to the Lacedaemo- 
nians, to do with them as they wished; and they 
said they counted it only fair that the men in 
Piraeus, if they claimed to be friends of the Lace- 
daemonians, should in like manner surrender Piraeus 
and Munichia. When the ephors and the members 
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TWY AUTA@V ot Epopot Kal ot ExKANTOL, eFemepypay 
mevrexaidena avopas els Tas ‘AOnvas, Kal éré- 
Talay ouv Tavoavig diarrdbar mn SdvaiyTo 
KaNMOTO. ot be Sup Aakav ep OTE elpyyny bey 
exery @S pos addjhous, amvevas 88 él ra éav- 
TOV exaoTov TAY TOV TpLaKovTa Kal TOY évdexa 
kal tov év Ilepaet apEavtwv Séxa. et Sé tives 
goBoivro tav é& dotews, okey avtois "EXevoiva 
KQTOLKELD. 

Totrwy bé mepavOevrov Ilavoavias pev diAKe 
70 oTpaTeupa, Ob é ex Tob Tecpasas avenOovres 
avy Tos OTAOLS Els THY dxpoTroMy éOucay Th 
"AOnva. érel Oé KaréeBnoay, éxKdya vay érrotn- 
cav! ot otparayol, évOa 67 0 , QpacvBouros 
Deke ‘Tir, eon, @ ex Tod dorews avdpes, 
cvpPovretw é eyo yvovat bas avtous. paduora 
& av yoinre, el dvaroyicarabe éml rive Upcy 
peya, ppovntéov éotiv, OTE npav dipxew émexec- 
pet. Tm OTepov Sicacorepol éoTe; ann O pev 
Ojos TEVETTEPOS Uuav dv ovdéy matote Evexa 
Xpneareov Umas noinnaev” Duels be movalwrtepor 
mdvrov dvrTes TOAAA Kal aicxpa évexa Kepdeov 
TETTOLHKATE. eel be Sixaroc wns ovdev Duty 
TpoonKel, oxepacbe el dpa én’ avipeia bpyiy peya 
ppovnréov. kal tis av xaddiov Kplous ToUToOU 
ryEVOLTO y) @S emroNepTpo apev ™ pos (aXpOUS 5 
andra youn ghainr av TMpoeXety, ot exovres Kal 
Tetxyos Kal drrda Kal Xpnmara Kal TUMMAXOUS 
TleXorrovyncious td tav ovdév TovTwY éydvTMY 


1 éxxAngiay éwolycav: inserted by Cobet, whom Kel. 
follows. 


2 Hdlxenovev MSS.: Hdlenxey Kel. 
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of the Lacedaemonian assembly had heard all the 403 sc. 
ambassadors, they dispatched fifteen men to Athens 
and commissioned them, in conjunction with Pau- 
sanias, to effect a reconciliation in the best way they 
could. And they effected a reconciliation on these 
terms, that the two parties should be at peace 
with one another and that every man should de- 
part to his home except the members of the Thirty, 
and of the Eleven, and of the Ten who had ruled 
in Piraeus. They also decided that if any of the 
men in the city were afraid, they should settle at 
Eleusis. 

When these things had been accomplished, Pausa- 
nias disbanded his army and the men from Piraeus 
went up to the Acropolis under arms and offered 
sacrifice to Athena. When they had come down, 
the generals convened an Assembly. There Thrasy- | 
bulus spoke as follows: “ I advise you,” he said, “men 
of the city, to ‘know yourselves.” And you would | 
best learn to know yourselves were you to consider ! 
what grounds you have for arrogance, that you should | 
undertake to rule over us. Are you more just? But 
the commons, though poorer than you, never did you 
any wrong for the sake of money ; while you, though 
richer than any of them, have done many disgraceful 
things for the sake of gain. But since you can lay no 
claim to justice, consider then whether it is courage 
that you have a right to pride yourselves upon. And 
what better test could there be of this than the way 
we made war upon one another? Well then, would 
you say that you are superior in intelligence, you 
who having a wall, arms, money, and the Pelopon- 
nesians as allies, have been worsted by men who had 


169 





43 


XENOPHON 


mepieAnracOe!; adr’ err Aaxedatmoviow 82) 
oleaOe péya ppovnréoy elvat; mas, olye WoTrep 
tovs daxvovtas Kkivas Krom SHoavtTes trapasde- 
Sdaciv, oltw Kaxelvor buas Tapaddvtes TH HOdL- 
nueva route Shu@ olyovtar atuovtTes; ov mévToe 
ye Umas, @ avdpes, aEL@ eyo Ov OuwpmoKxare Tapa- 
Bivas ovdév, aGNAG Kal TodTO pos Tots AAXOLS 
a b] al 4 wv ic 4, 9 

Kanois émdetEas, 6te nal evopKot Kal Sato éore. 
eitma@v 5€ TavTa Kal adXa ToLavTa, Kal 6TL OVdéev 

t y ’ a ’ an»? , 
Sé0. rapattecOat, AAA TOS VOpoLS Tots ApYatots 
xpjcbat, avértnoe THY ExKANoLaD. 

Kal rore pév apyas xatactnodpevoe érrode- 
Tevovto’ vatéom dé ypovm axovoavtes Févous 
proBoda8as Tovs "EnXevoin, otpatevodpevot rav- 
Snuel em’ avtovs Tovs pev oTpAaTHYOVS avTav eis 

/ ray 
Aoryous EAGovras améxtewav, Tois S Adros elo- 

VA ‘ 4 9 / 4 
mwéuavtes tous dirouvs nal avayKaious erecay 
ovvarraynvat. Kal opocavres Bpxovs 7 wnv my 
punotkaknoey, ere Kal viv owod TE ToALTEVOVTAaL 
Kal Tots Spxots éupéver o Shuos. 

.¥ 
1 wepieAfAagée Geist : mepiengr uber MSS.: wepselanpée Kel. 
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- none of these? Is it the Lacedaemonians, then, think 403 z.c. 
. you, that you may pride yourselves upon? How so? 
| Why, they have delivered you up to this outraged 
‘populace, just as men fasten a clog upon the necks 
of snapping dogs and deliver them up to keepers, 
and now have gone away and left you. Nevertheless, 
my comrades, I am not the man to ask you to violate 
any one of the pledges to which you have sworn, but 
} I ask you rather to show this virtue also, in addition 
Lo your other virtues,—that you are true to your 
oaths and are god-fearing men.” When he had said 
his and more to the same effect, and had told them 
that there was no need of their being disturbed, but 
that they had only to live under the laws that had 
previously been in force, he dismissed the Assembly. 
So at that time they appointed their magistrates 

and proceeded to carry on their government; but at 401 8c. 
a later period, on learning that the men at Eleusis 
were hiring mercenary troops, they took the field 
with their whole force against them, put to death 
their generals when they came for a conference, and 
then, by sending to the others their friends and kins- 
men, persuaded them to become reconciled. And, 
pledged as they were under oath, that in very truth 
they would not remember past grievances, the two 
parties even to this day1ive together as fellow-citizens 

and the commons abide by their oaths. 
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I. ‘H pév 89 AOnvnos ordots obtws éreXevTycev. 
éx 5&€ tovTou méuas Kopos ayyédous eis Aare- 
Saisova nkiov, olocmep avtos Aaxedatpovions Hv 
év t@ mpos "AOnvaiovs todéuq, ToLrovtovs Kal 
AaxeSatpoviovs avTt@ yiyverOar. ot 8 é&popot 
Sixaca vopicavtes Néyelv avTov, Laulw TH TOTE 
vavdpyy eméctetday varnpetety Kipy, el te déorTo. 
KaKelvos pévtot wpoOvpas Sirep édenOn 0 Kopos 
érpakey' éywv yap TO éavtod vauTiKoy aly TE 
Kupov treptémAevoev eis Kidtxiav, xal érolnce 
Tov THs Kidsxias apxyovta Svévveow pn Sivac Oar 
Kata yhv évavtiovcBar Kup tropevopéve és 
Baoiréa. ws péev otv Kipos orpdtevpa te ovvé- 
Nee eal TodT Exwv avéBn él tov aderdpov, cat 
as 7 dyn éyévero, kal ws aréBave, Kal ws éx 
TovTov amecwOnoav of “EXXnves él OddraTTap, 
Wecuiotoyéves TS Yupaxocip yéyparrat. 

"Emel pevtot Trocadepvns, toAXod a&tos Bact- 
red SoEas yeyeviicOar ev +@ mpds Tov adeAgdov 
Tokéum, catpamrns KatetéuhOn wv Te avTos 


1 Artaxerxes. 
2 At Cunaxa, near Babylon, in the autumn of 401 B.c. 
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I. So ended the civil strife at Athens. Shortly 401 wc. 


after this Cyrus sent messengers to Lacedaemon and 
asked that the Lacedaemonians should show them- 
selves as good friends to him as he was to them in 
the war against the Athenians. And the ephors, 
thinking that what he said was fair, sent instructions 
to Samius, at that time their admiral, to hold himself 
under Cyrus’ orders, in case he had any request to 
make. And in fact Samius did zealously just what 
Cyrus asked of him: he sailed round to Cilicia at 


the head of his fleet, in company with the fleet of 


Cyrus, and made it impossible for Syennesis, the 
tuler of Cilicia, to oppose Cyrus by land in his 
march against the Persian king. As to how Cyrus 
collected an army and with this army made the march 
up country against his brother,! how the battle? was 
fought, how Cyrus was slain, and how after that the 
Greeks effected their return in safety to the sea— 
all this has been written by Themistogenes? the 
Syracusan. 

Now when Tissaphernes, who was thought to have 
proved himself very valuable to the King in the war 
against his brother, was sent down as satrap both of 
the provinces which he himself had previously ruled 


3 Unknown except for this reference. It would seem that 
Xenophon’s own Anabasis was not published at the time 
when these words were written. 
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mpocGev npxye Kal av Kipos, evOvs nkiov tras 
"lwvixds models amrdcas éavt@ wTnKOovs elvat. 
ai 6¢ dpa pev ErevOepar Bovropevar eivar, dua 

4 \ UU 4 fal ev 9 
dé poBovpevar tov Ticcadgepynv, tt Kipov, dr 
én, avr éxetvov npnuévat joa, eis pev Tas 
Tones oux édéyovTo autor, eis Aaxedaipova dé 
émeutrov mpéaBets, kal nkiouv, émel maons THs 
“EAAGSos Wpootdta, elciv, émipernOjvar Kal 
ofav tav év tH 'Acla ‘EXAnvav, bras 7 Te 
xwpa pn Syotro avtav nal avrol édevPepor elev. 
ot otv Aaxedatpoviot Tréutrovetv avtois Bi8pava 
dppootyny, SovTes oTpaTLWOTAaS TOV pév veodaya- 
Swy eis ytAlovs, TOV € drwy TlerXorrovynciwy eis 
TeTpaktoxirtovs. nTncato & 6 BiBpwr Kai trap’ 
"A@nvaiwy tptaxociovs imméas, eimav OTL avTos 
ptoOov mapéke. of S ereurpav rav éml taev 
TplakovTa immevodvtTwv, vomivovTes Képdos TE 
Snu@, eb atrodnpotev Kal évarrodolvro. érrel § 
ets thv ‘Aciay adixovto, cvviryaye pév! otpa- 
Tiwtas Kal é« tav ev tH Hretip~ EXXnvidov 
TOMY: TATAL yp TOTE at TOAELS ErretOovTO 6 TE 
Aaxedatpovios avnp émitatto.. Kal ovv pev 
TavTn Th oTpaTia opav BiBpwyv Oo tmmxov? 
eis TO Tediov ov KaTéBatvev, Hydra 5é et Grou 
Tuyxavot av, Svvatto Tavtny THY yopay adnwToy 
dtadpuAdttrev. érel 5€ cwhévtes of avaBdvtes 
peta Kupou cvvéperEav ate, éx tovrouv 76n Kal 
év trois tedious dvteratteto TH Ticcadépvet, kat 
moves Ilépyapov pev éxodoav mpocéd\aBe Kal 

1 pey MSS.: Kel. brackets. 


2 dpav OlBpwy 7d ixmxdy MSS.: Kel. inserts xpds before 
Td inn. 
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and of those which Cyrus had ruled, he straightway 
demanded that all the Ionian cities should be subject 
to him. But they, both because they wanted to be 
free and because they feared Tissaphernes, inasmuch 
as they had chosen Cyrus, while he was living, instead 
of him, refused to admit him into their cities and 
sent ambassadors to Lacedaemon asking that the 
Lacedaemonians, since they were the leaders of all 
Hellas, should undertake to protect them also, the 
Greeks in Asia, in order that their land might not 
be laid waste and that they themselves might be 
free. Accordingly, the Lacedaemonians sent them 
Thibron as governor, giving him an army made up of 
a thousand emancipated Helots and four thousand of 
the other Peloponnesians. Thibron also asked from 
the Athenians three hundred cavalrymen, saying that 
he would provide pay for them himself. And the 
Athenians sent some of those who had served as 
cavalrymen in the time of the Thirty, thinking it 
would be a gain to the democracy if they should 
live in foreign lands and perish there. Furthermore, 
when they arrived in Asia, Thibron also gathered 
troops from the Greek cities of the mainland ; for at 
that time all the cities obeyed any command a Lace- 
daemonian might give. Now while he was at the 
head of this army, Thibron did not venture to descend 
to level ground, because he saw the enemy’s cavalry, 
but was satisfied if he could keep the particular 
territory where he chanced to be from being ravaged. 
When, however, the men who had made the march up 
country with Cyrus joined forces with him after their 
safe return, from that time on he would draw up his 
troops against Tissaphernes even on the plains, and 
he got possession of cities, Pergamus by voluntary 


177 
VOL. 1. N 


400 B.c. 


899 B.c, 


XENOPHON 


TevOpaviav xal ‘Adicapvay, dv Evpucbévns tre 
xal IIpoxrjs Apxov ot amo Anuapdrov tod Aaxke- 
Saipoviov: éxeiva 8 aitn 7 xwpa SHpov éx Bace- 
Aéws €500n avtl THs emi thv ‘EAAdba ovoTpa- 
tetas’ mpocexwpnaav b€ ait@ Kat Topyiwv nar 
ToyytAos, adergol dvres, Eyovres 0 ev TaySpiov 
cat TlaXatydpBprov, o 6& Mupivav nal Tpivecov- 
ddpov 6é Kal abtat ai modes Hoav Tapa Bact- 
rAé€ws Toyytr@, ote povos ‘Epetprewy pndicas 
” 2 A a bd a wv N\ 
Epuyev. my dé as aaobevets ovcas Kal xata 
Kpadtos 0 @iBpwv édraduBaver Adptodv ye pnv 
\ ? / Ul 9 9 / 
tnv Aiyurtiay KaXoupevny, érel ovx érreiberto, 
meptaTparomedevadpevos émroAltopKet.  étrel Se 
A > b] 4 € a 4 , 
adrAws oun edvvato éEreiv, Ppeatiay TEpopevos 
UTrovouov wpuTTEV, ws adalipnaopevos TO Ddwp 

b A e > 3 aA / > A 4 
avtav. ws 8 &éx Tov Tetyous exOéovtes TroAXdKES 
éveBanrov eis TO dpuypa nal EvrAa xal riOous, 
Totnodapevos av yedwvnv Evrivny éréotnocey éml 
7H ppeatia. Kal tavtTny pévror éxdpapovtes of 
Aapicaio. vixtwp Katéxavoav. Soxodvtos 8 
avrov ovdev trovety, méumrovow ot épopot aro- 
MarovTa Aapicay otpateverOat eri Kapiav. 

"Ev "Edéog &é 45n dvtos avtod, ws em) Kapiav 
mopevoopévov,! Aepxuridas ap~wv adixero éml Td 


1 ropevoouévov Dindorf : ropevonévov Kel. with MSS. 


1 Xerxes, in 480 B.c. Herod. vii. 101 ff. 
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surrender, and likewise Teuthrania and Halisarna, 3099 a.c. 
two cities which were under the rule of Eurysthenes 
and Procles, the descendants of Demaratus the Lace- 
daemonian; and this territory had been given to 
Demaratus by the Persian king! as a reward for ac- 
companying him on his expedition against Greece. 
Furthermore, Gorgion and Gongylus gave in their 
allegiance to Thibron, they being brothers, one of 
them the ruler of Gambrium and Palaegambrium, 
the other of Myrina and Grynium; and these cities 
also were a gift from the Persian king to the earlier 
Gongylus, because he espoused the Persian cause,— 
the only man among the Eretrians who did so,—and 
was therefore banished. On the other hand, there 
were some weak cities which Thibron did actually 
capture by storm; as for Larisa (Egyptian Larisa, as 
it is called”), when it refused to yield he invested 
and besieged it. When he proved unable to capture 
it in any other way, he sunk a shaft and began to 
dig a tunnel therefrom, with the idea of cutting off 
their water supply. And when they made frequent 
sallies from within the wall and threw pieces of wood 
and stones into the shaft, he met this move by 
making a wooden shed and setting it over the shaft. 
The Larisaeans, however, sallied forth by night and 
destroyed the shed also, by fire. Then, since he 
seemed to be accomplishing nothing, the ephors sent 
him word to leave Larisa and undertake a campaign 
against Caria. 

When, in pursuance of his intention to march 
against Caria, he was already at Ephesus, Dercylidas 
arrived to take command of the army, a man who 


2 Because Cyrus the Great settled there a number of cap- 
tured Egyptians. Cyrop. vil. i. 45. 
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oTpatevpa, avnp Soxay elva pdirta pnxXavytiKos: 

1 9 a \ / € \ ° / 
kal émexarelto S¢ Yicvdos. o péev odtv OLBpav 
’ a ” ” / 
amnnrOev oixabe nab Enuswbels Epuye? KaTnyopouv 
yap avTod of cvppaxor ws édein aprdalew Te 
oTpatevpate Tos hirous. o 5é Aepxvaidas ézret 
mapér\aBe TO oTpatevpa, yvous UmoTTous dvTas 
adAnAols Tov Ticcadépyvn nal tov PapvaBalor, 
Koworoynodpevos T@ Ticoadépver amrnyayev ets 
tThv PapvaBdlov ywpav To otpdtevpa, éXopevos 
Oatrép@ madrov fh dpa dudorépors Tworepelv. Hv 
dé kal mpocBev o Aepxvridas troréutos TO Papva- 

4 e \ \ 4 3 9 4 3 
Bal: appootyns yap yevopevos év ’ABvd@ érl 
Avodvépov vavapxodvros, d:aBAnOels b7r6 Papva- 

/ 3 4 \ bd / 4 A lal \ 
Bafov, éotddn thv actida éywv, 5 Soxet xnrIis 
elvat tois omovdaios Aaxedapoviov: arakias 

\ / 4 9 \ 5 a A 87 \ “fy 
yap Enpiwpd dott. xa da tradra 8H roAv HOdLoy 
? \ 4 W > \ \ 4 
él tov PapvdBalov ner. Kal evOds pev ToTovVT@ 
duépepev eis TO apyetv ToD WiBpwvos wate Trap- 
nyaye TO otpatevpa Sia Ths pirlas yopas péxpt 
THis DapvaBalouv Aiorjibo0s ovdév BAdvbvas Tods 
TULPAYOUS. 

‘H 5é AloAls airy Fv pév PapvaBdlov, éca- 
tpameve 0 avT@ ravtTns THS Ywopas, éws pev en, 
Zivis Aapdavevs: erred dé éxetvos voow aTréBave, 
mapacKevalouevov Tod PapvaBalouv ddrAXw@ Sovdvar 
Thy catpareiav, Mavia 7 tov Zyvios yuvn, Aap- 
Savis xal avtyn, avalevEaca aotéodov nal Sapa 
NaBodca wote kal avT@ PapvaBaly Sodvar cal 
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was reputed to be exceedingly resourceful ; indeed, 399 z.c. 
he bore the nickname “Sisyphus.” Thibron accord- 
ingly went back home, and was condemned and 
banished ; for the allies accused him of allowing his 
soldiers to plunder their friends. And when Der- 
eylidas took over the command of the army, being 
aware that Tissaphernes and Pharnabazus were suspi- 
cious of each other, he came to an understanding with 
Tissaphernes and led away his army into the territory 
of Pharnabazus, preferring to make war against one 
of the two rather than against both together. Besides, 
Dercylidas was an enemy of Pharnabazus from earlier 
days; for after he had become governor at Abydus 
at the time when Lysander was admiral, he was 
compelled, as a. result of his being slandered by 
Pharnabazus, to stand sentry, carrying his shield— 
a thing which is regarded by Lacedaemonians of 
character as a disgrace; for it is a punishment 
for insubordination. On this account, then, he was 
all the more pleased to proceed against Pharna- 
bazus. And from the outset he was so superior to 
Thibron in the exercise of command that he led his 
troops through the country of friends all the way to 
the Aeolis,! in the territory of Pharnabazus, without 
doing any harm whatever to his allies. 

This Aeolis belonged, indeed, to Pharnabazus, but 
Zenis of Dardanus had, while he lived, acted as 
satrap of this territory for him; when Zenis fell ill 
and died, and Pharnabazus was preparing to give the 
satrapy to another man, Mania, the wife of Zenis, 
who was also a Dardanian, fitted out a great retinue, 
took presents with her to give to Pharnabazus him- 


1 A district in north-western Asia Minor. The northern 
part of it was included in the satrapy of Pharnabazus. 
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Tarraxiow avtod xapicacba Kal tois Svuva- 
pévols pddota twapa PapvaRdty, éropevero. 
érXOodaa 8 eis Aoxyous eirev' "0 DapvaBake, o 
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self and to use for winning the favour of his concu- 899 3.c. 
bines and the men who had the greatest influence 
at the court of Pharnabazus, and set forth to visit 
him. And when she had gained an audience with 
him, she said: “ Pharnabazus, my husband was not 
only a friend to you in all other ways, but he also 
paid over the tributes which were your due, so that 
you commended and honoured him. Now, therefore, 
if I serve you no less faithfully than he, why should 
you appoint another as satrap? And if I fail to 
please you in any point, surely it will be within 
your power to deprive me of my office and give it 
to another.” When Pharnabazus heard this, he de- 
cided that the woman should be satrap. And when 
she had become mistress of the province, she not 
only paid over the tributes no less faithfully than had 
her husband, but besides this, whenever she went to 
the court of Pharnabazus she always carried him gifts, 
and whenever he came down to her province she 
received him with far more magnificence and courtesy 
than any of his other governors; and she not only 
kept securely for Pharnabazus the cities which she had 
received from her husband, but also gained possession 
of cities on the coast which had not been subject to 
him, Larisa, Hamaxitus, and Colonae—attacking their 
walls with a Greek mercenary force, while she herself 
looked on from a carriage ; and when a man won her 
approval she would bestow bounteous gifts upon him, 
so that she equipped her mercenary force in the most 
splendid fashion. She also accompanied Pharnabazus 
in the field, even when he invaded the land of the 
Mysians or the Pisidians because of their continually 
ravaging the King’s territory. In return for these 
services Pharnabazus paid her magnificent honours, 
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and sometimes asked her to aid him as a counsellor. 399 s.c. 
Now when she was more than forty years old, Meidias, 
who was the husband of her daughter, was disturbed 
by certain people saying that it was a disgraceful 
thing for a woman to be the ruler while he was in 
private station, and since, although she guarded her- 
self carefully against all other people, as was proper 
for an absolute ruler, she trusted him and gave him 
her affection, as a woman naturally would to a son-in- 
law, he made his way into her presence, as the story 
goes, and strangled her. He also killed her son, a 
youth of very great beauty about seventeen years 
old. When he had done these things, he seized 
the strong cities of Scepsis and Gergis, where Mania 
had kept the most of her treasure. The other cities, 
however, would not admit him into their walls, but 
the garrisons that were in them kept them safe for 
Pharnabazus. Then Meidias sent gifts to Pharnabazus 
and claimed the right to be ruler of the province, 
even as Mania had been. And Pharnabazus in reply 
told him to take good care of his gifts until he came 
in person and took possession of them and of him 
too; for he said that he would not wish to live if he 
failed to avenge Mania. 

It was at this juncture that Dercylidas arrived, and 
he forthwith took possession in a single day of Larisa, 
Hamaxitus, and Colonae, the cities on the coast, by 
their voluntary act ; then he sent to the cities of Aeolis 
also and urged them to free themselves, admit him 
into their walls, and become allies. Now the people 
of Neandria, Ilium, and Cocylium obeyed him, for 
the Greek garrisons of those cities had been by no 
means well treated since the death of Mania; but 
the man who commanded the garrison in Cebren, a 
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very strong place, thinking that if he succeeded in 399 nc. 
keeping the city for Pharnabazus he would receive 
honours at his hands, refused to admit Dercylidas. 
Thereupon the latter, in anger, made preparations 
for attack. And when the sacrifices that he offered 
did not prove favourable on the first day, he sacrificed 
again on the following day. And when these sacri- 
fices also did not prove favourable, he tried again on 
the third day ; and for four days he kept persistently 
on with his sacrificing, though greatly disturbed by 
the delay; for he was in haste to make himself 
master of all Aeolis before Pharnabazus came to the 
rescue. Now a certain Athenadas, a Sicyonian cap- 
tain, thinking that Dercylidas was acting foolishly in 
delaying, and that he was strong enough of himself to 
deprive the Cebrenians of their water supply, rushed 
forward with his own company and tried to choke up 
their spring. And the people within the walls, sallying 
forth against him, inflicted many wounds upon him, 
killed two of his men, and drove back the rest with 
blows and missiles. But while Dercylidas was in a 
state of vexation and was thinking that his attack 
would thus be made less spirited, heralds came forth 
from the wall, sent by the Greeks in the city, and 
said that what their commander was doing was not 
to their liking, but that for their part they preferred 
to be on the side of the Greeks rather than of the 
barbarian. While they were still talking about this, 
there came a messenger from their commander, who 
sent word that he agreed with all that the first party 
were saying. Accordingly Dercylidas, whose sacrifices 
on that day, as it chanced, had just proved favourable, 
immediately had his troops take up their arms and 
led them toward the gates; and the people threw 
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them open and admitted him. And after stationing a 399 z.c. 
garrison in this city also, he marched at once against 
Scepsis and Gergis. 

Now Meidias, who was expecting the coming of 
Pharnabazus and on the other hand was by this time 
afraid of his own citizens, sent to Dercylidas and 
said that he would come to a conference with him 
if he should first receive hostages. And Dercylidas 
sent him one man from each of the cities of the 
allies, and bade him take as many and whoever he 
pleased. Meidias took ten and came forth from the 
city, and when he met Dercylidas asked him on what 
conditions he could be an ally of the Lacedaemonians. 
Dercylidas replied, on condition of allowing his citi- 
zens to be free and independent; and as he said this 
he proceeded to advance upon Scepsis. Then Mei- 
dias, realizing that he would not be able, against the 
will of the citizens, to prevent his doing so, allowed 
him to enter the city. And Dercylidas, when he 
had sacrificed to Athena on the acropolis of Scepsis, 
led forth Meidias’ garrison, gave over the city to the 
citizens, and then, after exhorting them to order their 
public life as Greeks and freemen should, departed 
from the city and led his army against Gergis. And 
many of the Scepsians took part in the escort which 
accompanied him on his way, paying him honour 
and being well pleased at what had been done, and 
Meidias also followed along with him and urged him 
to give over the city of the Gergithians to him. And 
Dercylidas told him only that he would not fail to 
obtain any of his rights; and as he said this, he was 
approaching the gates of the city together with 
Meidias, and the army was following him in double 
file as though on a peaceful mission. 
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Now the men on the-towers of Gergis, which were 99 z.c. 
extremely high, did not throw their missiles because 
they saw Meidias with him; and when Dercylidas 
said : ‘‘ Bid them open the gates, Meidias, so that you 
may lead the way and I may go with you tothe temme 
and there sacrifice to Athena,” Meidias, although he 
shrank from opening the gates, nevertheless out of 
fear that he might be seized on the spot, gave the 
order to open them. When Dercylidas entered he 
proceeded to the acropolis, keeping Meidias with him 
as before; and he ordered the rest of his soldiers 
to take their positions along the walls while he, with 
those about him, sacrificed to Athena. When the 
sacrifice had been completed he made proclamation 
that the spearmen of Meidias’ bodyguard should take 
their positions at the van of his own army, saying 
that they were to serve him as mercenaries; for 
Meidias, he said, no longer had anything to fear. 
Then Meidias, not knowing what to do, said: “ Well 
as for me,’ said he, “I will go away to prepare 
hospitality for you.’’ And Dercylidas replied: “ No, 
by Zeus, for it would be shameful for me, who have 
just sacrificed, to be entertained by you instead of 
entertaining you. Stay, therefore, with us, and while | 
the dinner is preparing you and I will think out 
what is fair toward one another and act accordingly.” 

When they were seated Dercylidas began asking 
questions: “ Tell me, Meidias, did your father leave 
you master of his property?” “Yes, indeed,’ he 
said. ‘“‘ And how many houses had you? How many 
farms? How many pastures?’’ As Meidias began 
to make a list, the Scepsians who were present said, 
“He is deceiving you, Dercylidas.” “Now don't 
you,” said he, “be too petty about the details.” 
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When the list of the inheritance of Meidias had been 99 uc. 
made Dercylidas said : “ Tell me, to whom did Mania 
belong?” They all said that she belonged to Pharna- 
bazus. ‘ Then,” said he, “do not her possessions 
belong to Pharnabazus too?” “ Yes, indeed,” they 
said. “Then they must be ours,” he said, “since 
we are victorious; for Pharnabazus is our enemy. 
Let some one, then,” said he, “lead the way to the 
place where the possessions of Mania—or rather 
of Pharnabazus—are stored.’’ Now when the rest 
led the way to the dwelling of Mania, to which 
Meidias had succeeded, the latter also followed. 
And when Dercylidas entered he called the stewards, 
told his servants to seize them, and announced to 
them that if they were caught concealing any of 
Mania’s property they should have their throats cut 
on the spot; so they showed it to him. ® When he 
had seen all, he shut it up, sealed it, and set a guard 
upon it. As he came out he said to some of the 
commanders of divisions and captains whom he found 
at the doors: “Gentlemen, we have earned pay for 
the army—eight thousand men—for almost a year ; 
and if we earn anything more, that, too, shall be 
added.”” He said this because he knew that upon 
hearing it the soldiers would be far more orderly and . 
obedient. And when Meidias asked : “ But as for me, 
Dercylidas, where am I to dwell?” he replied : “Just 
where it is most proper that you should dwell, Meidias, . 
—in your native city, Scepsis, and in your father’s 
house.” 

II. After Dercylidas had accomplished these things 
and gained possession of nine cities in eight days, 
he set about planning how he might avoid being a 
burden to his allies, as Thibron had been, by winter- 
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ing in a friendly country, and how, on the other 499 zc. 
hand, Pharnabazus might not, despising the Lacedae- 
monian army because of his superiority in cavalry, 

harm the Greek cities. So he sent to Pharnabazus 

and asked him whether he preferred to have peace 

or war. And Pharnabazus, thinking that Aeolis had 

been made a strong base of attack upon his own 
dwelling-place, Phrygia, chose a truce. 

When these things had taken place, Dercylidas 
went to Bithynian Thrace and there passed the 
winter, by no means to the displeasure of Pharna- 
bazus, for the Bithynians were often at war with 
him. And during most of the time Dercylidas was 
plundering Bithynia in safety and had provisions in 
abundance; when, however, a force of Odrysians, 
about two hundred horsemen and about three hundred 
peltasts, came to him as allies from Seuthes! across 
the strait, these troops, after making a camp about 
twenty stadia from the Greek army and enclosing it 
with a palisade, asked Dercylidas for some of his 
hoplites as a guard for their camp and then sallied 
forth for booty, and seized many slaves and much 
property. When their camp was already full of 
a great deal of plunder, the Bithynians, learning 
how many went out on the raids and how many 
Greeks they had left behind as a guard, gathered 
together in great numbers, peltasts and horsemen, 
and at daybreak made an attack upon the Greek 
hoplites, who numbered about two hundred. When 
the attacking party came near, some of them hurled 
spears and others threw javelins at the Greeks. And 
the latter, wounded and slain one after another, and 


1 King of the Odrysians, who dwelt ‘across the strait ” 
(i.e. the Bosporus) in Thrace. 
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unable to do the enemy any harm because of being 299 s.c. 


shut up in the palisade, which was about the height 
of a man, finally broke through their own fortifica- 
tion and charged upon them. Then the Bithynians, 
while they gave way at whatever point the Greeks 
rushed forth, and easily made their escape, since they 
were peltasts fleeing from hoplites, kept throwing 
javelins upon them from the one side and the other 
and struck down many of them at every sally; and 
in the end the Greeks were shot down like cattle 
shut up in a pen. About fifteen of them, however, 
made their escape to the main Greek camp, and these 


fifteen only because, as soon as they perceived the. 


situation, they had slipped away in the course of the 
battle unheeded by the Bithynians. As for the latter, 
when they had accomplished this speedy victory, 
had slain the Odrysian Thracians who guarded the 
tents, and recovered all the booty, they departed ; 
so that the Greeks, on coming to the rescue when 
they learned of the affair, found nothing in the camp 
except dead bodies stripped bare. But when the 
Odrysians returned, they first buried their dead, 
drank a great deal of wine in their honour, and 
held a horse-race; and then, from that time on 
making common camp with the Greeks, they con- 
tinued to plunder Bithynia and lay it waste with 
fire. 

At the opening of the spring Dercylidas departed 
from Bithynia and came to Lampsacus. While he 
was there, Aracus, Naubates, and Antisthenes arrived 
under commission of the authorities at home. They 
came to observe how matters stood in general in 
Asia, and to tell Dercylidas to remain there and 
continue in command for the ensuing year; also to 
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tell him that the ephors had given them instructions 398 z.c. 
to call together the soldiers and say that while the 
ephors censured them for what they had done in 
former days, they commended them because now 
they were doing no wrong; they were also to say 
in regard to the future that if the soldiers were 
guilty of wrong-doing the ephors would not tolerate 
it, but if they dealt justly by the allies they would 
commend them. When, however, they called to- 
gether the soldiers and told them these things, the 
leader! of Cyrus’ former troops replied: “ But, men 
of Lacedaemon, we are the same men now as we 
were last year; but our commander now is one man, 
and in the past was another. Therefore you are at 
once able to judge for yourselves the reason why 
we are not at fault now, although we were then.” 
While the ambassadors from home and Dercylidas 
were quartered together, one of Aracus’ party men- 
tioned the fact that they had left ambassadors from 
the Chersonesians at Lacedaemon. And they said 
that these ambassadors stated that now they were 
unable to till their land in the Chersonese, for it was 
being continually pillaged by the Thracians; but if 
it were protected by a wall extending from sea to 
sea, they and likewise all of the Lacedaemonians 
who so desired would have an abundance of good, 
tillable land. Consequently, they said, they would 
not be surprised if some Lacedaemonian were in fact 
sent out by the state with an army to perform this 
task. Now Dercylidas, when he heard this, did not 
make known to them the purpose which he cherished, 
but dismissed them on their journey through the 
Greek cities to Ephesus, being well pleased that 


1 Probably Xenophon himeelf, 
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1 After réve:s the MSS. have giAlas. Kel. brackets. 
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they were going to see the cities enjoying a state of 398 ac. 
peace and prosperity. So they departed. But Der- | 
cylidas, having now found out that he was to remain 
in Asia, sent to Pharnabazus again and asked whether 
he preferred to have a truce, as during the winter, 
or war. Since Pharnabazus on this occasion again 
chose a truce, under these circumstances Dercylidas, 
leaving the cities of that region also in peace, crossed 
the Hellespont with his army to Europe, and after 
marching through a portion of Thrace which was 
friendly and being entertained by Seuthes, arrived 
at the Chersonese. And when he learned that this 
Chersonese contained eleven or twelve towns and 
was an extremely productive and rich land, but had 
been ravaged, even as was stated, by the Thracians, 
and found also that the width of the isthmus was 
thirty-seven stadia, he did not delay, but after offer- 
ing sacrifices proceeded to build a wall, dividing the 
whole distance part by part among the soldiers ; and 
by promising them that he would give prizes to the 
first who finished their part, and also to the others 
as they severally might deserve, he completed the 
wall, although he had not begun upon it until the 
spring, before the time of harvest. And he brought 
under the protection of the wall eleven towns, many 
harbours, a great deal of good land suited for raising 
grain and fruit, and a vast amount of splendid 
pasture-land for all kinds of cattle. When he had 
done this, he crossed back again to Asia. 

As he was now inspecting the cities of Asia, he 
saw that in general they were in good condition, 
but found that exiles from Chios held possession of 
Atarneus, a strong place, and from this as a base 
were pillaging Ionia and making their living thereby. 
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When he learned further that they had a large stock 398 z.c. 
of grain in the city, he invested and besieged them ; 

and in eight months he brought them to terms, 
appointed Dracon of Pellene to have charge of 

the city, and after storing in the place all kinds of 
supplies in abundance, so that he might have it as 

a halting-place whenever he came there, departed 

to Ephesus, which is distant from Sardis a three 

days’ journey. 

Up to this time Tissaphernes and Dercylidas, and 397 s.c. 
the Greeks of this region and the barbarians, con- 
tinued at peace with one another. Now, however, 
embassies came to Lacedaemon from the lonian cities 
and set forth that it was in the power of Tissaphernes, 
if he chose, to leave the Greek cities independent ; 
therefore they expressed the belief that if Caria, 
the particular province where the residence of Tis- 
saphernes was, should suffer harm, under these 
circumstances he would very quickly leave them 
independent. When the ephors heard this, they 
sent to Dercylidas and gave orders that he should 
cross the river into Caria, and that Pharax, the 
admiral, should coast along with his ships to the 
same place. They accordingly did so. Now it chanced 
that at this time Pharnabazus had come to visit 
Tissaphernes, not only because Tissaphernes had 
been appointed general-in-chief, but also for the 
purpose of assuring him that he was ready to make 
war together with him, to be his ally, and to aid 
him in driving the Greeks out of the territory of 
the King; for he secretly envied Tissaphernes his 
position as general for various reasons, but in par- 
ticular he took it hardly that he had been deprived 
of Aeolis. Now when Tissaphernes heard his words, 
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he said: “ First, then, cross over with me into Caria, 397 s.c. 
and then we will consult about these matters.” But 
when they were there, they decided to station ade- 
quate ‘garrisons in the fortresses and to cross back 
again to Ionia. And when Dercylidas heard that 
they had crossed the Maeander again, he told Pharax 
that he was afraid Tissaphernes and Pharnabazus 
might overrun and pillage the land, unprotected as 
it was, and so crossed over himself to Ionia. Now 
while they were on the march, the army being by 
no means in battle formation, since they supposed 
that the enemy had gone on ahead into the territory 
of the Ephesians, on a sudden they saw scouts on 
the burial-mounds in front of them; and when they 
also sent men to the tops of the mounds and towers 
in their neighbourhood, they made out an army drawn 
up in line of battle where their own road ran— 
Carians with white shields, the entire Persian force 
which chanced to be at hand, all the Greek troops 
which. each of the two satraps had, and horsemen in 
great numbers, those of Tissaphernes upon the right 
wing and those of Pharnabazus upon the left. 

‘ When Dercylidas learned of all this, he told the 
commanders of divisions and the captains to form 
their men in line, eight deep, as quickly as possible, 
and to station the peltasts on either wing and like- 
wise the cavalry—all that he chanced to have and 
such as it was; meanwhile he himself offered sacri- 
fice. Now all that part of the army which was from 
Peloponnesus kept quiet and prepared for battle; but 
as for the men from Priene and Achilleium, from the 
islands and the Ionian cities, some of them left their 
arms in the standing grain (for the grain was tall in 
the plain of the Maeander) and ran away, while all 
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those who did stand showed clearly that they would 297 ac. 
not stand very long. On the other side Pharnabazus, 
it was reported, was urging an engagement. But 
Tissaphernes, remembering the way Cyrus’ troops had 
made war with the Persians and believing that the 
Greeks were all like them, did not wish to fight, but 
sent to Dercylidas and said that he wanted to come 
to a conference with him, And Dercylidas, taking 
the best-looking of the troops he had, both cavalry 
and infantry, came forward to meet the messengers 
and said: “ For my part I had prepared to fight, as 
you see; however, since he wishes to come to a 
conference, I have no objection myself. But if this 
is to be done, pledges and hostages must be given 
and received.” When this plan had been decided 
upon and carried out, the armies went away, the 
barbarians to Tralles in Caria, and the Greeks to 
Leucophrys, where there was a very holy shrine of 
Artemis and a lake more than a stadium in length, 
with a sandy bottom and an unfailing supply of . 
drinkable, warm water. This, then, was what was 
done at that time; but on the following day the 
commanders came to the place agreed upon, and 
it seemed best to them to learn from one another 
on what terms each would make peace. Dercylidas 
accordingly stated his condition, that the King should 
leave the Greek cities independent; and Tissaphernes 
and Pharnabazus stated theirs, that the Greek army 
should depart from the country and the Lacedae- 
monian governors from the cities. When they had 
stated these terms to one another, they concluded 
a truce, to continue until the proposals should be 
reported by Dercylidas to Lacedaemon, and by 
Tissaphernes to the King. 
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1 4.e. at the Olympic games. 2 A Lacedaemonisn. 
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While these things were being done in Asia by 3899 a.c. 
Dercylidas, the Lacedaemonians at the same time 
were engaged in war at home, against the Eleans. 
They had long been angry with the Eleans, both 
because the latter had concluded an alliance with 
the Athenians, Argives, and Mantineans, and because, 
alleging that judgment had been rendered against 
the Lacedaemonians, they had debarred them from 
both the horse-races and the athletic contests ;! and 
this alone did not suffice them, but furthermore, 
after Lichas? had made over his chariot to the 
Thebans and they were proclaimed victorious, when 
Lichas came in to put the garland upon his charioteer, 
they had scourged him, an old man, and driven him 
out. And again, at a later time, when Agis was sent 
to sacrifice to Zeus in accordance with an oracle, the 
Eleans would not allow him to pray for victory in 
war, saying that even from ancient times it was an- 
established principle that Greeks should not consult 
the oracle about a war with Greeks; so that Agis 
went away without sacrificing. It was in consequence 
of all these things that the ephors and the assembly 
were angry, and they determined to bring the Eleans 
to their senses. Accordingly, they sent ambassadors 
to Elis and said that it seemed to the authorities of 
Lacedaemon to be just that they should leave their 
outlying towns independent. And when the Eleans 
replied that they would not do so, for the reason 
that they held the towns as prizes of war, the ephors 
called out the ban.2 And Agis, at the head of the 
army, made his entrance into the territory of Elis 


3 gpoupay galveww was a Lacedaemonian phrase covering 
both the declaration of war and the mobilization of the 
army. 
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through Achaea, along the Larisus. Now when the 399 a.c. 
army had but just arrived in the enemy’s country 
and the land was being laid waste, an earthquake 
took place. Then Agis, thinking that this was a 
heaven-sent sign, departed again from the country 
and disbanded his army. As a result of this the 
Eleans were much bolder, and sent around embassies 
to all the states which they knew to be unfriendly 
to the Lacedaemonians. In the course of the year, 
however, the ephors again called out the ban against 
Elis, and with the exception of the Boeotians and 
the Corinthians all the allies, including the Athenians, 
took part with Agis in the campaign. Now when Agis 
entered Elis by way of Aulon, the Lepreans at once 
revolted from the Eleans and came over to him, the 
Macistians likewise at once, and after them the Epi- — 
talians. And while he was crossing the river, the 
Letrinians, Amphidolians, and Marganians came over 
to him. 

Thereupon he went to Olympia and offered sacri- 398 .c. 
fices to Olympian Zeus, and this time no one under- 
took to prevent him. After his sacrifices he marched 
upon the city of Elis, laying the land waste with axe 
and fire as he went, and vast numbers of cattle and 
vast numbers of slaves were captured in the country ; 
insomuch that many more of the Arcadians and 
Achaeans, on hearing the news, came of their own 
accord to join the expedition and shared in the plun- 
der. In fact this campaign proved to be a harvest, as 
it were, for Peloponnesus. When Agis reached the 
city he did some harm to the suburbs and the gym- 
nasia, which were beautiful, but as for the city itself 
(for it was unwalled) the Lacedaemonians thought 
that he was unwilling, rather than unable, to capture 
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1 shy wéAw: inserted by Leunclavius, whom Kel. follows. 
2 After ré@vnrev the MSN, have 6 @pacvdatos. Kel. brackets. 
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it. Now while the country was being ravaged and 398 a.c. 
the Lacedaemonian army was in the neighbourhood 
of Cyllene, the party of Xenias—the man of whom it 
was said that he measured out with a bushel measure 
the money he received from his father—wishing to 
have their city go over to the Lacedaemonians 
and to receive the credit for this, rushed out of a 
house, armed with swords, and began a slaughter; and 
having killed; among others, a man who resembled 
Thrasydaeus, the leader of the commons, they sup- 
posed that they had killed Thrasydaeus himself, so 
that the commons lost heart entirely and kept quiet, 
while the men engaged in the slaughter supposed 
that everything was already accomplished and their 
sympathizers gathered under arms in the market- 
place. But it chanced that Thrasydaeus was still 
asleep at the very place where he had become drunk. 
And when the commons learned that he was not. 
dead, they gathered round his house on all sides, as 
a swarm of bees around its leader. And when Thra- 
sydaeus put himself at their head and led the way, 
a battle took place in which the commons were vic- 
torious, and those who had undertaken the slaughter 
were forced to flee to the Lacedaemonians. As for 
Agis, when he departed and crossed the Alpheus 
again, after leaving a garrison in Epitalium near the 
Alpheus, with Lysippus as governor, and also leaving 
there the exiles from Elis, he disbanded his army 
and returned home himself. 

During the rest of the summer and the ensuing 
winter the country of the Eleans was plundered by 
Lysippus and the men with him. But in the course 397 8.c. 
of the following summer Thrasydaeus sent to Lace- 
daemon and agreed to tear down the walls of Phea 
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and Cyllene, to leave the Triphylian towns of Phrixa 397 a.c 
and Epitalium independent, likewise the Letrinians, 
Amphidolians, and Marganians, and besides these the 
Acrorians and the town of Lasion, which was claimed 
by the Arcadians. The Eleans, however, claimed the 
right to hold Epeum, the town between Heraea and 
Macistus ; for they said that they had bought the 
whole territory for thirty talents from the people to 
whom the town at that time belonged, and had paid 
the money. But the Lacedaemonians, deciding that 
it was no more just to get property from the weaker 
by a forced purchase than by a forcible seizure, com- 
pelled them to leave this town also independent ; 
they did not, however, dispossess them of the pre- 
sidency of the shrine of Olympian Zeus, even though 
it did not belong to the Eleans in ancient times, for 
they thought that the rival claimants} were country 
people and not competent to hold the presidency. 
When these things had been agreed upon, a peace 
and an alliance were concluded between the Eleans 
and the Lacedaemonians. And so the war between 
the Lacedaemonians and the Eleans ended. 

Ill. After this Agis, having gone to Delphi and 
offered to the god the appointed tithe of his booty, 
on his way back fell sick at Heraea, being now an old 
man, and although he was still living when brought 
home to Lacedaemon, once there he very soon died ; 
and he received a burial more splendid than belongs 
to man. When the prescribed days of mourning 
had been religiously observed and it was necessary 
to appoint a king, Leotychides, who claimed to be a 
son of Agis, and Agesilaus, a brother of Agis, con- 


1 The Pisatans, who had had charge of the Olympic shrine 
and games up to 580 B.o, 
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1 &s MSS.: «ad Kel. 
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Tot Epuce Kal épdvn ev rG Oadduw MSS., which Kel. follows, 


changing ro to tv. 
3 ywaretoa MSS.: Kel. inserts after it rh» BaotAclay. 
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tended for the kingship. And Leotychides said: 397 s.c. 
“But, Agesilaus, the law directs, not that a brother, 
but that a son of a king, should be king; if, however, 
there should chance to be no son, in that case the 
brother would be king.” “It is I, then, who should 
be king.”’ ‘“ How so, when I am alive?” “ Because 
he whom you call your father said that you were not 
his son.”’ “Nay, but my mother, who knows far 
better than he did, says even to this day that I am.” 
“But Poseidon showed that you are entirely in the 
wrong, for he drove your father? out of her chamber 
into the open by an earthquake. And time also, 
which is said to be the truest witness, gave testimony 
that the god was right; for you were born in the 
tenth month from the time when he fled from the 
chamber.” Such were the words which passed be- 
tween these two. But Diopeithes, a man very well 
versed in oracles, said in support of Leotychides 
that there was also an oracle of Apollo which bade 
the Lacedaemonians beware of the lame kingship.” 
Lysander, however, made reply to him, on behalf of 
Agesilaus, that he did not suppose the god was 
bidding them beware lest a king of theirs should 
get a sprain and become lame, but rather lest one 
who was not of the royal stock should become king. 
For the kingship would be lame in very truth when 
it was not the descendants of Heracles who were at . 
the head of the state. After hearing such arguments 
from both claimants the state chose Agesilaus king. 
When Agesilaus had been not yet a year in the 
kingly office, once while he was offering one of the 
appointed sacrifices in behalf of the state, the seer 
1 Leotychides was reputed to be the son of Alcibiades. 


For the incident here mentioned cp. Plut. Alc. 23. 
2 Agesilaus was lame. 
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1 4.¢. those who enjoyed full rights of citizenship, the 
‘« Spartiatae,” 
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said that the gods revealed a conspiracy of the most 397 ».c. 
terrible sort. And when he sacrificed again, the seer 
said that the signs appeared still more terrible. And 
upon his sacrificing for the third time, he said : “Age- 
silaus, just such a sign is given me as would be given 
if we were in the very midst of the enemy.” There- 
upon they made offerings to the gods who avert evil 
and to those who grant safety, and having with 
difficulty obtained favourable omens, ceased _sacri- 
ficing. And within five days after the sacrifice was 
ended a man reported to the ephors a conspiracy, 
and Cinadon as the head of the affair. This Cinadon 
was a young man, sturdy of body and stout of heart, 
but not one of the peers.1. And when the ephors 
asked how he had said that the plan would be carried 
out, the informer replied that Cinadon had taken 
him to the edge of the market-place and directed 
him to count how many Spartiatae there were in the 
market-place.? “And I,’ he said, “after counting 
king and ephors and senators and about forty 
others, asked ‘Why, Cinadon, did you bid me count 
these men?’ And he replied: ‘ Believe,’ said he, 
‘that these men are your enemies, and that all the 
others who are in the market-place, more than four 
thousand in number, are your allies.’’’ In the streets 
also, the informer said, Cinadon pointed out as enemies 
here one and there two who met them, and all the 
rest as allies; and of all who chanced to be on the 
country estates belonging to Spartiatae, while there 
would be one whom he would point out as an enemy, 
namely the master, yet there would be many on each 
2 The Spartiatae, always few in number in comparison with 
the other elements of the Laconian population (see below), 
were now becoming steadily fewer by reason of constant wars 
and the demoralising influence of wealth and luxury. 
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1 After this word Kel. assumes a lacuna. 
2 abrol 8rAa Sauppe: adrol &pacdy ye StAa MSS.: abrol eg’ 
Scov ye dei SwAa Kel. 
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estate named as allies. When the ephors asked how 397 ac. 
many Cinadon said there really were who were in 
the secret of this affair, the informer replied that he 
said in regard to this point that those who were in 
the secret with himself and the other leaders were 
by no means many, though trustworthy ; the leaders, 
however, put it this way, that it was they who knew 
the secret of all the others—Helots, freedmen, lesser 
Spartiatae, and Perioeci; for whenever among these 
classes any mention was made of Spartiatae, no one 
was able to conceal the fact that he would be glad to 
eat them raw. When the ephors asked again: “ And 
where did they say they would get weapons?” the 
informer replied that Cinadon said : “ Of course those 
of us who are in the army have weapons of our own, 
and as for the masses’’—he led him, he said, to 
the iron market, and showed him great quantities of 
knives, swords, spits, axes, hatchets, and sicklés. And 
he said, the informer continued, that all those tools 
with which men work the land and timber and stone 
were likewise weapons, and that most of the other 
industries also had in their implements adequate 
weapons, especially against unarmed men. When 
he was asked again at what time this thing was to 
be done, he said that orders had been given him 
to stay in the city. 

Upon hearing these statements the ephors came 
to the conclusion that he was describing a well-con- 
sidered plan, and were greatly alarmed ; and without 
even convening the Little Assembly,! as it was called, 
but merely gathering about them—one ephor here 
and another there—some of the senators, they decided 
to send Cinadon to Aulon along with others of the 


1 The reference is uncertain. 
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younger men, and to order him to bring back with 897 ec. 


him certain of the Aulonians and Helots whose 
names were written in the official dispatch. And 
they ordered him to bring also the woman who was 
said to be the most beautiful woman in Aulon and 
was thought to be corrupting the Lacedaemonians 
who came there, older and younger alike. Now 
Cinadon had performed other services of a like sort 
for the ephors in the past; so this time they gave 
him the dispatch in which were written the names 
of those who were to be arrested. And when he 
asked which of the young men he should take with 
him, they said: “Go and bid the eldest of the com- 
manders of the guard to send with you six or seven 
of those who may chance to be at hand.” In fact 
they had taken care that the commander should 
know whom he was to send, and that those who 
were sent should know that it was Cinadon whom 
they were to arrest. The ephors said this thing 
besides to Cinadon, that they would send three 
wagons, so that they would not have to bring back 
the prisoners on foot—trying to conceal, as far as 
they could, the fact that they were sending after one 
man—himself. The reason they did not plan to arrest 
him in the city was that they did not know how 
great was the extent of the plot, and they wished 
to hear from Cinadon who his accomplices were be- 
fore these should learn that they had been informed 
against, in order to prevent their escaping. Accord- 
ingly, those who made the arrest were to detain 
Cinadon, and after learning from him the names of 
his confederates, to write them down and send them 
back as quickly as possible to the ephors. And so 
seriously did the ephors regard the matter that they 
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even sent a regiment of cavalry to support the men 397 ac. 
who had set out for Aulon. When the man had 
been seized and a horseman had returned with the 
names of those whom Cinadon had listed, the ephors 
immediately proceeded to arrest the seer Tisamenus 
and the most influential of the others. And when 
Cinadon was brought back and questioned, and con- 
fessed everything and told the names of his confede- 
rates, they asked him finally what in the world was 
his object in undertaking this thing. He replied: “I 
wished to be inferior to no one in Lacedaemon.”’ 
Thereupon he was straightway bound fast, neck and 
arms, in a collar, and under scourge and goad was 
dragged about through the city, he and those with 
him. And so they met their punishment. 

IV. After this a Syracusan named Herodas, being 396 8.c. 
in Phoenicia with a certain shipowner, and seeing 
Phoenician war-ships—some of them sailing in from 
other places, others lying there fully manned, and 
yet others still making ready for sea—and hearing, 
besides, that there were to be three hundred 
of them, embarked on the first boat that sailed 
to Greece and reported to the Lacedaemonians 
that the King and Tissaphernes were preparing 
this expedition; but whither it was bound he said 
he did not know. Now while the Lacedaemonians 
were in a state of great excitement, and were gather- 
ing together their allies and taking counsel as to 
what they should do, Lysander, thinking that the 
Greeks would be far superior on the sea, and reflect- 
ing that the land force which went up country with 
Cyrus had returned safely, persuaded Agesilaus to 
promise, in case the Lacedaemonians would give him 
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1 In the cities which fell under his control after the battle 
of Aegospotami Lysander had established oligarchical govern- 
ments, the supreme power being lodged in a council of ten, 
corresponding to the ‘‘ Thirty ” at Athens. 
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thirty Spartiatae, two thousand emancipated Helots, 396 2c. 
and a contingent of six thousand of the allies, to 
make an expedition to Asia. Such were the motives 
which actuated Lysander, but, in addition, he wanted 
to make the expedition with Agesilaus on his own 
account also, in order that with the aid of Agesilaus 
he might re-establish the decarchies ! which had been 
set up by him in the cities, but had been overthrown 
through the ephors, who had issued a proclamation 
restoring to the cities their ancient form of govern- 
ment. When Agesilaus offered to undertake the 
campaign, the Lacedaemonians gave him everything 
he asked for and provisions for six months. And 
when he marched forth from the country after offer- 
ing all the sacrifices which were required, including 
that at the frontier,? he dispatched messengers to 
the various cities and announced how many men 
were to be sent from each city, and where they 
were to report ; while as for himself, he desired to 
go and offer sacrifice at Aulis, the place where Aga- 
memnon had sacrificed before he sailed to Troy. 
When he had reached Aulis, however, the Boeotarchs,$ 
on learning that he was sacrificing, sent horsemen and 
bade him discontinue his sacrificing, and they threw 
from the altar the victims which they found already 
offered. Then Agesilaus, calling the gods to witness, 
and full of anger, embarked upon his trireme and 
sailed away. And when he arrived at Gerastus and 
had collected there as large a part of his army as he 
could, he directed his course to Ephesus. 

When he reached Ephesus, Tissaphernes at once 


2 Spartan commanders always offered sacrifices to Zeus 
and Athena before crossing the Laconian frontier. 
3 The presiding officials of the Boeotian League. 
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sent and asked him with what intent he had come. 396 s.<. 
And he answered: “ That the cities in Asia shall be 
independent, as are those in our part of Greece.” In 
reply to this Tissaphernes said: “Then if you are 
willing to make a truce until I can send to the King, 
I think you could accomplish this object and, if 
you should so desire, sail back home.” “Indeed I 
should so desire,” said he, “if I could but think that 
I was not being deceived by you.” “But,” said he, 
‘‘it is possible for you to receive a guarantee on this 
point, that in very truth and without guile, if you 
follow this course, we will do no harm to any part of 
your domain during the truce.” After this agree- 
ment had been reached, Tissaphernes made oath to 
the commissioners who were sent to him, Herippi- 
das, Dercylidas, and Megillus, that in very truth and 
without guile he would negotiate the peace, and 
they in turn made oath on behalf of Agesilaus to 
Tissaphernes that in very truth, if he did this, Age- 
silaus would steadfastly observe the truce. Now 
Tissaphernes straightway violated the oaths which he 
had sworn; for instead of keeping peace he sent to 
the King for a large army in addition to that which 
he had before. But Agesilaus, though he was aware 
of this, nevertheless continued to abide by the truce. 
Meanwhile, during the time that Agesilaus was 
spending in quiet and leisure at Ephesus, since the 
governments in the cities were in a state of con- 
fusion—for it was no longer democracy, as in the 
time of Athenian rule, nor decarchy, as in the time of 
Lysander—and since the people all knew Lysander, 
they beset him with requests that he should obtain 
-from Agesilaus the granting of their petitions; and 
for this reason a very great crowd was continually 
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courting and following him, so that Agesilaus ap- 396 v.c. 
peared to be a man in private station and Lysander 
king. Now Agesilaus showed afterwards that he also 
was enraged by these things; but the thirty Spar- 
tiatae! with him were so jealous that they could not 
keep silence, but said to Agesilaus that Lysander was 
doing an unlawful thing in conducting himself more 
pompously than royalty. When, however, Lysander 
now began to introduce people to Agesilaus, the king 
would in every case dismiss, without granting their 
petitions, those who were known by him to be sup- 
ported in any way by Lysander. And when Lysander 
found that the outcome was invariably the opposite 
of what he desired, he realized how the matter stood ; 
and he no longer allowed a crowd to follow him, 
while he plainly told those who wanted him to give 
them any help that they would fare worse if he sup- 
ported them. But being distressed at his disgrace, he 
went to Agesilaus and said: “Agesilaus, it seems 
that you, at least, understand how to humiliate your 
friends.” ‘Yes, by Zeus, I do,” said he, “at any 
rate those who wish to appear greater than I; but 
as for those who exalt me, if I should prove not to 
know how to honour them in return, I should be 
ashamed.”’ And Lysander said : “ Well, perhaps it is 
indeed true that you are acting more properly than 
I acted. Therefore grant me this favour at least: in 
order that I may not be shamed by having no in- 
fluence with you, and may not be in your way, send 
me off somewhere. For, wherever I may be, I shall 
endeavour to be useful to you.’ When he had thus 
spoken, Agesilaus also thought it best to follow this 
course, and he sent him to the Hellespont. There 
Lysander, upon learning that Spithridates the Persian 
had suffered a slight at the hands of Pharnabazus, 
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had a conference with him and persuaded him to 296 a.c. 
revolt, taking with him his children and the money 

he had at hand and about two hundred horsemen. 

And Lysander left everything else at Cyzicus, but 

put Spithridates himself and his son on board ship 

and brought them with him to Agesilaus. And 
when Agesilaus saw them, he was pleased with the 
‘exploit, and immediately inquired about the territory 

and government of Pharnabazus. 

Now when Tissaphernes, growing confident because 
of the army which had come down from the King, 
declared war upon Agesilaus if he did not depart 
from Asia, the allies and the Lacedaemonians who 
were present showed that they were greatly dis- 
turbed, thinking that the force which Agesilaus had 
was inferior to the King’s array; but Agesilaus, his 
countenance radiant, ordered the ambassadors to 
carry back word to Tissaphernes that he felt very 
grateful to him because, by violating his oath, he had 
made the gods enemies of his side and allies of the 
Greeks. Then he straightway gave orders to the 
soldiers to pack up for a campaign, and sent word 
to the cities which had to be visited by anyone who 
marched upon Caria, that they should make ready a 
market. He also dispatched orders to the Ionians, 
Aeolians, and Hellespontines to send to him at Ephe- 
sus troops which should take part in the campaign. 
Now Tissaphernes, both because Agesilaus had no 
cavalry (and Caria was unsuited for cavalry), and be- 
cause he believed that he was angry with him on 
account of his treachery, made up his mind that he 
was really going to march against his own residence 
in Caria, and accordingly sent all his infantry across 
into that province, and as for his cavalry, he led it 
round into the plain of the Maeander, thinking that 
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1 awavreoas... ras: inserted by Valckenaer, whom Kel. 
follows, from Ages. i. 16. 
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he was strong enough to trample the Greeks under 396 a... 
foot with his horsemen before they should reach the 
regions which were unfit for cavalry. Agesilaus, how- 
ever, instead of proceeding against Caria, straightway 
turned in the opposite direction and marched towards 
Phrygia, and he picked up and led along with him the 
contingents which met him on the march, subdued 
the cities, and, since he fell upon them unexpectedly, 
obtained great quantities of booty. Most of the time 
he pursued his march through the country in safety ; 
but when he was not far from Dascyleium, his horse- 
men, who were going on ahead of him, rode to the 
top of a hill so as to see what was in front. And by 
chance the horsemen of Pharnabazus, under the com- 
mand of Rhathines and Bagaeus, his bastard brother, . 
just about equal to the Greek cavalry in number, 
had been sent out by Pharnabazus and likewise rode 
to the top of this same hill. And when the two 
squadrons saw one another, not so much as four 
plethra! apart, at first both halted, the Greek horse- 
men being drawn up four deep like a phalanx,” and 
the barbarians with a front of not more than twelve, 
but many men deep. Then, however, the barbarians 
charged. When they came to a hand-to-hand en- 
counter, all of the Greeks who struck anyone broke 
their spears, while the barbarians, being armed with 
javelins of cornel-wood, speedily killed twelve men 
and two horses. Thereupon the Greeks were turned 
to flight. But when Agesilaus came to the rescue with 
the hoplites, the barbarians withdrew again and one 


1 The plethrum=c. 100 feet. 

2 The ‘‘phalanx’”’ of this period was sometimes four, seldom 
more than eight, deep. The tendency of later tactics was to 
increase its depth greatly (cp. Iv. 11. 18, vi. iv. 12), a ten- 
dency which culminated in the famous Macedonian phalanx. 
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of them was killed. After this cavalry battle had 
taken place and Agesilaus on the next day was offer- 
ing sacrifices with a view to an advance, the livers of 
the victims were found to be lacking a lobe. This 
sign having presented itself, he turned and marched 
to the sea. And perceiving that, unless he obtained 
an adequate cavalry force, he would not be able to 
campaign in the plains, he resolved that this must 
be provided, so that he might not have to carry on 
a skulking warfare. Accordingly he assigned the 
richest men of all the cities in that region to the 
duty of raising horses; and by proclaiming that 
whoever supplied a horse and arms and a competent 
man would not have to serve himself, he caused 
these arrangements to be carried out with all the 
expedition that was to be expected when men 
were eagerly looking for substitutes to die in their 
stead. 

After this, when spring was just coming on, he 
gathered his whole army at Ephesus; and desiring 
to train the army, he offered prizes both to the 
heavy-armed divisions, for the division which should 
be in the best physical condition, and to the cavalry 
divisions, for the one which should show the best 
horsemanship; and he also offered prizes to peltasts 
and bowmen, for all who should prove themselves 
best in their respective duties. Thereupon one might 
have seen all the gymnasia full of men exercising, 
the hippodrome full of riders, and the javelin-men 
and bowmen practising. In fact, he made the entire 
city, where he was staying, a sight worth seeing; 
for the market was full of all sorts of horses and 
weapons, offered for sale, and the copper-workers, 
carpenters, smiths, leather-cutters, and painters were 
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all engaged in making martial weapons, so that one 395 n.c. 
might have thought that the city was really a work- 
shop of war. And one would have been encouraged 
at another sight also—Agesilaus in the van, and after 
him the rest of the soldiers, returning garlanded 
from the gymnasia and dedicating their garlands to 
Artemis. For where men reverence the gods, train 
themselves in deeds of war, and practise obedience 
to authority, may we not reasonably suppose that 
such a place abounds in high hopes? And again, 
believing that to feel contempt for one’s enemies 
infuses a certain courage for the fight, Agesilaus 
gave orders to his heralds that the barbarians who 
were captured by the Greek raiding parties should 
be exposed for sale naked. Thus the soldiers, seeing 
that these men were white-skinned because they 
never were without their clothing, and soft and 
unused to toil because they always rode in carriages, 
came to the conclusion that the war would be in no 
way different from having to fight with women. 
Meanwhile the year had now ended since the time 
when Agesilaus had set sail from Greece, so that 
Lysander and the thirty Spartiatae sailed back home, 
and Herippidas with his thirty came as their suc- 
cessors. Of these, Agesilaus assigned Xenocles and 
one other to the command of the cavalry, Scythes 
to the command of the Helot hoplites, Herippidas 
to the Cyreans,! and Mygdon to the troops from the 
allied cities, and he announced to them that he 
would immediately lead them by the shortest route 
to the best parts of the country, his object being 
to have them begin at once to prepare their bodies 


1 4.e. the Greek troops which had served under ee and 
now made part of Agesilaus’ army. cp. III. i, 6, ii. 
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1§ fyeuav: inserted by most editors from Ages. i. 36. 
Kel. follows the MSS. 
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and spirits for the fray. Tissaphernes, however, 395 ac. 
thought that he was saying this from a desire to de- 
ceive him again, and that this time he would really 
invade Caria, and accordingly he sent his infantry 
across into Caria, just as before, and stationed his 
cavalry in the plain of the Maeander. Agesilaus, 
however, did not belie his words, but, even as he had 
announced, marched straight to the neighbourhood 
of Sardis. For three days he proceeded through a 
country bare of enemies, and had provisions for the 
army in abundance, but on the fourth day the cavalry 
of the enemy came up. And their commander told 
the leader of the baggage-train to cross the Pactolus 
river and encamp, while the horsemen themselves, 
getting sight of the camp-followers on the side of 
the Greeks, scattered for plunder, killed a large num- 
ber of them. On perceiving this Agesilaus ordered 
his horsemen to go to their aid. And the Persians, in 
their turn, when they saw this movement, gathered 
together and formed an opposing line, with very 
many companies of their horsemen. Then Agesilaus, 
aware that the infantry of the enemy was not yet at 
hand, while on his side none of the arms which had 
been made ready was missing, deemed it a fit time to 
join battle if he could. Therefore, after offering sacri- 
fice, he at once led his phalanx against the opposing 
line of horsemen, ordering the first ten year-classes ! 
of the hoplites to run to close quarters with the 
enemy, and bidding the peltasts lead the way at a 
double-quick. He also sent word to his cavalry to 
attack, in the assurance that he and the whole army 
were following them. Now the Persians met the 
attack of the cavalry ; but when the whole formidable 


1 cp. 11. iv. 32 and the note thereon. 
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array together was upon them, they gave way, and 895 z.c. 
some of them were struck down at once in crossing 
the river, while the rest fled on. And the Greeks, 
pursuing them, captured their camp as well. Then 
the peltasts, as was natural, betook themselves to 
plundering ; but Agesilaus enclosed all alike, friends! 
as well as foes, within the circle of his camp. And 
not only was much other property captured, which 
fetched more than seventy talents, but it was at 
this time that the camels also were captured which 
Agesilaus brought back with him to Greece. 

When this battle took place Tissaphernes chanced 
to be at Sardis, so that the Persians charged him with 
having betrayed them. Furthermore, the Persian 
King himself concluded that Tissaphernes was re- 
sponsible for the bad turn his affairs were taking, 
and accordingly sent down Tithraustes and cut off 
his head. After he had done this, Tithraustes sent 
ambassadors to Agesilaus with this message: “ Age- 
silaus, the man who was responsible for the trouble 
in your eyes and ours has received his punishment ; 
and the King deems it fitting that you should sail 
back home, and that the cities in Asia, retaining 
their independence, should render him the ancient 
tribute.” When Agesilaus replied that he could not 
do this without the sanction of the authorities at 
home, Tithraustes said, “ But at least, until you re- 
ceive word from the city, go over into the territory 
of Pharnabazus, since it is I who have taken ven- 
geance upon your enemy.” ‘ Then, until I go there,” 
said Agesilaus, “ give me provisions for the army.” 
Tithraustes accordingly gave him thirty talents; and 


1 So that the peltasts might not appropriate to themselves 
booty which belonged to all in common. 
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he took it and set out for Pharnabazus’ province of 895 ac. 
Phrygia. And when he was in the plain which is 
above Cyme, orders came to him from the authori- 
ties at home to exercise command as he thought 
best over the fleet also, and to appoint as admiral 
whomsoever he wished. Now the Lacedaemonians 
did this because they reasoned that if the same a 
man were in command of both army and fleet, the 
army would be much stronger because the strength 
of both would be united, and the fleet likewise 
because the army would appear wherever it was 
needed. But when Agesilaus heard this, in the first 
place he sent orders to the cities in the islands 
and on the coast to build triremes in such numbers 
as the several cities desired. And the result was 
new triremes to the number of one hundred and 
twenty, consisting of those which the cities offered 
and those which private individuals built out of 
desire to please Agesilaus. Then he appointed as 
admiral Peisander, his wife’s brother, a man who was 
ambitious and of a stout spirit, but rather inexpe- 
rienced in making such provisions as were needful. 
So Peisander departed and busied himself with naval 
matters; and Agesilaus continued the march to 
Phrygia on which he had set out. 

V. But now Tithraustes, who thought he had 
found out that Agesilaus despised the power of the 
King and did not in the least intend to depart from 
Asia, but rather had great hopes that he would over- 
come the King, being perplexed to know how to 
deal with the situation, sent Timocrates the Rhodian 
to Greece, giving_him_gold_to_the value of fifty 
talents of silver, and bade him undertake, on receipt 
of the surest pledges, to give this money to the 
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leaders in the various states on condition that they 395 s.c. 
should make war upon the Lacedaemonians. So 
Timocrates went and gave his money, at Thebes to 
Androcleidas, Ismenias, and Galaxidorus; at Corinth 
to Timolaus and Polyanthes; and at Argos to Cylon 
and his followers. And the Athenians, even though 
they did not receive a share of this gold, were never- 
theless eager for the war, thinking that theirs was 
the right to rule. Then those who had taken the 
money set to work in their own states to defame the 
Lacedaemonians ; and when they had brought their 
people to a feeling of hatred toward them, they 
undertook, further, to unite the largest states with 
one another. 

But the leading men in Thebes, being aware that 
unless someone began war the Lacedaemonians would 
not break the peace with their allies, persuaded the 
Opuntian Locrians to levy money from the territory 
which was in dispute between the Phocians and 
themselves, for they thought that if this was done 
the Phocians would invade Locris. And they were 
not disappointed, for the Phocians did at once invade 
Locris and seize property many times as valuable. 
Then Androcleidas and his followers speedily per- 
suaded the Thebans to aid the Locrians, on the 
ground that the Phocians had invaded, not the 
disputed territory, but Locris, which was admitted 
to be a friendly and allied country. And when 
the Thebans made a counter-invasion into Phocis 
and laid waste the land, the Phocians straightway 
sent ambassadors to Lacedaemon and asked the Lace- 
daemonians to aid them, setting forth that they had 
not begun war, but had gone against the Locrians 
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in self-defence. Now the Lacedaemonians were 395 ac. 
glad to seize a pretext for undertaking a campaign 
against the Thebans, for they had long been angry 
with them both on account of their claiming Apollo's 
tenth ! at Decelea and their refusing to follow them 
against Piraeus.2_ Furthermore, they charged them 
with persuading the Corinthians likewise not to join 
in that campaign. Again, they recalled that they had 
refused to permit Agesilaus to sacrifice at Aulis and 
had cast from the altar the victims already offered, 
and that they also would not join Agesilaus for the 
campaign in Asia. They also reasoned that it was a 
favourable time to lead forth an army against the 
Thebans and put a stop to their insolent behaviour 
toward them; for matters in Asia were in an ex- 
cellent condition for them, Agesilaus being victorious, 
and in Greece there was no other war to hinder 
them. The city of the Lacedaemonians being thus 
minded, the ephors called out the ban and sent Ly- 
sander to Phocis with orders to report at Haliartus, 
bringing with him the Phocians themselves and also 
the Oetaeans, Heracleots, Malians, and Aenianians. 
And Pausanias also, who was to have chief command, 
agreed to appear at Haliartus on an appointed day, 
with the troops of the Lacedaemonians and the other 
Peloponnesians. Now Lysander carried out all his 
orders and, besides, caused the Orchomenians to revolt 
from the Thebans. And Pausanias, when his sacrifice 
at the frontier proved favourable, sent out his officers 
to muster the allies, and waited for the troops from 
the outlying towns of Laconia, he meanwhile resting 
at Tegea. But when it became clear to the Thebans 
that the Lacedaemonians were going to invade their 


1 i.e. of the ae of the Peloponnesian War. 
2 cp. 11. iv. 30. 
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1 cp. i. ii. 19. 2 cp. 1. iv. 30. 
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land, they sent ambassadors to Athens with the 3058. 
following message : 

‘Men of Athens, as regards your complaints 
against us for having voted for harsh measures 
toward you at the conclusion of the war,! your 
complaints are not justified ; for it was not the state 
which voted for those measures, but only the one in- 
dividual who proposed them, a man who chanced at 
that time to have a seat in the assembly of the allies. 
But when the Lacedaemonians summoned us to the 
attack upon Piraeus, then the whole state voted not 
to join them inthe campaign.? Therefore, since it is 
chiefly on your account that the Lacedaemonians are 
angry with us, we think it is fair that you should aid 
our state. And we consider it in a far greater degree 
incumbent upon all those among you who belonged 
to the city ® party that you should zealously take the 
field against the Lacedaemonians. For the Lacedae- 
monians, after establishing you as an oligarchy and 
making you objects of hatred to the commons, came 
with a great force, ostensibly as your allies, and de- 
livered you over to the democrats. Consequently, in 
so far as it depended upon them, you would certainly 
have perished, but the commons here saved you. 
Furthermore, men of Athens, although we all under- 
stand that you would like to recover the dominion 
which you formerly possessed, we ask in what way 
this is more likely to come to pass than by your aiding 
those who are wronged by the Lacedaemonians? 
And do not be afraid because they rule over many, 
but much rather be of good courage on that account, 
keeping in mind your own case, that when the sub- 


3 cp. 11. iv. 11, 24, ete. 
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jects over whom you ruled were the most numerous, 395 s.c. 
then you had the most enemies. To be sure they 
concealed their enmity to you so long as they had 
no one to whom to revolt, but as soon as the Lace- 
daemonians offered themselves as leaders, then they 
showed what their feelings were toward you. Even 
so now, if we and you are found in arms together 
against the Lacedaemonians, be well assured that 
those who hate them will appear in full numbers. 
“That we speak truth you will see at once if you 
consider the matter. For who is now left that is 
friendly to them? Have not the Argives been hostile 
to them from all time? And now the Eleans, whom 
they have robbed of much territory and many cities, 
have been added to the number of their enemies. 
As for the Corinthians, Arcadians, and Achaeans, 
what shall we say of them, who in the war against 
you, at the earnest entreaty of the Lacedaemonians, 
bore a share of all hardships and perils and expenses ; 
but when the Lacedaemonians had accomplished 
what they desired, what dominion or honour or what 
captured treasure did they ever share with them? 
Nay, it is their Helots whom they deem it proper to 
appoint as governors, while toward their allies, who 
are free men, they have behaved themselves like 
masters since they have achieved success. Further- 
more, it is plain that they have deceived in like 
manner the peoples whom they won away from you ; 
for instead of freedom they have given them a double 
servitude—they are under the tyrant rule both of 
the governors and of the decarchies which Lysander 
established in each city. Take the King of Asia also 
—although his contributions helped them most to 
win the victory over you, what better treatment 
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is he now receiving than if he had joined with you 295 ac. 
and subdued them? How, then, can it be doubtful 
that if you in your turn offer yourselves as leaders of 
those who are so manifestly wronged, you will now 
become by far the greatest of all the states that have 
ever been? For at the time when you held dominion 
~ you were the leaders, you recall, of those only who 
dwelt on the sea; but now you would become the 
leaders of all alike—of ourselves, of the Peloponne- 
sians, of those whom you formerly ruled, and of the 
King himself with his vast power. And we certainly 
were valuable allies to the Lacedaemonians, as you so 
well know; but now we can be expected to support 
you altogether more stoutly than we supported the 
Lacedaemonians then; for it is by no means on be- 
half of islanders or Syracusans, or in fact of any alien 
people, that we shall be lending our aid as we were 
then, but on behalf of our own injured selves. And 
this also is to be well understood, that the selfishly 
acquired dominion of the Lacedaemonians is far easier 
to destroy than the empire which was once yours. 
For you had a navy and ruled over men who had 
none, while they, being few, arrogate to themselves 
dominion over men who are many times their number 
and are fully as well armed. This, then, is our pro- 
posal; but be well assured, men of Athens, that we 
believe we are inviting you to benefits far greater 
for your state than for our own.” 

With these words he ceased speaking. But as for 
the Athenians, very many spoke in support of him 
and they voted unanimously to aid the Thebans. And 
Thrasybulus, after giving the ambassadors the decree 
for an answer, pointed out also that, although Piraeus 
was without walls, they would nevertheless brave the 
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danger of repaying to the Thebans a greater favour 395 u.c. 
than they had received. “ For whereas you,” he said, 
“did not join in the campaign against us, we are 
going to fight along with you against them, in case 
they march upon you.” So the Thebans went away 
and made preparations for defending themselves, and 
the Athenians for aiding them. And in fact the 
Lacedaemonians did not longer delav, but Pausanias 
the king marched into Boeotia with the troops 
from home and those from Peloponnesus except the 
Corinthians, who refused to accompany them. And 
Lysander, at the head of the army from Phocis, 
Orchomenus, and the places in that region, arrived at 
Haliartus before Pausanias. Having arrived, he did 
not keep quiet and wait for the army from Lace- 
daemon, but went up to the wall of the Haliartians 
with the troops which he had. And at first he tried 
to persuade them to revolt from the Thebans and 
become independent; but when some of the Thebans, 
who were within the wall, prevented them from 
doing so, he made an attack upon the wall. And on 
hearing of this the Thebans came on the run to the 
rescue, both hoplites and cavalry. Whether it was 
that they fell upon Lysander unawares, or that he 
saw them coming and nevertheless stood his ground 
in the belief that he would be victorious, is uncertain ; 
but this at any rate is clear, that the battle took 
place beside the wall ; and a trophy stands at the gates 
of the Haliartians. Now when Lysander had been 
killed and his troops were fleeing to the mountain, the 
Thebans pursued stoutly. But when they had reached 
the heights in their pursuit and came upon rough 
country and narrow ways, the hoplites of the enemy 
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turned about and threw javelins and other missiles 395 a.c. 
upon them. And when two or three of them who 
were in the van had been struck down, and the 
enemy began to roll stones down the hill upon the 
rest and to attack them with great spirit, the Thebans 
were driven in flight from the slope, and more than 
two hundred of them were killed. 

On this day, therefore, the Thebans were despon- 
dent, thinking that they had suffered losses no less 
severe than those they had inflicted ; on the following 
day, however, when they learned that the Phocians 
and the rest had all gone away in the night to their 
several homes, then they began to be more elated 
over their exploit. But when, on the other hand, 
Pausanias appeared with the army from Lacedaemon, 
they again thought that they were in great danger, 
and, by all accounts, there was deep silence and 
despondency in their army. When, however, on the 
next day the Athenians arrived and formed in line 
of battle with them, while Pausanias did not advance 
against them nor offer battle, then the elation of 
the Thebans increased greatly; as for Pausanias, he 
called together the commanders of regiments and of 
fifties, and took counsel with them as to whether he 
should join battle or recover by means of a truce the 
bodies of Lysander and those who fell with him. 
Accordingly Pausanias and the other Lacedaemonians 
who were in authority, considering that Lysander 
was dead and that the army under his command had 
been defeated and was gone, while the Corinthians 
had altogether refused to accompany them and those 
who had come! were not serving with any spirit; 


1 7.e. the other Peloponnesians (cp. § 17 above). 
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considering also the matter of horsemen, that the 95 s.c. 
enemy's were numerous while their own were few, 
and, most important of all, that the bodies lay close 
up to the wall, so that even in case of victory it 
would not be easy to recover them on account of the 
men upon the towers—for all these reasons they de- 
cided that it was best to recover the bodies under a 
truce. The Thebans, however, said that they would 
not give up the dead except on condition that the 
Lacedaemonians should depart from their country. 
The Lacedaemonians welcomed these conditions, and 
were ready, after taking up their dead, to depart 
from Boeotia. When this had been done, the Lace- 
daemonians marched off despondently, while the 
Thebans behaved most insolently—in case a man 
trespassed never so little upon anyone’s lands, chasing 
him back with blows into the roads.. Thus it was 
that this campaign of the Lacedaemonians came 
to its end. But when Pausanias reached home he 
was brought to trial for his life. He was charged 
with having arrived at Haliartus later than Lysander, 
though he had agreed to reach there on the same 
day, with having recovered the bodies of the dead 
by a truce instead of trying to recover them by battle, 
and with having allowed the Athenian democrats to 
escape when he had got them in his power in 
Piraeus ;! and since, besides all this, he failed to 
appear at the trial, he was condemned to death. 
And he fled to Tegea, and there died a natural 
death. These, then, were the events which took 
place in Greece. 


1 cp. 11. iv. 29-39. i aa a 
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I. Now when Agesilaus! arrived, at the beginning 395 sc. 
of autumn, in Pharnabazus’ province of Phrygia, he 
laid the land waste with fire and sword and gained 
possession of cities, some by force, others by their 
voluntary surrender. And when Spithridates said 
that if he would come to Paphlagonia with him, he 
would bring the king of the Paphlagonians to a 
conference and make him an ally, Agesilaus eagerly 
undertook the journey, since this was a thing he 
had long desired—to win some nation away from 
the Persian King. 

Upon his arriving in Paphlagonia, Otys came and 
concluded an alliance; for he had been summoned 
by the Persian King and had refused to go up to him. 
He also, by the persuasion of Spithridates, left behind 
for Agesilaus a thousand horsemen and two thousand 
peltasts. And Agesilaus, feeling grateful to Spithri- 
dates for these things, said to him: “ Tell me, Spithri- 
dates, would you not give your daughter to Otys?” 
“Far more willingly,” said he, “than he would 
accept her, the daughter of an exile, while he is 
lord of a great land and power.” So at that time 
nothing more was said about the marriage. But 
when Otys was about to depart, he came to Agesilaus 
to bid him farewell. Then Agesilaus began con- 
versation with him in the presence of the thirty 


1 cp. 111. iv. 29. 
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Spartiatae,’ after asking Spithridates to withdraw. 895 2.c. 
“Tell me,” he said, “ Otys, to what sort of a family 
does Spithridates belong?’’ Otys replied that he 
was inferior in rank to no one of all the Persians. 
“And have you noticed his son,” said Agesilaus, 
“how handsome he is?” ‘To be sure I have; for 
I dined with him last evening.”” “They say his 
daughter is handsomer than the son.” “Yes, by 
Zeus,’ said Otys, ‘she certainly is beautiful.” ‘And 
I,” said he, “ since you have become a friend of ours, 
should like to advise you to take the girl as your wife, 
for she is very beautiful—and what is more pleasant 
to.a husband than that?—and the daughter of a 
father very well born and possessed of so great 
power, a man who, when wronged by Pharnabazus, 
takes such vengeance upon him that he has, as you 
see, made him an exile from his whole country. Be 
well assured, moreover,” he said, “that even as he 
is able to take vengeance upon Pharnabagus, an 
enemy, so he would also be able to benefit a friend. 
I ask you also to take into consideration that, if this 
plan should be carried out, it would not be he alone 
that would be a connexion of yours, but I too and 
the rest of the Lacedaemonians, and, since we are 
the leaders of Greece, the rest of Greece as well. 
And further, if you should do this, who could pos- 
sibly have a more magnificent wedding than you? 
For what bride was ever escorted by so many horse- 
men and peltasts and hoplites as would escort your 
wife to your house?” And Otys asked, “ But is 
this,” said he, “which you are proposing, Agesilaus, 
pleasing to Spithridates also?” ‘By the gods,” 
said Agesilaus, “ it was not he that bade me say this ; 


1 op. 111. iv. 20. 
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but I for my own part, even though I rejoice ex- 395 uc. 
ceedingly when I punish an enemy, believe that I 
am far more pleased when I discover some good 
thing for my friends.” ‘“ Why, then,” said he, “do 
you not find out whether this is pleasing to him 
also?’ And Agesilaus said : “ Herippidas, do you men 
all go and persuade him to desire the same things 
that we do.” So they went and set about persuading 
him. And when they had spent some time away, 
Agesilaus said : “ Do you wish, Otys, that we should 
call him in and talk with him ourselves?” “I do 
think that he would be far more likely to be per- 
suaded by you than by all the rest put together.” 
Thereupon Agesilaus called in both Spithridates and 
the others. And as soon as they came in, Herip- 
pidas said: “ Why, Agesilaus, need one make a long 
story about all that was said? The upshot of it is 
that Spithridates says he would be glad to do 
anything that you think best.’ “Well, then,” said 
Agesilaus, “I think it best that you, Spithridates, 
should give your daughter to Otys—and may good 
fortune attend upon the deed—and that you, Otys, 
should accept her. But we could not fetch the 
girl by land before spring.” ‘“ But, by Zeus,” said 
Otys, “she could be sent by sea at once, if you 
so desired.” Thereupon they gave and received 
pledges to ratify this agreement, and so sent Otys 
on his way. 

And Agesilaus, being now assured that Otys was 
eager, immediately manned a trireme and ordered 
Callias the Lacedaemonian to fetch the girl, while 
he set off himself for Dascyleium, the place where 
the palace of Pharnabazus was situated, and round 
about it were many large villages, stored with provi- 
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sions in abundance, and splendid wild animals, some of :395 8.c. 
them in enclosed parks, others in open spaces. There 
was also a river, full of all kinds of fish, flowing by 
the palace. And, besides, there was winged game 
in abundance for those who knew how to take it. 
There he spent the winter, procuring provisions for 
his army partly on the spot, and partly by means of 
foraging expeditions. But on one occasion, while the 
soldiers were getting their provisions in disdainful 
and careless fashion, because they had not previously 
met with any mishap, Pharnabazus came upon them, 
scattered as they were over the plain, with two 
scythe-bearing chariots and about four hundred 
horsemen. Now when the Greeks saw him advanc- 
ing upon them, they ran together to the number of 
about seven hundred; Pharnabazus, however, did 
not delay, but putting his chariots in front, and 
posting himself and the horsemen behind them, he 
gave orders to charge upon the Greeks. And when 
the chariots dashed into the close-gathered crowd 
and seattered it, the horsemen speedily struck down 
about a hundred men, while the rest fled for 
refuge to Agesilaus; for he chanced to be near at 
hand with the hoplites. : 

On the third or fourth day following this inci- 
dent, Spithridates learned that Pharnabazus was 
encamped in a large village named Caue, about one 
hundred. and sixty stadia away, and at once told 
Herippidas. And Herippidas, eager to achieve a 
brilliant exploit, asked from Agesilaus hoplites to the 
number of two thousand, as many peltasts, and for 
horsemen, those of Spithridates, the Paphlagonians, 
and as many of the Greeks as he could persuade 
to join him. When Agesilaus had promised him 
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these troops Herippidas proceeded to sacrifice; and 295 ac. 
towards evening he obtained favourable omens and 
terminated his sacrifice. Thereupon he gave orders 
to his men to get their dinner, and then report in 
front of the camp. But by the time darkness had 
come on, not so much as the half of the several de- 
tachments had come out. However, in order that 
the rest of the thirty Spartiatae might not laugh at 
him, as they would if he gave up his plan, he set 
out with the force that he had. And when at day- 
break he fell upon the encampment of Pharnabazus, 
many of his outposts, who were Mysians, were slain, 
the troops themselves scattered in flight, and the 
camp was captured, and with it many drinking-cups 
and other articles such as a man like Pharnabazus 
would naturally have, and besides these things a 
great deal of baggage and many baggage animals. 
For through fear that, if he took up a fixed position 
anywhere, he would be surrounded and besieged, 
Pharnabazus kept going first to one and then to 
another part of the country, even as the nomads 
do, very carefully concealing his encampments. Now 
when the Paphlagonians and Spithridates had brought 
in the property they had captured, Herippidas posted 
commanders of divisions and companies to intercept 
them, and took everything away from both Spithri- 
dates and the Paphlagonians, merely in order that he 
might have a great quantity of booty to turn in to the 
officials who sold it. They, however, would not stand 
being so treated, but, feeling that they had been 
wronged and dishonoured, packed up and went off 
during the night to Ariaeus at Sardis, putting their 
trust in Ariaeus because he also had revolted from the 
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King and made war upon him.) And nothing hap- 395 .c. 
pened during the campaign which was more distress- 
ing to Agesilaus than the desertion of Spithridates, 
Megabates,? and the Paphlagonians. 

Now there was a certain Apollophanes of Cyzicus 
who chanced to be an old friend of Pharnabazus 
and at that time had become a friend of Agesilaus 
also. This man, accordingly, said to Agesilaus that 
he thought he could bring Pharnabazus to a eonfer- 
ence with him in regard to establishing friendly 
relations. And when Agesilaus heard what he had 
to say, Apollophanes, after obtaining a truce and a 
pledge, brought Pharnabazus with him to a place 
which had been agreed upon, where Agesilaus and 
the thirty Spartiatae with him were lying on the 
lp in a grassy spot awaiting them ; Pharnabazus, 

owever, came in a dress which was worth much 
gold. But when his attendants were proceeding to 
spread rugs beneath him, upon which the Persians 
sit softly, he was ashamed to indulge in luxury, 
seeing as he did the simplicity of Agesilaus; so he 
too lay down on the ground without further ado. 
And first they gave each other greeting, then 
Pharnabazus held out his right hand and Agesilaus 
held out his to meet it. After this Pharnabazus 
began speaking,—for he was the elder: 

“ Agesilaus and all you Lacedaemonians who are 
present, I became your friend and ally at the time 
when you were at war with the Athenians, and not 
only did I make your fleet strong by providing 
money, but on the land I myself fought on horseback 
with you and drove your enemies into the sea.® 


1 As described in the Anabasis. 2 Son of Spithridates. 
3 cp. I. i. 6, 24, 25, ete. 
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And you cannot accuse me, as you accused Tissa- 395 B.c. 
phernes, of any double-dealing toward you at any 
time, either in deed or word. Such a friend I proved 
myself, and now I am brought to such a pass by you 
that I have not so much as a meal in my own land 
unless, like the beasts, I pick up a bit of what you 
may leave. And the beautiful dwellings and parks, 
full of trees and wild animals, which my father left 
me, in which I took delight,—all these parks I see 
cut down, all these dwellings burned to the ground. 
If it is I that do not understand either what is 
righteous or what is just, do you teach me how 
these are the deeds of men who know how to repay 
favours.” 

Thus he spoke. And all the thirty Spartiatae were 
filled with shame before him and fell silent; but 
Agesilaus at length said: “I think you know, Phar- 
nabazus, that in the Greek states, also, men become 
guest-friends of one another. But these men, when 
their states come to war, fight with their fatherlands 
even against their former friends, and, if it so chance, 
sometimes even kill one another. And so we to-day, 
being at war with your king, are constrained to regard 
all that is his as hostile; as for yourself, however, we 
should prize it above everything to become friends 
of yours. And if it were an exchange that you had 
to make, from the King as master to us as masters, I 
for my part should not advise you to make the 
exchange; but in fact it is within your power by 
joining with us to live in the enjoyment of your posses- 
sions without doing homage to anyone or having 
any master. And being free is worth, in my opinion, 
as much as all manner of posséssions. Yet it is 
not this that we urge upon you, to be free and poor, 
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but rather by employing us as allies to increase, not 895 2.c. 
the King’s empire, but your own, subduing those who 

are now your fellow-slaves so that they shall be your 
subjects. And if, being free, you should at the same 

time become rich, what would you lack of being alto- 
gether happy?” 

“Shall I, then,” said Pharnabazus, “tell you 
frankly just what I shall do?” “It surely becomes 
you to do so.” “Well, then,” said he, “if the 
King sends another as general and makes me his 
subordinate, I shall choase te be your friend and 
ally; but if he assigns the command to me,—so 
strong, it seems, is the power of ambition—you may 
be well assured that I shall war upon you to the best 
of my ability.” Upon hearing these words Agesilaus 
grasped his hand and said: “O that you, noble sir, 
a man of such a spirit, may come to be our friend. 
But at least,” he said, “be assured of one thing, that 
now I am going away from your land as speedily as 
I can, and in the future, even if war continues, we 
shall withhold our hands from you and yours so 
long as we can turn our attack against another.” 

With these words he broke up the meeting. And 
Pharnabazus mounted his horse and rede away, but 
his son by Parapita, who was still in the bloom of 
youth, remaining behind, ran up to Agesilaus and 
said to him: “ Agesilaus, I make you my guest- 
friend.”” “And | accept your friendship.” “Re- 
member, then,” he said. And immediately he gave 
his javelin—it was a beautiful one—to Agesilaus. 
And he, accepting it, took off and gave to the boy in 
return a splendid trapping which Idaeus, his secre- 
tary, had round his horse’s neck. Then the boy 
leaped upon his horse and followed after his father. 
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1 The stadium, or two hundred yards’ dash, was a race for 
men and Eualces’ son was too young to be eligible, but his 
unusual height told in his favour. 2 cp. m1. v. 1. 
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And afterwards, when his brother had deprived the 
son of Parapita of his domain during the absence of 
Pharnabazus, and had made him an exile, Agesilaus 
not only cared for him in every way, but in parti- 
cular, since he had become enamoured of the son of 
Kualces an Athenian, made every effort for his sake 
to have Eualces’ son, inasmuch as he was taller than 
any of the other boys, admitted to the stadium race 
at Olympia. 

So at that time Agesilaus immediately marched 
off out of the territory of Pharnabazus, just as he 
had told him he would; besides, spring was now 
almost at hand. And upon arriving in the plain of 
Thebe he encamped near the shrine of Artemis of 
Astyra, and there gathered together from all quar- 
ters a very great army in addition to that which he 
had. For he was preparing to march as far as he 
could into the interior, thinking that he would 
detach from the King all the nations which he could 
put in his rear. 

II. Agesilaus, then, was occupied with these 
things. But the Lacedaemonians at home, when 
they found out definitely that the money * had come 
to Greece, and that the largest states had united 
for war against them, believed that their state was in 
danger, and thought that it was necessary to under- 
take a campaign. And while themselves making 
preparations for this, they also immediately sent 
Epicydidas to fetch Agesilaus. And when Epicy- 
didas arrived in Asia, he told Agesilaus the general 
condition of affairs, and that the state bade him 
come as speedily as possible to the aid of his father- 
land. Now when Agesilaus heard this, although he 
was disturbed, considering what honours and what 


281 


395 B.C. 


394 B.c. 


XENOPHON 


ameaTepetTo,’ Guws 8€ cuyKarécas TOUS TUMpE- 
OUS ibirwore Ta UNO THS Worews wapayyedXo- 
preva, Kal eltev Ort avayxaiov etn Bonbeiy rH 
TwatTpior. dav pévtoe éxelva Karas yévntat, ev 
ériatacbe, én, @ avdpes cvppayol, Ste ov pH 
emiAd0wpat tuav, ANAd TadLY Tapécopat TpdEov 
ay vpets SeicGe. axovoaytes 5€ tadTa ToAXol 
pev éddxpuvcay, tavtes 8 eyndicavto Bonbeiv 
per’ ’Aynotndov th Aaxedaipou et b€ Karas 
Taxel yévoito, NaBovTes avTov wadtv Trew els 
tyv Agiav. «al oi pev 89 acuveckevakovTo ws 
axorovOncovtes. 0 8 ‘Aynoiraos év pév 7H "Acig 
Katéedurev EvEevov appoatny nat dpovpovs wap 
auT@ ove éXaTToOv TEeTpaKLoXLALwv, iva SvvasTO 
Siacw@ley Tas ToreLs: avTOoS dé Op@v STL oi TOAXOL 
TOV OTpaTLWTaV pévely ereOUuovy padrAOv 7 éd’ 
“EAAnvas otparevecOar, Bovropevos ws BeAzi- 
otous nal mreiotous adyev pel’ éavtod, Abra 
mpovdnxe Taig TOAETW, HTUs apiorov oTpatevpa 
Téutrot, Kat TOY pLoGohopwy Tois NoYayois, batts 
EVOTAOTATOV AOYOY EXwY TVET PATEVOLTA Kal OTDL- 
ToV Kal TokoTaY Kal TEATACT@Y. TpoeEtTre SE Kal 
Tos immdpyYols, dots evuTTmoTaTHY Kal EevomTrAo- 
Tarn Tagw TApeXorTo, @s Kal TOUTOLS YLKNTHpLOV 
Swowrv. thv dé plow pn tomo, emet d.a- 
Bainaav éx tis "Acias eis tTHv Edpwany, év Xep- 
povnow, Srws ev eideincoay OTL TOUS OTpaTEvO- 
pévovs Set evapivetv. Hv Sé ta dAdAa ta pev 
wreloTa OwAa éxtreTovnpéva eis KOcpoY Kal 
omNiTiKa Kal imma oav Sé nal orépava 


1 aweorepeiro BMDV: dmoorepeito F; dxoorepoito C, fol- 
lowed by Kel. 
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hopes he was deprived of, nevertheless, calling 394 .c. 
together the allies, he made known to them what 
the state commanded, and said that it was necessary 
to go to the aid of the fatherland, “But if those 
matters turn out successfully, be well assured, my 
allies,” he said, “that I shall not forget you, but 
shall return again to accomplish the things which . 
you desire.”” Upon hearing this many burst into tears, 
but they all voted to go with Agesilaus to the aid of 
Lacedaemon, resolved, if matters there should turn 
out successfully, to bring him back again with them 
to Asia. Accordingly they made preparations to 
follow with him. As for Agesilaus, he left behind 
him in Asia Euxenus as governor, and with him a 
garrison of not less than four thousand men, so that 
he could keep the cities safe; and seeing that most 
of his own soldiers were more desirous of remaining 
than of undertaking a campaign against Greeks, in 
the desire to lead with him the best men and as many 
as possible he offered prizes to the cities, for the 
one which should send the best force, and to the 
captains of the mercenaries, for the one who should 
join the expedition with the best equipped company 
of hoplites, of bowmen, and of peltasts. He like- 
wise announced to the commanders of cavalry that 
he would also give a prize of victory to the one who 
should furnish the best mounted and best equipped 
battalion. And he said that he would make the de- 
cision in the Chersonese, when they had crossed from 
Asia to Europe, his purpose being to let them under- 
stand thoroughly that they must select their troops 
with care. As for the prizes, most of them were 
beautifully wrought arms, both for hoplites and for 
horsemen ; there were also wreaths of gold, and the 
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_ prizes all told cost not less than four talents. As a 804 a. 
result, however, of the expending of this sum, arms 
worth a vast sum of money were provided for the army. 
And when he had crossed the Hellespont, Menascus, 
Herippidas, and Orsippus were appointed as judges 
from the side of the Lacedaemonians, and from that of 
the allies one from each city. Then Agesilaus, after 
lie had made the decision, marched on with his army 
by the same route which the Persian king! followed 
when he made his expedition against Greece. 

Meanwhile the ephors called out the ban; and 
since Agesipolis? was still a boy, the state com- 
manded Aristodemus, who was of the royal family 
and the boy’s guardian, to lead the army. Now 

' when the Lacedaemonians were marching forth and 
their enemies had gathered together, the latter met 
and took counsel as to how they might fight the 
battle with the greatest advantage to themselves. 
Then Timolaus of Corinth spoke as follows: “It 
seems to me,” he said, “fellow allies, that the case 
of the Lacedaemonians is much the same as that of 
rivers. For rivers at their sources are not large, but 
easy to cross, yet the farther on they go, other rivers 
empty into them and make their current stronger ; 
and just so the Lacedaemonians, at the place whence 
they come forth, are alone by themselves, but as they 
go on and keep attaching the cities to them, they 
become more numerous and harder to fight against. 
Again, I see,” he said, “that all who wish to destroy 
wasps, in case they try to capture the wasps as they 
issue forth, are stung by many of them; but if they 
apply the fire while the wasps are still in their nests, 


1 Xerxes. 
2 Son of Pausanias ; cp. 111. v. 25. 
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Aéynoav yap omAitat Aaxedapovioy pev eis 


1 Apparently the Argolic Gulf. 
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they suffer no harm and subdue the wasps. Con- 394 .c. 
sidering these things, therefore, I believe it is best 
to fight the battle in Lacedaemon itself if possible, 
but if not, as near there as we can.” Since it was 
thought that his advice was good, they voted for 
this course. But while they were negotiating about 
the leadership and trying to come to an agreement 
with one another as to the number of ranks in 
depth in which the whole army should be drawn up, 
in order to prevent the states from making their 
phalanxes too deep and thus giving the enemy a 
chance of surrounding them,—meanwhile the Lace- 
daemonians, having already picked up the Tegeans 
and Mantineans, were on their outward march, taking 
the road along the sea-shore.! And as the two armies 
marched on, the Corinthians and their allies were in 
the district of Nemea, and the Lacedaemonians and 
their allies at Sicyon, at almost the same time. 
Now when the latter had made their entry into 
Corinthian territory by way of Epieiceia, at first the 
light troops of their adversaries did them a great 
deal of harm by throwing missiles and discharging 
arrows upon them from the heights upon their right. 
But when they had descended towards the sea,? 
they marched on by this route through the plain, 
devastating and burning the land. The enemy also, 
however, retired and encamped, getting the river- 
bed 3 in front of them; and when, as they advanced, 
the Lacedaemonians were distant not so much as ten 
stadia from the enemy, they also encamped where 
they were and remained quiet. 

And now I will state the numbers on either side. 
As for hoplites, there had gathered together of the 


2 The Corinthian Gulf. 3 Of the Nemea. 
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"Axpwpetov kai Aactwviov éyyds tpi yxidsor 
kal Xwkvoviwv mevtaxdaro. cal yxidsot, *Em- 
Savpiwy Sé€ xal Tpofnviov xai “Eppmsovéwv 
kal “AdNu@v éyévovto ovK édXaTTOUS TpLTYLALOV. 
mpos S€ Tovtols immets pev Aaxedatpoviwy rep 
éEaxoclous, Kpnres 5€ to€otat nxorovOovy ws 
Tplaxoatol, Kai pny odevdovata: Mapyavéwy nal 
Aetpivwy xai ‘AudiddAwyv ovK éXaTTOUVsS TETpA- 
Kkooiwv. Predator pévtoe ovK nKorovOourv: éxe- 
yetpiay yap éhacay eye. airy pev 7 7) peta 
Aaxedatpoviwy Svvapis qv. 4 ye pnV TOV ToNe- 
piov OpoicOn 'AOnvaiwy pév eis éEaxvoytrious 
omditas, "Apyeiwy 8 édéyorto tept émtaxioxt- 
rious, Bowwrav 8, eel "Opyopuéviot ov raphaap, 
mepi tmevraxtaxtdrious, KopiOiwv ye pv eis 
Tpiaxtdious, Kai pny &€& EvBolas amdons ovK 
€XNATTOUS TpLaXLNiwY. omALTLKOY pev B12 ToOTGOD- 
tov’ immeis 6é Borwray pév, érrel "Opyopuévioe ov 
jTapnaav,' eis oxtaxoaiouvs, AOnvaiwy 8 eis é£a- 
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1 gre)... mapjoav MSS.: Kel. brackets. 
2 Av: Kel. assumes a lacuna after it. 





1 7.e. on account of some religious festival. 
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Lacedaemonians about six thousand, of the Eleans, 394 s.c. 
Triphylians, Acrorians, and Lasionians almost three 
thousand, and of the Sicyonians one thousand five 
hundred, while of the Epidaurians, Troezenians, 
Hermionians, and Halians there were not less than 
three thousand. Besides these there were horse- 
men of the Lacedaemonians to the number of about 
seven hundred, Cretan bowmen who accompanied the 
army, about three hundred, and, further, slingers of 
the Marganians, Letrinians, and Amphidolians, not 
Jess than four hundred. The Phliasians, however, 
would not join them; for they said that they were 
keeping a holy truce.! This, then, was the force 
on the side of the Lacedaemonians. But the force 
of the enemy which was gathered together included, 
of the Athenians about six thousand hoplites, of 
the Argives, according to all accounts, about seven 
thousand, of the Boeotians (since the Orchomenians 
were not present) only about five thousand, of the 
Corinthians about three thousand, and, further, from 
the whole of Euboea not less than three thousand. 
This was the number of the hoplites; but as for 
horsemen, there were of the Boeotians (since the Or- 
chomenians were not present) about eight hundred, of 
the Athenians about six hundred, of the Chalcidians 
from Euboea about one hundred, and of the Opuntian 
Locrians about fifty. And of light troops also there 
was a greater number with the party of the Corin- 
thians; for the Ozolian Locrians, Malians, and 
Acarnanians were with them. 

This, then, was the force on either side. Now the 
Boeotians, so long as they occupied the left wing,? 


2 In this position they were opposite the Lacedaemonians, 
who always took the right wing. 
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1 Evidently 7 Pats upon. cp. § 13. 
2 Goddess of the chase. 


290 


HELLENICA, IV. u. 18-20 


were not in the least eager to join battle; but when 394 s.c. 
the Athenians took position opposite the Lacedae- 
monians, and the Boeotians themselves got the right 
wing and were stationed opposite the Achaeans, they 
immediately said that the sacrifices were favourable 
and gave the order to make ready, saying that there 
would be a battle. And in the first place, dis- 
regarding the sixteen-rank formation, they made 
their- phalanx exceedingly deep, and, besides, they 
also veered to the right in leading the advance, in 
order to outflank the enemy with their wing ; and 
the Athenians, in order not to be detached from the 
rest of the line, followed them towards the right, 
although they knew that there was danger of their 
being surrounded. Now for a time the Lacedae- 
monians did not perceive that the enemy were 
advancing ; for the place was thickly overgrown; 
but when the latter struck up the paean, then at 
length they knew, and immediately gave orders in 
their turn that all should make ready for battle. 
And when they had been drawn up together in the 
positions which the Lacedaemonian leaders of the 
allies assigned to the several divisions, they passed 
the word along to follow the van. Now the Lacedae- 
monians also veered to the right in leading the 
advance, and extended their wing so far beyond that 
of the enemy that only six tribes of the Athenians 
found themselves opposite the Lacedaemonians, the 
other four being opposite the Tegeans. And when 
the armies were now not so much as a stadium apart, 
the Lacedaemonians sacrificed the goat to Artemis 
Agrotera,’? as is their custom, and led the charge 
upon their adversaries, wheeling round their over- 
lapping wing in order to surround them. When 
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they had come to close encounter, all the allies of 394 sc. 
the Lacedaemonians were overcome by their adver- 
saries except the men of Pellene, who, being pitted 
against the Thespians, fought and fell in their 
places,—as did also many of the other side. But the 
Lacedaemonians themselves overcame that part of 
the Athenians which they covered, and wheeling 
round with their overlapping wing killed many of 
them, and then, unscathed as they were, marched 
on with lines unbroken. They passed by the other 
four tribes of the Athenians before the latter had 
returned from the pursuit, so that none of these 
were killed except such as fell in the original en- 
counter, at the hands of the Tegeans; but the La- 
cedaemonians did come upon the Argives as they 
were returning from the pursuit, and when the 
first polemarch was about to attack them in front, it 
is said that some one shouted out to let their front 
ranks pass by. When this had been done, they struck 
them on their unprotected sides! as they ran past, 
and killed many of them. The Lacedaemonians also 
attacked the Corinthians as they were returning. 
And, furthermore, they likewise came upon some of 
the Thebans returning from the pursuit, and killed 
a large number of them. These things having taken 
place, the defeated troops at first fled to the walls of 
Corinth; but afterwards, since the Corinthians shut 
them out, they encamped again in their old camp. 
The Lacedaemonians, on the other hand, returning 
to the place where they first engaged the enemy, 
set up a trophy. Such, then, was the issue of this 
battle. 

III. Meanwhile Agesilaus was hurrying from Asia 
to the rescue; and when he was at Amphipolis, 
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Dercylidas brought him word that this time the 394 s.c. 
Lacedaemonians were victorious, and that only eight 
of them had been killed, but of the enemy a vast 
number; he made it known to him, however, that 
not a few of the allies of the Lacedaemonians had 
also fallen. And when Agesilaus asked: “ Would it 
not be advantageous, Dercylidas, if the cities which 
are sending their troops with us should learn of the 
victory as speedily as possible?”’ Dercylidas replied : 
“It is certainly likely that they would be in better 
spirits if they heard of this.’ “Then are not you 
the man who could report it best, since you were 
present at the battle?’’ And Dercylidas, glad to 
hear this, for he was always fond of travel, replied : 
“If you should so order.” ‘Well, I do,” said 
Agesilaus, “and I bid you announce, further, that if 
the present undertaking also turns out well, we shall 
come back again, even as we said.’ Accordingly 
Dercylidas set out at once for the Hellespont. 

And Agesilaus, passing through Macedonia, arrived 
in Thessaly. Then the Larisaeans, Crannonians, 
Scotussaeans, and Pharsalians, who were allies of 
the Boeotians, and in fact all the Thessalians except 
those of them who chanced at that time to be 
exiles, followed after him and kept molesting him. 
And for a time he led the army in a hollow square, 
with one half of the horsemen in front and the 
other half at the rear; but when the Thessalians, 
by charging upon those who were behind, kept 
interfering with his progress, he sent along to the 
rear the vanguard of horsemen also, except those 
about his own person. Now when the two forces 
had formed in line of battle against one another, 
the Thessalians, thinking that it was not expedient 
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1 cp. 111. iv. 29. 
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to engage as cavalry in a battle with hoplites, turned 894 s.c. 
round and slowly retired. And the Greeks very 
cautiously followed them. Agesilaus, however, per- 
ceiving the mistakes which each side was making, 
sent the very stalwart horsemen who were about his 
person and ordered them not only to give word to the 
others to pursue with all speed, but to do likewise 
themselves, and not to give the Thessalians a chance 
to face round again. And when the Thessalians saw 
them rushing upon them unexpectedly, some of them 
fled, others turned about, and others, in trying to do 
this, were captured while their horses were turned half 
round. But Polycharmus the Pharsalian, who was the 
commander of the cavalry, turned round and fell 
fighting, together with those about him. When this 
happened, there followed a headlong flight on the 
part of the Thessalians, so that some of them were 
killed and others were captured. At all events they 
did not stop until they had arrived at Mount Nar- 
thacium. On that day, accordingly, Agesilaus set 
up a trophy between Pras and Narthacium and 
remained on the field of battle, greatly pleased with 
‘his exploit, in that he had been victorious, over the 
people who pride themselves particularly upon their 
horsemanship, with the cavalry that he had himself 
gathered together. And on the following day he 
crossed the Achaean mountains of Phthia and 
marched on through a friendly country all the rest 
of the way, even to the boundaries of the Boeotians. 
When he was at the entrance to Boeotia, the sun 
seemed to appear crescent-shaped, and word was 
brought to him that the Lacedaemonians had been 
defeated in the naval] battle and the admiral, Peisan- 
der,! had been killed. It was also stated in what 
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1 cp. 11. i. 29. Through the influence of Pharnabazus, 
Conon had been commissioned a Persian admiral. His fleet 
was ‘‘Greek” merely in the sense that it was manned by 
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way the battle had been fought. For it was near 394 ac. 
Cnidos that the fleets sailed against one another, and 
Pharnabazus, who was admiral, was with the Phoe- 
nician ships, while Conon! with the Greek fleet was 
posted in front of him. And when Peisander, in 
spite of his ships being clearly fewer than the Greek 
ships under Conon, had formed his line of battle 
against them, his allies on the left wing imme- 
diately fled, and he himself, after coming to close 
encounter with the enemy, was driven ashore, his 
trireme damaged by the enemy's beaks; and all 
the others who were driven ashore abandoned their 
ships and made their escape as best they could to 
Cnidos, but he fell fighting on board his ship. Now 
Agesilaus, on learning these things, at first was over- 
come with sorrow ; but when he had considered that 
the most of his troops were the sort of men to share 
gladly in good fortune if good fortune came, but that 
if they saw anything unpleasant, they were under 
no compulsion to share in it,2—thereupon, changing 
the report, he said that word had come that Peisander 
was dead, but victorious in the naval battle. And at 
the moment of saying these things he offered sacrifice 
as if for good news, and sent around to many people 
portions of the victims which had been offered ; so 
that when a skirmish with the enemy took place, the 
troops of Agesilaus won the day in consequence of 
the report that the Lacedaemonians were victorious 
in the naval battle. 

Those who were now drawn up against Agesilaus 
were the Boeotians, Athenians, Argives, Corinthians, 
Aenianians, Euboeans, and both® the Locrian peoples; 
while with Agesilaus was a regiment of Lacedae- 


2 i.e. being practically volunteers (cp. ii. 4). 3 cp. ii. 17. 
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monians which had crossed over from Corinth, half 394 s.c. 
of the regiment from Orchomenus, furthermore the 
emancipated Helots from Lacedaemon who had made 
the expedition with him, besides these the foreign 
contingent which Herippidas commanded, and, fur- 
thermore, the troops from the Greek cities in Asia 
and from all those cities in Europe which he had 
brought over as he passed through them; and from 
the immediate neighbourhood there came to him 
hoplites of the Orchomenians and Phocians. As 
for peltasts, those with Agesilaus were far more 
numerous; on the other hand, the horsemen of 
either side were about equal in number. This, then, 
was the force on both sides; and | will also describe 
the battle, and how it proved to be like no other 
of the battles of our time. They met on the plain 
of Coronea, those with Agesilaus coming from the 
Cephisus, and those with the Thebans from Mount 
Helicon. And Agesilaus occupied the right wing of 
the army under his command, while the Orchome- 
nians were at the extreme end of his left wing. On 
the other side, the Thebans themselves were on the 
right and the Argives occupied their left wing. 

Now as the opposing armies were coming together, 
there was deep silence for a time in both lines; but 
when they were distant from one another about a 
stadium, the Thebans raised the war-cry and rushed 
to close quarters on the run. When, however, the 
distance between the armies was still about three 
plethra, the troops whom Herippidas commanded, 
and with them the lonians, Aeolians, and Helles- 
pontines, ran forth in their turn from the phalanx of 
Agesilaus, and the whole mass joined in the charge 
and, when they came within spear thrust, put to flight 
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the force in their front. As for the Argives, they 894 xc. 
did not await the attack of the forces of Agesilaus, 
but fled to Mount Helicon. Thereupon some of the 
mercenaries were already garlanding Agesilaus, when 
a man brought him word that the Thebans had cut 
their way through the Orchomenians and were in 
among the baggage train. And he immediately | 
wheeled his phalanx and led the advance against 
them; but the Thebans on their side, when they 
saw that their allies had taken refuge at Mount 
Helicon, wishing to break through to join their 
own friends, massed themselves together and came 
on stoutly. 

At this point one may ‘unquestionably call Agesi- 
laus courageous ; at least he certainly did not choose 
the safest course. For while he might have let the © 
men pass by who were trying to break through and 
then have followed them and overcome those in the 
rear, he did not do this, but crashed against the 
Thebans front to front; and setting shields against 
shields they shoved, fought, killed, and were killed. 
Finally, some of the Thebans broke through and 
reached Mount Helicon, but many were killed while 
making their way thither. Now when the victory 
had fallen to Agesilaus and he himself had been 
carried, wounded, to the phalanx, some of the horse- 
men rode up and told him that about eighty of the 
enemy, still armed, had taken shelter in the temple 
of Athena, and asked him what they should do. 
And he, although he had received many wounds, 
nevertheless did not forget the deity, but ordered 
them to allow these men to go away whithersoever 
they wished, and would permit them to commit no 
wrong. Then—it was already late—they took 
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dinner and lay down to rest. And in the morning 394 sc. 
Agesilaus gave orders that Gylis, the polemarch, 
should draw up the army in line of battle and 
set up a trophy, that all should deck themselves 
with garlands in honour of the god,! and that 
all the flute-players should play. And they did 
these things. The Thebans, however, sent heralds 
asking to bury their dead under a truce. In this 
way, accordingly, the truce was made, and Agesilaus 
went to Delphi and offered to the god a tithe of the 
amount derived from his booty, an offering of not 
less than one hundred talents; but Gylis, the polem- 
arch, withdrew with the army to Phocis and from 
there made an invasion of Locris. And for most of 
the day the soldiers busied themselves in carrying 
off portable property and provisions from the villages ; 
but when it was towards evening and they were 
withdrawing, the Lacedaemonians being in the rear, 
the Locrians followed after them throwing stones 
and javelins. And when the Lacedaemonians, turn- 
ing about and setting out in pursuit, had struck down 
some of them, after that, although the Locrians no 
longer followed in their rear, they threw missiles 
upon them from the heights upon their right. Then 
the Lacedaemonians again undertook to pursue them, 
even up the slope; but since darkness was coming 
on and, as they were retiring from the pursuit, some 
of them fell on account of the roughness of the 
country, others because they could not see what was 
ahead of them, and still others from the missiles of 
the enemy, under these circumstances Gylis, the 
polemarch, and Pelles, one of his comrades, were 
slain, and in all about eighteen of the Spartiatae, 


1 The Dorian Apollo. 
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some by being stoned to death, some by javelin 394 nc. 
wounds. And if some of those who were in the 
camp at dinner had not come to their aid, all of 
them would have been in danger of perishing. 

IV. After this the various contingents of the army 
were dismissed to their several cities and Agesilaus 
also sailed back home. And from that time on the 393 ac. 
Athenians, Boeotians, Argives, and their allies con- 
tinued the war, making Corinth their base, and the 
Lacedaemonians and their allies from Sicyon. As 
the Corinthians, however, saw that their own land 
was being laid waste and that many of them were 
being killed because they were continually near the 
enemy, while the rest of the allies were living in 
peace themselves and their lands were under cultiva- 
tion, the most and best of them came to desire peace, 
and uniting together urged this course upon one 
another. But the Argives, Athenians, Boeotians, and 392 s.c. 
those among the Corinthians who had received a 
share of the money from the King, as well as those 
who had made themselves chiefly responsible for the 
war, realizing that if they did not put out of the way 
the people who had turned toward peace, the state 
would be in danger of going over to the Lacedae- 
monians again, undertook, under these circumstances, 
to bring about a general massacre. And in the 
first place, they devised the most sacrilegious of all 
schemes; for other people, even if a man is con- 
demned by process of law, do not put him to death 
during a religious festival ; but these men chose the 
last day of the Euclea,! because they thought they 
would catch more people in the market-place, so as 
to kill them. Then again, when the signal was given 


1 The festival of Artemis Euclea. 
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to those who had been told whom they were to 892 ac. 
kill, they drew their swords and struck men down,— 
one while standing in a social group, another while 
sitting in his seat, still another in the theatre, and 
another even while he was sitting as judge in a 
dramatic contest. Now when the situation became 
known, the better classes immediately fled, in part 
to the statues of the gods in the market-place, in 
part to the altars; then the conspirators, utterly 
sacrilegious and without so much as a single thought 
for civilized usage, both those who gave the orders 
and those who obeyed, kept up the slaughter even 
at the holy places, so that some even among those 
who were not victims of the attack, being right- 
minded men, were dismayed in their hearts at be- 
holding such impiety. In this way many of the 
older men were killed; for it was they especially 
who chanced to be in the market-place; while the 
younger men, since Pasimelus suspected what was 
going to happen, had remained quietly in the gym- 
nasium of Craneium. But when they heard the out- 
cry and some had come to them in flight from the 
massacre, thereupon, rushing up on the slopes of 
Acrocorinthus,! they beat off an attack which the 
Argives and the rest made upon them; while they 
were deliberating, however, as to what they should 
do, the capital fell from a column, although there had 
been neither earthquake nor wind. Likewise, when 
they sacrificed, the omens from the victims were such 
that the seers said it was better to descend from the 
place. And at first they retired beyond the territory 
of Corinth with the intention of going into exile; but 
when their friends and mothers and sisters kept 


1 The citadel of Corinth. 
399 


XENOPHON 


iodoas cad aderdai, cal adtav 8 trav év Suvdpet 
dvTav joay of opviovTes vmicxvoivTo pndév 
Nanretrov avtous meicecOat, ottTw 81 amirAOov 
Tives olxade avUT@Y. opavtes Sé TOs ev Suvdpet 
évtas } rupavvevovtas, atcBavopevar S€ adavito- 
pévnv thy mod bia To Kal Epovs averrrdcbat 
xa “Apyos avtt KopivOouv thy trarpida adrois 
évopdtecBar, Kal qrodTelas pev dvarynalopevor 
THs év “Apyet petévey, HS ovdev edéovro, € éy 6€ 77 
TOAEL peroixay éXNaTTOV _Suvdpevor, € éryévovTo Twves 
avtayv of évoutcay otTw pev aBiwtov eivas 
mepwpevous dé THY TaTpida, oomep Tv Kal é& 
apxns, Kopi ov Tmoujoa, Kab éhevdepav amro- 
SetEar nal TOY pev praup over wabapay, evvopia 
dé Xpapevny, adEvov elvat, ef pev Svvawro Kxata- 
mpatat Tavta, cwtipas yevécOar tis TaTpisos, 
et 5é pny) SUvawvTo, TOY ye KaANLCTOV Kal peyioToV 
aya0av opeyouévous akvetrawvordrns TéeAEUTIS 
tuxeiv. odtw bn émuxyerpetrov avdpe Svo, Taci- 
pnros te eal “Ardxipévns, Sraddvre Sid yYerpadppou 
ovyyevécOa IIpakita rH Aaxedatpoviwv trode- 
papye, os éruyyave petra THS éavTOD pdpas 
gdpouvpav éy evar, Kal elov Sti Suvaiwr dv 
mapacxelv avT@ eloodov eis TA KataTeivovta éml 
Aéxasov tetyn. 0 8 nal mpdcbev yiyvdonov To 
avépe aktorriotw dvre, ériatevoe, eal Svatrpakéd- 
Hevos Mote Kal THY aTrLévaL péAXOUVCAY ex YiKVa- 
vos popay Katapeivat, Empatte THY eicodov. 


1 éy duvduer Svras inserted by Kel., following Campe. 
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coming to them and trying to dissuade them, and, 892 3.c. 
further, some of the very men who were in power 
promised under oath that they should suffer no harm, 
under these circumstances some of them returned 
home. They saw, however, that those who were in 
power were ruling like tyrants, and perceived that 
their state was being put out of existence, inasmuch 
as boundary stones had been removed and their 
fatherland was called Argos instead of Corinth ; 
and, while they were compelled to share in the rights 
of citizenship at Argos, for which they had no desire, 
they had less influence in their state than aliens. 
Some of them, accordingly, came to the belief that 
life under such conditions was not endurable; but 
if they endeavoured to make their fatherland 
Corinth again, even as it had been from the begin- 
ning, and to make it free, and not only pure of the 
stain of the murderers, but blest with an orderly 
government, they thought it a worthy deed, if 
they could accomplish these things, to become 
saviours of their fatherland, but if they could not do 
so, to meet a most praiseworthy death in striving 
after the fairest and greatest blessings. Accordingly 
two men, Pasimelus and Alcimenes, undertook by 
wading through a torrent to effect a meeting with 
Praxitas, the Lacedaemonian polemarch, who chanced 
to be on garrison duty with his regiment at Sicyon, 
and told him that they could give him entrance to 
the walls which reached down to Lechaeum.! And 
Praxitas, since even before this he had known the 
two men to be trustworthy, trusted them, and after 
arranging that the regiment which was about to 
depart from Sicyon should also remain, made plans 


1 The port of Corinth. 
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for his entrance. And when the two men, partly by 392 n.c. 
accident and partly by contrivance, had been made 
sentinels at the very gate where the trophy stands, 
then Praxitas came with his regiment, the Sicyonians, 
and all the Corinthians who chanced to be exiles. 
But when he was at the gate, being afraid to make 
the entry, he wished to send in one of his trusted 
men to examine the situation inside. Then the two 
Corinthians led him in and showed him everything 
in so straightforward a manner that the man who 
went in reported that all was truly just as they said. 
Thereupon Praxitas entered. The walls, however, 
are a long distance from each other; his troops, in 
consequence, when they formed in line for battle, 
thought themselves to be few in number, and there- 
fore made a stockade and as good a trench as they 
could in front of them, to protect them until their 
allies should come to their aid. Besides, there was _ 
a garrison of Thebans in their rear, at the port. 
Now the day after the night on which they 
entered they passed without a battle; but on the 
following day came the Argives, hurrying with all 
speed to the rescue ; and finding the Lacedaemonians 
stationed on the right of their own line, the Sicyo- 
nians next to them, and the Corinthian exiles, about 
one hundred and fifty in number, by the eastern 
wall, the enemy formed in line against them with 
the mercenaries under Iphicrates close to the east- 
ern wall, and next to them the Argives; while the 
Corinthians from the city occupied their left wing. 
Then the Argives, filled with overweening confidence 
on account of their numbers, advanced at once; and 
they defeated the Sicyonians, and breaking through 
the stockade pursued them to the sea and there 
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1 eterAOdvres . . . oravpwua MSS.: Kel. brackets. 
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killed many of them. But Pasimachus, the Lacedae- 
monian commander of horse, at the head of a few 
horsemen, when he saw the Sicyonians hard pressed, 
tied his horses to trees, took from the Sicyonians 
their shields, and advanced with a volunteer force 
against the Argives. The Argives, however, seeing 
the Sigmas upon the shields, did not fear these oppo- 
nents at all, thinking that they were Sicyonians. 
Then, as the story goes, Pasimachus said: “ By the 
twin gods,! Argives, these Sigmas-will deceive you,” 
and came to close quarters with them; and fighting 
thus with a few against many he was slain, and like- 
wise others of his party. Meanwhile the Corinthian 


892 B.c. 


ang 


exiles, being victorious over the troops opposed to — 


them, pushed their way through in the inland direc- 
tion and got near the wall which surrounded the 
city. As for the Lacedaemonians, when they per- 
ceived that the forces opposed to the Sicyonians 
were victorious, they issued forth from the stockade 
and went to the rescue, keeping the stockade on 
their left. But when the Argives heard that the 
Lacedaemonians were in their rear, they turned 
around and burst out of the stockade again on the 
run. And those upon their extreme right were 
struck on their unprotected sides by the Lacedaemo- 
nians and killed, but those who were near the wall, 
crowded together in a disorderly mass, continued 
their retreat towards the city. When, however, they 


came upon the Corinthian exiles and discovered that | 


they were enemies, they turned back again. There- 

upon some of them, climbing up by the steps to the 

top of the wall, jumped down on the other side and 

were killed, others perished around the steps, being 
1 Castor and Pollux. 
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1 i.e. the walls which connected Corinth with Lechaeum. 
cp. § 7. 
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shoved and struck by the enemy, and still others 392 a,c. 
were trodden under foot by one another and suffo- 
cated. And the Lacedaemonians were in no uncer- 
tainty about whom they should kill; for then at 
least heaven granted them an achievement such as 
they could never even have prayed for. For to have 
a crowd of enemies delivered into their hands, 
frightened, panic-stricken, presenting their unpro- 
tected sides, no one rallying to his own defence, but 
all rendering all possible assistance toward their own 
destruction,—how could one help regarding this as a 
gift from heaven? On that day, at all events, so 
many fell within a short time that men accustomed 
to see heaps of corn, wood, or stones, beheld then 
heaps of dead bodies. Furthermore, the Boeotians 
of the garrison in the port were also killed, some 
upon the walls, and others after they had climbed 
up on the roofs of the ship-houses. After this 
the Corinthians and Argives carried off their dead 
under a truce, and the allies of the Lacedaemonians 
came to their aid. And when they were gathered 
together, in the first place Praxitas decided to tear 
down a portion of the walls! so as to make a passage 
through wide enough for an army, and secondly, 
putting himself at the head of his army, he advanced 
by the road to Megara and captured by storm, first 
Sidus and then Crommyon. And after stationing 
garrisons in these strongholds he marched back 
again; then he fortified Epieiceia, in order that it 
might serve as an outpost to protect the territory of 
his allies,? and then disbanded his army and himself 
withdrew by the road to Lacedaemon. 


2 7.¢. the Sicyonians. 
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From this time on large armies of citizens were no 391 8.c. 
longer employed on either side, for the states merely 
sent out garrisons, the one party to Corinth, the 
other to Sicyon, and guarded the walls of these 
cities. Each side, however, had mercenaries, and 
with these prosecuted the war vigorously. 

It was at this time also that Iphicrates invaded 
the territory of Phlius, set an ambush, meanwhile 
plundering with a few followers, and when the men 
from the city came out against him in an unguarded 
way, killed so many of them that the Phliasians, 
although before this they had refused to receive the 
Lacedaemonians within their wall, from fear that the 
latter would bring back to the city the people who said 
that they were in exile on account of their Lacedae- 
monian sympathies, were then seized with such panic 
fear of the men from Corinth that they sent for the 
Lacedaemonians and put the city and the citadel in 
their hands to guard. And the Lacedaemonians, 
although they were well minded toward the exiles, 
during all the time that they held their city made 
not so much as the least mention ofa restoration of 
exiles, but when the city seemed to have recovered ~ 
its courage, they departed, after giving over to the 
Phliasians both their city and their laws unchanged, 
precisely as they were when they took the city in 
charge. Again, Iphicrates and his troops invaded 
many districts of Arcadia also, where they plundered 
and made attacks upon the walled towns; for the 
hoplites of the Arcadians did not come out from 
their walls at all to meet them; such fear they had 
conceived of the peltasts. But the peltasts in their 
turn were so afraid of the Lacedaemonians that they 
did not approach within a javelin’s cast of the 
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hoplites ; for it had once happened that the younger 391 s.c. 
men among the Lacedaemonians, pursuing even 
from so great a distance as that, overtook and killed 
some of them. But while the Lacedaemonians felt 
contempt for the peltasts, they felt even greater 
contempt for their own allies; for once, when the 
Mantineans went out against peltasts who had sallied 
forth from the wall that extends to Lechaeum, they 
had given way under the javelins of the peltasts and 
some of them had been killed as they fled; so that 
the Lacedaemonians were even so unkind as to make 
game of their allies, saying that they feared the 
peltasts just as children fear hobgoblins. As for 
themselves, setting out from Lechaeum as a base 
with one regiment and the Corinthian exiles, they 
made expeditions all round about the city of the 
Corinthians ; but the Athenians, on the other hand, 
fearing the power of the Lacedaemonians and think- 
ing that they might come against them, now that the 
long walls of the Corinthians had been destroyed, 
decided that it was best to rebuild the walls destroyed 
by Praxitas. So they came with their full force, 
accompanied by masons and carpenters, and com- 
pleted within a few days the wall toward Sicyon and 
the west, making a very excellent wall of it, and 
then went on to build the eastern wall in more 
leisurely fashion. 

The Lacedaemonians on their side, considering 
that the Argives were enjoying the fruits of their 
lands at home and taking pleasure in the war, made 
an expedition against them. Agesilaus was in com- 
mand, and after laying waste all their territory he 
proceeded straight from there across the mountains 
by way of Tenea to Corinth and captured the walls 
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1 A mountainous peninsula of considerable extent on the 
north-western side of the isthmus of Corinth (see note 2, 
below). At its western extremity was the Heraeum, or 
temple of Hera (see § 5, below), near which was a small lake 
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that had been rebuilt by the Athenians. And his 
brother Teleutias also came to his support by sea, 
with about twelve triremes; so that their mother 
was deemed happy in that on the same day one of 
the sons whom she bore captured by land the walls 
of the enemy and the other by sea his ships and 
dock-yards. And at that time, after accomplishing 
these things, Agesilaus disbanded the army of the 
allies and led his citizen force back home. 

V. After this the Lacedaemonians, upon hearing 
from the Corinthian exiles that the people in the city 
had all their cattle in Piraeum! and there kept them 
safe, and that many were being maintained from this 
supply, made another expedition to the territory of 
Corinth, Agesilaus being in command this time also. 
And first he came to the Isthmus?; for it was the 
month during which the Isthmian games are cele- 
brated, and the Argives chanced at the time to be 
offering the sacrifice there to Poseidon, as though 
Argos were Corinth. But when they learned that 
Agesilaus was approaching, they left behind both 
the victims that had been offered and the breakfast 
that was being made ready and retired to the city in 
very great fear, along the road leading to Cenchreae. 
Agesilaus, however, did not pursue them, even 
though he saw them, but encamping in the sacred 
precinct offered sacrifice himself to the god and 
(§ 6). In the north-eastern part of the peninsula was the 
fortress of Oenoe (§ 5). 

2 The term was used by the Greeks, not (as in the preced- 
ing note) of the entire neck of land connecting Peloponnesus 
with northern Greece, but only of its narrowest part, some 
three or four miles north-east of the city of Corinth. Toward 
the eastern side of this Isthmus proper was the famous 


sanctuary of Poseidon where, every two years, the Isthmian 
games were celebrated. 
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1 Situated near the shore on the road leading from the 
Isthmus to Piraeum. 


324 


—, 
ee 


HELLENICA, IV. v. 2-4 


waited until the Corinthian exiles had conducted 290 2.c. 
the sacrifice and the games in honour of Poseidon. 

But when Agesilaus had left the Isthmus, the Argives 
celebrated the Isthmian games all over again. In 

that year, accordingly, in some of the contests in- 
dividual competitors were beaten twice, while in 
others the same competitors were twice proclaimed 
victors. 

On the fourth day Agesilaus led his army against 
Piraeum. But seeing that it was guarded by many, 
he withdrew after breakfast in the direction of the 
capital, as though the city were going to be betrayed 
to him; so that the Corinthians, in fear that the city 
was to be betrayed by some one, summoned Iphicrates 
with the greater part of his peltasts. Agesilaus, 
however, upon perceiving that they had passed by 
during the night, turned about, and at daybreak 
proceeded to lead his army to Piraeum. And he 
himself advanced by way of the hot springs,! but he 
sent one regiment up the heights to proceed along 
the topmost ridge. On that night, accordingly, he 
was in camp at the hot springs, while the regiment 
bivouacked, holding possession of the heights. It 
was then that Agesilaus won credit by a trifling but 
timely expedient. For since no one among those 
who carried provisions for the regiment had brought 
fire, and it was cold, not only because they were at a 
high altitude, but also because there had been rain 
and hail towards evening—and besides, they had 
gone up in light clothing suitable to the summer 
season—and they were shivering and, in the dark- 
ness, had no heart for their dinner, Agesilaus sent 
up not less than ten men carrying fire in earthen 
pots. And when these men had climbed up by one 
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way and another and many large fires had been 2800 xc. 
made, since there was a great deal of fuel at hand, 
all the soldiers anointed themselves and many of 
them only then began their dinner. It was on this 
night also that the temple of Poseidon! was seen burn- 
ing; but no one knows by whom it was set on fire. 
Now when the people in Piraeum perceived that the 
heights were occupied, they gave no further thought 
to defending themselves, but fled for refuge to the 
Heraeum,? men and women, slaves and freemen, and 
the greater part of the cattle. And Agesilaus with 
the army proceeded along the sea shore; while the 
regiment, descending at the same time from the 
heights, captured Oenoe,? the stronghold which had 
been fortified in Piraeum, and took possession of all 
that was within it, and in fact all the soldiers on that 
day possessed themselves of provisions in abundance _ 
from the farms. Meanwhile those who had taken 
refuge in the Heraeum came out, with the purpose 
of leaving it to Agesilaus to decide as he chose in 
regard to them. He decided to deliver over to the 
exiles all those who had had a part in the massacre,’ 
and that all else should be sold. Thereupon the 
prisoners came forth from the Heraeum, a very 
great number of them, together with their property ; 
and many embassies from various states presented 
themselves, while from the Boeotians in particular 
ambassadors had come to ask what they should do 
in order to obtain peace. Agesilaus, however, in a 
very lofty way affected not even to see these ambas- 
sadors, although Pharax, diplomatic agent for the 
Thebans at Lacedaemon, was standing beside them 
for the purpose of presenting them to him; but 
sitting in the circular structure‘ near the lake,” he 
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occupied himself in watching the great quantity of 390 ac. 
prisoners and property that was being brought out. 
And some Lacedaemonians from the camp followed 
with their spears to guard the prisoners, and were 
much regarded by the bystanders ; for somehow men 
who are fortunate and victorious seem ever to be a 
noteworthy spectacle. But while Agesilaus was still 
sitting there in the attitude of a man who exulted in 
what had been accomplished, a horseman rode up, his 
horse sweating profusely. And being asked by many 
people what news he brought, he made no reply to 
anyone, but when he was near Agesilaus, he leaped 
down from his horse, ran up to him, and with a very 
gloomy face told him of the disaster} to the regiment 
stationed in Lechaeum. When Agesilaus heard this, 
he immediately leaped up from his seat, seized his 
spear, and ordered the herald to summon the com- 
manders of regiments and of fifties and the leaders 
of the allies. When they came running together, he 
told the rest of them to follow along as quickly as 
possible after swallowing what they could—for they 
had not yet breakfasted—while he himself with 
his tent companions? went on ahead breakfastless 
And the spearmen of his body-guard, fully armed, 
accompanied him with all speed, he leading the way 
and his tent companions following after him. But 
when he had already passed the hot springs and 
come to the plain of Lechaeum, three horsemen rode 
up and reported that the bodies of the dead had 
been recovered. When he heard this, he gave the 
order to ground arms, and after resting the army for 
a short time, led it back again to the Heraeum; and 


ee or commanders of regiments, and three other 
Spartiatae. Xen. de Rep, Lac. xiil. 1. 
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on the following day he exposed the prisoners and 390 ac. 
captured property for sale. 

The ambassadors of the Boeotians were now sum- 
moned and asked for what purpose they had come. 
They made no further mention of peace, but said that 
if there were nothing to hinder, they desired to pass 
into the city to join their own soldiers. And Agesi- 
laus said with a laugh, “On the contrary, I know 
that you are not desirous of seeing your soldiers, but 
of beholding the good fortune of your friends, that 
you may see how great it has been. Wait, therefore,” 
he said, “for 1 will conduct you myself, and by being 
with me you will find out better what manner of 
thing it is that has happened.” And he did not belie 
his words, but on the next day, after offering sacri- 
fice, he led his army to the city. He did not throw 
down the trophy, but by cutting down and burning 
any fruit-tree that was still left, he showed that no 
one wanted to come out against him. When he had 
done this, he encamped near Lechaeum; as for the 
ambassadors of the Thebans, although he did not. let 
them go into the city, yet he sent them home by sea to 
Creusis.1_ Now inasmuch as such a calamity had been 
unusual with the Lacedaemonians, there was great 
mourning throughout the Laconian army, except 
among those whose sons, fathers, or brothers had 
fallen where they stood; they, however, went about 
like victors, with shining countenances and full of 
exultation in their own misfortune. 

Now it was in the following way that the disaster 
to the regiment happened. The Amyclaeans invari- 
ably go back home to the festival of the Hyacinthia 
for the paean to Apollo, whether they chance to be on 


1 A Boeotian port on the Corinthian Gulf. 
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a campaign or away from home for any other reason. 390 B.c. 
Accordingly Agesilaus had on this occasion left 
behind at Lechaeum all the Amyclaeans in the army. 
Now the polemarch in command of the garrison 
there detailed the garrison troops of the allies to 
guard the wall, and himself with the regiment of 
hoplites and the regiment of horsemen conducted 
the Amyclaeans along past the city of the Corinth- 
ians. And when they were distant from Sicyon 
about twenty or thirty stadia, the polemarch with 
the hoplites, who were about six hundred in number, 
set out to return to Lechaeum, and ordered the 
commander of horse to follow after him with the 
regiment of horsemen after they had escorted the 
Amyclaeans as far as they themselves directed. Now 
they were by no means unaware that there were many 
peltasts and many hoplites in Corinth; but on ac- 
count of their previous successes they contemptuously 
thought that no one would attack them. But those 
in the city of the Corinthians, both Callias, the son 
of Hipponicus, commander of the Athenian hoplites, 
and Iphicrates, leader of the peltasts, when they 
descried the Lacedaemonians and saw that they were 
not only few in number, but also unaccompanied by 
either peltasts or cavalry, thought that it was safe to 
attack them with their force of peltasts. For if they 
should proceed along the road, they could be attacked 
with javelins on their unprotected side and destroyed ; 
and if they should undertake to pursue, they with 
their peltasts, the nimblest of all troops, could easily 
escape the hoplites. Having come to this conclusion, 
they led forth their troops. And Callias formed his 
hoplites in line of battle not far from the city, while 
Iphicrates with his peltasts attacked the Lacedae- 
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1 wpooxepévous Dobrée : xpoetpnuévovs Kel. with MSS. 





1 Slaves who carried the shields of the hoplites. 
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monian regiment. Now when the Lacedaemonians 390 uc. 
were being attacked with javelins, and several men 
had been wounded and several others slain, they 
directed the shield-bearers ! to take up these wounded 
men and carry them back to Lechaeum; and these 
were the only men in the regiment who were really 
saved.2 Then the polemarch ordered the first ten 
year-classes® to drive off their assailants. But when 
they pursued, they caught no one, since they were 
hoplites pursuing peltasts at the distance of a jave- 
lin’s cast; for Iphicrates had given orders to the 
peltasts to retire before the hoplites got near them ; 
and further, when the Lacedaemonians were retiring 
from the pursuit, being scattered because each man 
had pursued as swiftly as he could, the troops of 
Iphicrates turned about, and not only did those in 
front again hurl javelins upon the Lacedaemonians, 
but also others on the flank, running along to reach 
their unprotected side. Indeed, at the very first 
pursuit the peltasts shot down nine or ten of them. 
And as soon as this happened, they began to press the 
attack much more boldly. Then, as the Lacedaemo- 
nians continued to suffer losses, the polemarch again 
ordered the first fifteen year-classes to pursue. But 
when these fell back, even more of them were shot 
down than at the first retirement. And now that 
the best men had already been killed, the horsemen 
joined them, and with the horsemen they again 
undertook a pursuit. But when the peltasts turned 
to flight, at that moment the horsemen managed 
their attack badly ; for they did not chase the enemy 
until they had killed some of them, but both in 


2 4.e, saved both in life and in honour. 
3 See note on II. iv. 32. 
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the pursuit and in the turning backward kept an 3890 rc. 
even front with the hoplites. And what with striv- 
ing and suffering in this way again and again, the 
Lacedaemonians themselves kept continually becom- 
ing fewer and fainter of heart, while their enemies 
were becoming bolder, and those who attacked them 
continually more numerous. Therefore in despera- 
tion they gathered together on a small hill, distant 
from the sea about two stadia, and from Lechaeum 
about sixteen or seventeen stadia. And the men in 
Lechaeum, upon perceiving them, embarked in small 
boats and coasted along until they came opposite the 
hill. Then the troops, being now desperate, because 
they were suffering and being slain, while unable to 
inflict any harm themselves, and, besides this, seeing 
the Athenian hoplites also coming against them, 
took to flight. And some of them plunged into the 
sea, and some few made their escape with the horse- 
men to Lechaeum. But in all the battles and in the 
flight about two hundred and fifty of them were 
killed. Thus it was that these events took place. 
After this Agesilaus departed with the defeated 
regiment, and left another behind him in Lechaeum. 
And as he passed along homeward, he led his troops 
into the cities as late in the day as he could and set 
out again in the morning as early as he could. When 
he approached Mantinea,' by leaving Orchomenus 
before dawn he passed by that city while it was still 
dark : so hard, he thought, would the soldiers find it 
to see the Mantineans rejoicing at their misfortune. 
After this, Iphicrates was very successful in his 
other undertakings also. For although garrisons had 
been stationed in Sidus and Crommyon by Praxitas 


1 ep. iv. 17, 
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1 eis Adxyatoy inserted by Kel., following van Herwerden. 
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when he captured these strongholds, and in Oenoe 
by Agesilaus at the time when Piraeum was taken, 
Iphicrates captured all these places. In Lechaeum, 
however, the Lacedaemonians and their allies main- 
tained their garrison. And the Corinthian exiles, 
no longer proceeding by land from Sicyon past 
Corinth, on account of the disaster to the regiment, 
but sailing along the coast to Lechaeum and sallying 
forth from there, caused annoyance to the people 
in the city even as they suffered annoyance 
themselves. 

VI. After this the Achaeans, who were in posses- 
sion of Calydon—in ancient times an Aetolian town 
—and had made the people of Calydon Achaean 
citizens, were compelled to keep a garrison there. 
For the Acarnanians made an expedition against 
the city, and some of the Athenians and Boeotians 
joined with them, because the Acarnanians were 
their allies. Therefore, being hard pressed by them, 
the Achaeans sent ambassadors to Lacedaemon. 
And upon reaching there the ambassadors said that 
they were not receiving fair treatment from the 
Lacedaemonians. “For, gentlemen,” 
“we serve with you howsoever you direct and 
follow whithersoever you lead ; but now that we are 
besieged by the Acarnanians and their allies, the 
Athenians and Boeotians, you take no thought for 
us. Now we cannot hold out if these things go on 
in this way, but either we shall abandon the war in 
Peloponnesus and all of us cross over and make war 
against the Acarnanians and their allies, or else we 
shall make peace on whatever terms we can.’ Now 
they said this by way of covertly threatening to with- 
draw from their alliance with the Lacedaemonians 
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1 ratta ... dvrerixovphaovo: MSS.: Kel. brackets. 
2 *Axaovs inserted by Kel., following Simon. 
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unless the latter should help them in return. In view 389 a,c. 
of this statement, it seemed to the ephors and the 
assembly that it was necessary to undertake a cam- 
paign with the Achaeans against the Acarnanians. 
And they sent out Agesilaus, with two Lacedae- 
monian regiments and the corresponding contingent 
of the allies. The Achaeans, however, joined in 
the campaign with their entire force. Now when 
Agesilaus crossed over, all the Acarnanians of the 
country districts fled to the walled towns, and all their 
cattle were driven off to remote parts to prevent their 
being captured by the army. But when Agesilaus 
arrived at the borders of the enemy’s country, he 
sent to the general assembly of the Acarnanians at 
Stratus and said that unless they discontinued their 
alliance with the Boeotians and Athenians and chose 
his people and the Achaeans as allies, he would lay 
waste their whole territory, one portion after an- 
other, and would not spare any portion of it. Then, 
upon their refusing to obey him, he proceeded to 
do so, continually devastating the land as he went 
and hence advancing not more than ten or twelve 
stadia a day. The Acarnanians, therefore, deeming 
it safe on account of the slow progress of the army, 
brought down their cattle from the mountains and 
continued to till the greater part of their land. But 
when it seemed to Agesilaus that they were now 
very bold, on the fifteenth or sixteenth day from the 
time when he entered the country, he offered 
sacrifice in the morning and accomplished before 
evening a march of one hundred and sixty stadia 
to the lake on whose banks were almost all the 
cattle of the Acarnanians, and he captured herds of 
cattle and droves of horses in large numbers besides 
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ali sorts of other stock and great numbers of slaves. 389 s.c. 
And after effecting this capture and remaining there 
through the ensuing day, he made public sale of 
the booty. Now, however, many peltasts of the 
Acarnanians came up, and, inasmuch as Agesilaus 
was encamped on the mountain-side, by throwing 
stones and discharging their slings from the ridge 
of the mountain they succeeded, without suffering 
any harm themselves, in forcing the army to descend 
to the plain, even though the men were already 
making preparations for dinner. But at night the 
Acarnanians departed, and the troops posted sen- 
tinels and lay down to rest. 

On the next day Agesilaus undertook to lead his 
army away. Now the road which led out from the 
meadow and plain surrounding the lake was narrow | 
on account of the mountains which encircled it 
round; and the Acarnanians, taking possession of 
these mountains, threw stones and javelins upon 
the Lacedaemonians from the heights upon their 
right, and descending gradually to the spurs of the 
mountains pressed the attack and caused trouble to 
such an extent that the army was no longer able 
to proceed. And when the hoplites and the horse- 
men left the phalanx and pursued their assailants, 
they could never do them any harm; for when 
the Acarnanians fell back, they were speedily in 
safe places. Then Agesilaus, thinking it a difficult 
matter for his troops to go out through the narrow 
pass under these attacks, decided to pursue the men 
who were attacking them on the left, very many in 
number; for the mountain on this side was more 
accessible both for hoplites and horses. Now while 
he was sacrificing, the Acarnanians pressed them 
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very hard with throwing stones and javelins, and 389 x.c. 


coming close up to them wounded many. But when 
he gave the word, the first fifteen year-classes of the 
hoplites ran forth, the horsemen charged, and he 
himself with the other troops followed. Then those 
among the Acarnanians who had come down the 
mountains and were throwing missiles quickly gave 
way and, as they tried to escape uphill, were killed 
one after another; on the summit, however, were 
the hoplites of the Acarnanians, drawn up in line of 
battle, and the greater part of the peltasts, and there 
they stood firm, and not only discharged their other 
missiles, but by hurling their spears struck down 
horsemen and killed some horses. But when they 
were now almost at close quarters with the Lacedae- 
monian hoplites, they gave way, and there fell on that 
day about three hundred of them. When these things 
had taken place, Agesilaus set up a trophy. And 
afterwards, going about through the country, he laid 
it waste with axe and fire: he also made assaults 
upon some of the cities, being compelled by the 
Achaeans to do so, but did not capture any one of 
them. And when at length autumn was coming on, 
he set about departing from the country. 

The Achaeans, however, thought that he had 
accomplished nothing because he had gained pos- 
session of no city, with or without its consent, and 
they begged him, even if he did nothing else, at 
least to stay long enough to prevent the Acarnanians 
from sowing their seed. He replied that what they 
were proposing was the opposite of the advan- 
tageous course. “ For,” he said, “I shall again lead 
an expedition hither next summer; and the more 
these people sow, the more they will desire peace.” 
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1 Hence, instead of ee directly from Calydon, the 
army was compelled to proceed a long distance to the east- 
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Having said this, he departed overland through 389 ec. 


Aetolia by such roads as neither many nor few 
could traverse against the will of the Aetolians; 
they allowed him, however, to pass through ; for they 
hoped that he would aid them to recover Naupactus. 
And when he reached the point opposite Rhium, he 
crossed over at that point and returned home; for 
the Athenians barred the passage from Calydon to 
Peloponnesus! with their triremes, using Oeniadae 
as a base. 

VII. When the winter had passed, at the very 
beginning of spring Agesilaus again called out the 
ban against the Acarnanians, in accordance with his 
promise to the Achaeans. But the Acarnanians, 
learning of this and thinking that inasmuch as their 
cities were in the interior they would be just as truly 
besieged by the people who destroyed their corn as 
if they were besieged by an army encamped around 
them, sent ambassadors to Lacedaemon and concluded 
peace with the Achaeans and an alliance with the 
Lacedaemonians. Thus ended the affair of the 
Acarnanians, 

After this it seemed to the Lacedaemonians that it 
was not safe for them to undertake a campaign against 
the Athenians or against the Boeotians while leaving 
in their rear a hostile state bordering upon Lace- 
daemon and one so large as that of the Argives ; 
they accordingly called out the ban against Argos. 
Now when Agesipolis learned that he was to lead 
the ban, and when the sacrifices which he offered at 
the frontier proved favourable, he went to Olympia 


ward, through difficult country (see above), to reach the 
Strait of Rhium. 
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1 The calendars of different Greek states varied so much 
that sharp practice of the sort here alleged, 7.e. shifting the 
times of religious festivals to meet an emergency, was not 
difficult or unusual. cp. ii. 16 and Thuc. v. 54. 
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and consulted the oracle of the god, asking whether 38 ».c. 
it would be consistent with piety if he did not 
acknowledge the holy truce claimed by the Argives ; 
for, he urged, it was not when the appointed time 
came, but when the Lacedaemonians were about 
to invade their territory, that they pleaded the 
sacred months.!. And the god signified to him that 
it was consistent with piety for him not to acknow- 
ledge a holy truce which was pleaded unjustly. 
Then Agesipolis proceeded straight from there to 
Delphi and asked Apollo in his turn whether he also 
held the same opinion as his father Zeus in regard to 
the truce. And Apollo answered that he did hold 
quite the same opinion. Under these circumstances 
Agesipolis led forth his army from Phlius—for it had 
been assembling for him there while he was away 
visiting the holy places—and entered the territory 
of Argos by way of Nemea. And when the Argives 
realized that they would not be able to hinder the 
invasion, they sent, as they were wont to do, two 
heralds, garlanded, pleading a holy truce. But 
Agesipolis in reply said that the gods did not think 
they were making this plea justly, and so he refused 
to acknowledge the truce, but advanced into their 
territory and caused great distress and terror both in 
the country and in the city. 

Now while he was at dinner in the land of the 
Argives, on the first evening of his stay there, and 
when the after-dinner libations had just been made, 
the god sent an earthquake; and all the Lacedae- 
monians, those in the royal tent taking the lead, 
struck up the paean to Poseidon?; and the rest 
of the soldiers expected to retire from the country, 


2 To whom earthquakes were ascribed by the Greeks. 
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because Agis likewise, on an occasion when an earth- 388 .c. 
quake took place, had withdrawn his army from 
Elis.1 But Agesipolis said that if the god had 
sent an earthquake when he was about to invade, he 
should have thought that he was forbidding the in- 
vasion ; but since he sent it after he had invaded, he 
believed that he was urging him on; accordingly, on 
the next day, after offering sacrifices to Poseidon, he 
again led on his forces, advancing far into the country. 
And inasmuch as Agesilaus had lately made an 
expedition into Argos, Agesipolis, finding out from 
the soldiers how far Agesilaus had led his army in 
the direction of the wall, and how far he had laid 
waste the land, endeavoured, like an athlete in the 
pentathlum, to go beyond him at every point. On 
one occasion it was only when he was being pelted 
with missiles from the towers that he recrossed the 
trenches around the city wall; and once, when most 
of the Argives were away in Laconia, he approached 
so near the gates that the Argives who were at the 
gates shut out the horsemen of the Boeotians who 
wanted to enter, through fear that the Lacedaemo- 
nians would rush in at the gates along with them ; 
so that the horsemen were compelled to cling, like 
bats, tight to the walls beneath the battlements. 
And if it had not chanced that the Cretans were off 
on a plundering expedition to Nauplia at that time, 
many men and horses would have been shot down 
by their arrows. After this, while Agesipolis was 
encamping near the enclosed space,’ a thunderbolt 
fell into his camp; and some men were killed by 
being struck, others by the shock. After this, 
desiring to fortify a garrison post at the entrance to 


1 cp. I. ii, 24. 2 The reference is unknown. 
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the Argive country which leads past Mount Celusa, 
he offered sacrifice; and the livers of the victims 
were found to be lacking a lobe. When this hap- 
pened, he led his army away and disbanded it, having 
inflicted very great harm upon the Argives because 
he had invaded their land unexpectedly. 

VIII. As for the war by land, it was being waged 
in the manner described. I will now recount what 
happened by sea and in the cities on the coast while 
all these things were going on, and will describe such 
of the events as are worthy of record, while those 
which do not deserve mention | will pass over. In the 
first place, then, Pharnabazus and Conon, after defeat- 
ing the Lacedaemonians in the naval battle,! made 
a tour of the islands and the cities on the sea coast, 
drove out the Laconian governors, and encouraged 
the cities by saying that they would not establish 
fortified citadels within their walls and would leave 
_ them independent. And the people of the cities re- 

ceived this announcement with joy and approval, and 
enthusiastically sent gifts of friendship to Pharnaba- 
zus. Conon, it seems, was advising Pharnabazus that if 
he acted in this way, all the cities would be friendly 
to him, but if it should be evident that he wanted to 
enslave them, he said that each single city was 
capable of making a great deal of trouble and that 
there was danger that the people of Greece also, if 
they learned of this, would become united. Pharna- 
bazus was accordingly accepting this counsel. Then, 
disembarking at Ephesus, he gave Conon forty 
triremes and told him to meet him at Sestus, while 
he himself proceeded by land along the coast to his 
own province. For Dercylidas, who had long been 


1 cp, iii. 10 f. 
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1 cp. 11.i.9. ? te. in flight from their several towns. 
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an enemy of his,1 chanced to be in Abydus at the 394 a.c. 
time when the naval battle took place, and he did 

not, like the other Lacedaemonian governors, quit 

the city, but took possession of Abydus and was 
keeping it friendly to the Lacedaemonians. For he 
called together the people of the town and spoke 

as follows : 

“ Gentlemen, at this moment it is possible for you, 
who even in former days have been friends of our 
state, to show yourselves benefactors of the Lace- 
daemonians. For showing loyalty in the midst of 
prosperity calls for no particular admiration, but 
always, if men show themselves steadfast when 
friends have fallen upon misfortunes, this is re- 
membered for all time. Do not suppose that just 
because we have been defeated in the naval battle, 
we are therefore ever afterward to be counted for 
naught. Nay, even in former times, you recall, 
when the Athenians were rulers of the sea, our state 
was able both to confer benefit upon friends and to 
inflict harm upon enemies. And the greater the 
extent to which the other cities have, along with 
fortune, turned away from us, by so much the greater 
in reality would your fidelity be made manifest. But 
if anyone is afraid that we may be besieged here 
both by land and by sea, let him reflect that there is 
not yet a Greek fleet on the sea, and if the barbarians 
shall undertake to rule the sea, Greece will not 
tolerate this; so that in helping herself she will also 
become your ally.”’ 

Upon hearing these words, the Abydenes yielded 
compliance, not unwillingly, but with enthusiasm, and 
they received kindly the Lacedaemonian governors 
who came to Abydus?® and sent for those who were 
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elsewhere. Then, after many good men had been 394 a.c. 
collected in the city, Dercylidas crossed over to 
Sestus, which is opposite Abydus and distant not 
more than eight stadia, gathered together all who 
had obtained land in the Chersonese! through the 
Lacedaemonians, and received also all those governors 
who had been driven out in like fashion from the 
cities on the European side, saying to them that 
they ought not to be discouraged, either, when they 
reflected that even in Asia, which had belonged from 
all time to the King, there was Temnus—not a large 
city—and Aegae and other places in which people 
were able to dwell without being subject to the King. 
«In any event,” he said, “ what stronger place could 
you find than Sestus, what place harder to capture 
by siege? For it is a place which requires both ships 
and troops if it is to be besieged.’’ By such words he 
kept these men also from being panic-stricken. 

Now when Pharnabazus found both Abydus and 
Sestus in this condition, he made proclamation to 
their inhabitants that if they did not expel the 
Lacedaemonians he would make war upon them. 
And upon their refusing to obey, he directed Conon 
to prevent them from sailing the sea, while he him- 
self proceeded to lay waste the territory of the 
Abydenes. But failing to make any progress toward 
subduing them, he himself went back home, order- 
ing Conon to try to win over the cities along the 
Hellespont, to the end that as large a fleet as 
possible might be gathered together by the coming 
of tlie spring. For he was angry with the Lacedae- 
monians on account of what he had suffered at their 
hands, and therefore desired above all things to go 


1 ep. WI, ii. 10, 
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to their country and take what vengeance upon them 
he could. In such occupations, accordingly, they 
passed the winter; but at the opening of spring, 
having fully manned a large number of ships and 
hired a force of mercenaries besides, Pharnabazus, 
and Conon with him, sailed through the islands 
to Melos, and making that their base, went on to 
Lacedaemon. And first Pharnabazus put in at 
Pherae and laid waste this region; then he made 
descents at one point and another of the coast and 
did whatever harm he could. But being fearful 
because the country was destitute of harbours, 
because the Lacedaemonians might send relief 
forces, and because provisions were scarce in the 
land, he quickly turned about, and sailing away, 
came to anchor at Phoenicus in the island of Cythera. 

And when those who held possession of the city 
of the Cytherians abandoned their walls through fear 
of being captured by storm, he allowed them to de- 
part to Laconia under a truce, and having repaired 
the wall of the Cytherians, left in Cythera a gar- 
rison of his own and Nicophemus, an Athenian, as 
governor. After doing these things and sailing to 
the Isthmus of Corinth and there exhorting the 
allies to carry on the war zealously and show them- 
selves men faithful to the King, he left them all the 
money that he had and sailed off homeward. But 
when Conon said that if he would allow him to 
have the fleet, he would maintain it by contributions 
from the islands and would meanwhile put in at 
Athens and aid the Athenians in rebuilding their 
long walls and the wall around Piraeus,' adding that 


1 Destroyed at the close of the Peloponnesian War. cp. 
I. ii, 20-23. 
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he knew nothing could be a heavier blow to the 303 8.c. 
Lacedaemonians than this. ‘And by this act, there- 
fore,’ he said, “ you will have conferred a favour upon 
the Athenians and have taken vengeance upon the 
Lacedaemonians, inasmuch as you will undo for them 
the deed for whose accomplishment they underwent 
the most toil and trouble.” Pharnabazus, upon hear- 
ing this, eagerly dispatched him to Athens and gave 
him additional money for the rebuilding of the walls. 

Upon his arrival Conon erected a large part of the 
wall, giving his own crews for the work, paying the 
wages of carpenters and masons, and meeting what- 
ever other expense was necessary. ‘There were some 
parts of the wall, however, which the Athenians 
themselves, as well as volunteers from Boeotia and 
from other states, aided in building. The Corin- 
thians, on the other hand, manned ships with the 
money which Pharnabazus left, appointed Agathinus 
as admiral, and established their mastery of the sea 
in the gulf around Achaea and Lechaeum. And 
the Lacedaemonians on their side manned ships, 
which Podanemus commanded. But when he was 
killed in an attack which took place, and Pollis in 
his turn, who was vice-admiral, was wounded and 
went home, Herippidas took command of these ships. 
Proaenus, the Corinthian, however, who had _ suc- 
ceeded to the command of the ships of Agathinus, 
abandoned Rhium, and the Lacedaemonians took 
it over. After this Teleutias came to assume charge 
of the ships of Herippidas, and he in his turn was 
now master of the gulf. 

Now the Lacedaemonians, upon hearing that go a. 
Conon was not only rebuilding their wall for the 
Athenians out of the King’s money, but was also, 
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Odrarrav mores "AOnvators ebrperrivor, é evomicay, 
él TavTa biddonovev TipiBafor Bacrréws éyra 
TTPATHYOV, h kal a amoaTijo at ay 7 pos éauTous Tov 
TipiBator 4 n Tavcai y dy TO Kovwvos VAUTLKOV 
TpepovTa. yorres bé oda, méurrovaew “Aptan- 
xidav mpos tov TupiBagov, mpoordafavres aut 
TavTa bdac Kew meipacac ELpnUny TH TWOAEL 
TotetoAat mpos Baowréa. atc Aopevor 8 taba 
ol "AOnvaio avriméumovat mpea Bets peTa Kovo- 
vos ‘“Eppoyévn nal Aiwva xal Kardyicbévn kat 
Kanrrtpédovra. cupmapendreray be Kal arré 
TOV cuppdyov mpécBes Kat TmaperyevovTo amo 
te Bowwrav Kal KopivOov Kal “Apyous. érrel Cy 
éxel oav, 0 pev "Avradxibas Edeye 7 pos TOV 
TeptBatov Stu elpnvns Sedpevos KOL TH WONEL 
pos Baowréa, kal TAvTNS olacmep Baotreds 
emeDvpet.' TOV TE yap év tH ’Acia ‘EAAnvidov 
ToONEWY Aaxedarpovious Baotret ovK avremovei- 
Oat, Tas TE vo OUs anda as Kal tas @AXas 
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1 éweOtuer MSS. except B: wdaAai éreddue: Kel. with B, but 
doubtfully. 

2 Before Bagirels the MSS. have oi “EAAnves #: Kel. 
brackets, following Morus, 
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while maintaining his fleet from the latter’s funds, 892 8.c. 
engaged in winning over the islands and the coast 
cities on the mainland to the Athenians, conceived 
the idea that if they informed Tiribazus, who was 
the King’s general, of these things, they could either 
bring Tiribazus over entirely to their side or at least 
put an end to his maintaining Conon’s fleet. Having 
come to this conclusion, they sent Antalcidas to Tiri- 
bazus with instructions to inform Tiribazus of these 
facts, and to endeavour to make peace between the 
state and the King. But when the Athenians learned 
of this, they likewise sent ambassadors,—Conon at 
their head, and Hermogenes, Dion, Callisthenes, and 
Callimedon. They also invited ambassadors from 
their allies to go with them; and ambassadors did 
come from the Boeotians, from Corinth, and from 
Argos. When they had reached their destination, 
Antalcidas said to Tiribazus that he had come de- 
siring peace between his state and the King, and, 
furthermore, just such a peace as the King had 
wished for. For the Lacedaemonians, he said, urged 
no claim against the King to the Greek cities in 
Asia and they were content that all the islands and 
the Greek cities in general should be independent. 
«And yet,” he said, “if we are ready to agree to 
such conditions, why should the King be at war with 
us or be spending money? Indeed, if such terms 
were made, we could not take the field against the 
King, either; the Athenians could not unless we 
assumed the leadership, and we could not if the 
cities were independent.” 

Now Tiribazus was mightily pleased at hearing 
the words of Antalcidas; but to the opponents of 
Antalcidas these proposals went no further than 
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1 Adyot Stephanus : Adyors MSS.: ob Bovrouévors Kel. 
2 @s “Apyos Leunclavius: Kel. follows the majority of the 
MSS. in reading &o7’ “Apyos, but brackets the words. 
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words.! For the Athenians were afraid to agree that 92 B.c. 


the cities and the islands should be independent lest 
they should be deprived of Lemnos, Imbros, and 
Scyros?; and the Thebans, lest they should be com- 
pelled to leave the Boeotian cities independent ; 
while the Argives thought that they could not keep 
Corinth as Argos,’ a thing which they desired, if such 
an agreement and peace were concluded. So it was 
that this project of peace came to naught, and the 
ambassadors returned to their several homes. 

As for Tiribazus, he thought that it was not safe 
for him to take the side of the Lacedaemonians with- 
out the King’s approval ; in secret, however, he gave 
money to Antalcidas, to the end that a fleet might 
be manned by the Lacedaemonians and thus the 
Athenians and their allies be made more desirous of 
peace, and he also imprisoned Conon, on the ground 
that he was wronging the King and that the charges 
made by the Lacedaemonians were true. After 
doing these things he proceeded to go up to the 
King for the purpose of telling him not only the 
proposals of the Lacedaemonians, but also that he 
had arrested Conon as a wrong-doer, and likewise 
to ask the King what he should do about all these 
matters. Now the King, when Tiribazus had arrived 
at his capital in the interior, sent down Struthas to 
take charge of affairs on the coast. Struthas, how- 
ever, devoted himself assiduously to the Athenians 
and their allies, remembering all the harm which the 
King’s country had suffered at the hands of Agesilaus. 


1 Literally, ‘‘ were words only”; t.e. were not treated as 
a reasonable basis for a peace. 

* These islands were among the earliest possessions of 
Athens. They were lost at the close of the Peloponnesian 
War, but had recently been recovered. 3 cp. iv. 6. 
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1 Inserted by Kel. 
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The Lacedaemonians accordingly, when they saw 3891 z.c. 
that Struthas was hostile to them and friendly to the 
Athenians, sent Thibron to make war upon him. 

And Thibron, crossing over to Asia and employing as a 

base of operations not only Ephesus, but also the cities 

in the plain of the Maeander—Priene, Leucophrys, 

and Achilleum,—proceeded to plunder the territory 

of the King. 

As time went on, however, Struthas, who had 
observed that the raiding expeditions of Thibron were 
in every case carried out in a disorderly and disdainful 
fashion, sent horsemen to the plain and ordered them 
to rush upon the enemy and surround and carry off 
whatever they could. Now it chanced that Thibron, 
having finished breakfast, was engaged in throwing 
the discus! with Thersander, the flute-player. For 
Thersander was not only a good flute-player, but he 
also laid claim to physical strength, inasmuch as he 
was an imitator of things Lacedaemonian. Then 
Struthas, upon seeing that the enemy were making 
their raid in disorder, and that the foremost of them 
were few in number, appeared upon the scene with 
a large force of horsemen, drawn up in good order. 
And the first whom they killed were Thibron and 
Thersander; and when these men fell they put to 
flight the rest of the army also, and in the pursuit 
struck down a very great many. Some of Thibron's 
men, however, made their escape to the friendly 
cities and a larger number had been left in camp 
because they had learned of the expedition too late. 
For frequently, as in this case also, Thibron under- 
took his expeditions without even sending out orders. 
Thus ended these events. 


1 A heavy circular flat stone. The object was to see who 
could make the longest throw. 6 
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1 avhp MSS.: avhp Kel., following Dindorf. 
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Now when those of the Rhodians who had been 391 ac. 
banished by the democratic faction came to Lace- 
daemon, they set forth that it was not expedient for 
the Lacedaemonians to allow the Athenians to subdue 
Rhodes and thus gain for themselves so great a power. 
The Lacedaemonians, therefore, realizing that if the 
commons should prevail, all Rhodes would belong to 
the Athenians, while if the wealthier classes should 
prevail, it would be their own possession, manned for 
them eight ships and appointed Ecdicus as admiral 
to command them. They sent out Diphridas also 
on board these ships, and ordered him to cross over 
into Asia and to keep safe the cities which had 
received Thibron, and then, after assuming command 
of that part of Thibron’s army which was left alive, 
and after gathering another army from wherever he 
could, to make war upon Struthas. Diphridas ac- 
cordingly set about these things, and he was suc- 
cessful not only in his other undertakings, but 

rticularly in capturing Tigranes, the husband of 
Struthas’ daughter, and his wife also, as they were 
journeying to Sardis, and in obtaining a large ransom 
for their release, so that he was at once able to hire 
mercenaries with the money thus obtained. This 
Diphridas was as a man no less attractive than 
Thibron, and asa general he was more self-controlled 
and enterprising. For the pleasures of the body did 
not hold the mastery over him, but in whatever task 
he was engaged, he always gave himself wholly to it. 

As for Ecdicus, after sailing to Cnidos and learning 
that the commons in Rhodes were in possession of 
everything, and were masters both by land and by 
sea, having twice as many triremes as he had himself, 
he remained quiet in Cnidos. The Lacedaemonians, 
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1 Inserted by Kel., following Hartman. 
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on the other hand, when they found that he had too 391 z.c. 


small a force to be of service to their friends, ordered 


Teleutias, with the twelve ships which he had under 


his command in the gulf round Achaea and Le- 
chaeum,! to sail around to Ecdicus, send him back 
home, and himself look after the interests of those 
who wished to be their friends, and do whatever 
harm he could to their enemies. And when Teleutias 
arrived at Samos he obtained from there seven more 
ships and sailed on to Cnidos, while Ecdicus returned 
home. Then Teleutias continued his voyage to 
Rhodes, having now twenty-seven ships; and while 
sailing thither he fell in with Philocrates, the son of 
Ephialtes, sailing with ten triremes from Athens to 
Cyprus for the purpose of aiding Euagoras, and 
captured all ten. Both parties were acting in this 
affair in a manner absolutely opposed to their own 
interests; for the Athenians, although they had the 
King for a friend, were sending aid to Euagoras who 
was making war upon the King, and Teleutias, al- 
though the Lacedaemonians were at war with the 
King, was destroying people who were sailing to 
make war upon him. Then Teleutias, after sailing 
back to Cnidos and selling there the booty which he 
had captured, arrived at Rhodes on his second 
voyage and proceeded to aid those who held to the 
side of the Lacedaemonians. 

Meanwhile the Athenians, coming to the belief 
that the Lacedaemonians were again acquiring power 
_on the sea, sent out against them Thrasybulus, of 
the deme Steiria, with forty ships. When he had 
sailed out, he gave up his plan of an expedition 
to Rhodes, thinking on the one hand that he could 


1 ep. § 11. 
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not easily punish the friends of the Lacedaemonians, 390 ac. 
since they held a fortress and Teleutias was there 
with a fleet to support them, and, on the other hand, 
that the friends of his own state would not fall under 
the power of the enemy, since they held the cities, 
were far more numerous, and had been victorious in 
battle. Accordingly he sailed to the Hellespont, and, 
since there was no adversary there, thought that he 
could accomplish some useful service for his state. 
In the first place, therefore, learning that Amedocus, 
the king of the Odrysians, and Seuthes, the ruler of 
the coast region, were at variance, he reconciled them 
to one another and made them friends and allies of 
the Athenians, thinking that if they were friendly, 
the Greek cities situated on the Thracian coast would 
also show a greater inclination towards the Athenians. 
Then, with this matter successfully arranged, and the 
cities in Asia in a favourable attitude on account of 
the King’s being a friend of the Athenians, he sailed 
to Byzantium and farmed out the tithe-duty on vessels 
sailing out of the Pontus.! He also changed the 
government of the Byzantines from an oligarchy to a 
democracy, so that the commons of Byzantium were 
not sorry to see the greatest possible number of 
Athenians present in their city. 

Now after he had accomplished these things and 
had won over the Calchedonians also as friends, 
he sailed back out of the Hellespont. And _find- 
ing that all the cities in Lesbos except Mytilene 
were on the side of the Lacedaemonians, he went 
against none of them until he had marshalled in 
Mytilene the four hundred hoplites from his own 
ships and all the exiles from the Lesbian cities who 


1 cp. I. i. 22 and note. 
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had fled for refuge to Mytilene, and had also added 390 ac. 
to this force the stoutest of the Mytilenaeans them- 
selves; nor, furthermore, until he had suggested 
hopes, firstly to the Mytilenaeans, that if he cap- 
tured the cities they would be the leaders of all 
Lesbos, secondly to the exiles, that if they pro- 
ceeded all together against each single one of the 
cities, they would be able, acting in unison, to 
accomplish their restoration to their native states, 
and again to his marines, that by making Lesbos 
likewise friendly to their state they would at once 
obtain a great abundance of money. Then, after 
giving them this encouragement and marshalling 
them in line of battle, he led them against Methymna. 
Therimachus, however, who chanced to be the Lace- 
daemonian governor, on hearing that Thrasybulus 
was coming against him, took the marines from his 
own ships, the Methymnaeans themselves, and _ all 
the Mytilenaean exiles who chanced to be there, and ~ 
went to meet the enemy at the borders. A battle 
was fought in which Therimachus was killed on the 
spot and many of the others were killed as they fled. 
After this Thrasybulus brought over some of the ss9 sc. 
cities, and was busy collecting money for his soldiers 

by plundering from those which refused to cume over ; 
meanwhile he was eager to arrive at Rhodes. But to 

the end that there also he might make his army as 
strong as possible, he collected money from various 
cities, and came to Aspendus in particular and 
anchored in the Eurymedon river. And after he had 
already received money from the Aspendians, his 
soldiers wrongfully did some plundering from their 
lands ; the Aspendians therefore in anger fell upon 
him during the night and cut him down in his tent. 


375 


3 


32 


33 


34 


XENOPHON 


Kai @pacuBovros péev 6) para Soxav avnp 
ayabos elvar ot Tws erehevTNoEV. of pévToe "AOn- 
A“ @ ‘ 9 bf > a~ ? 4 > wv” 
vaiot éXopmevor avt auTod ‘Ayuppiov él tas vais 
éFérreprpav. aicBopevor 8 of Aaxedatmovior Ste 
n Sexadtn te Tay éx Tov Ilovtov mempapévn ein év 
Bufavtio im’ ’AOnvaiwy cai Karyndova éyovar 
Kab ai addXat “EXAnoTovTias TrodELs Hidov dvTOS 

3 A , e ” 9 
avtois PapvaBalou ev Exouev, Eyvwoay éripern- 
4 J A \ @ / Q\ > , 
téov elvat. TH pev odv Aepxurgida ovdéy euép- 
9 , , 4 5] A , 
govro: AvakiBios péevtoe hiiwv avt@ yevouéevawv 
le) 9 U , 4 > A 3 a 
tav ébopwy d:erpakato wate avtos éxmredoat 
appoatns ets “ABvéov. ei 5€ AdBor adopuny Kai 
vais, Kal TONELNo EW UTLcyvEtTo Tots “AOnvaioss, 
4 \ Ww bd , a \ 2 e 4 
WOTE [LN EXELY EXELVOLS KANDS TA EV EXXNOTrOYTY. 
e \ , \ a / \ 2? ‘ 
ot pev 6% Sovtes Kai TpEls Tpinpets Kal apopynv 
eis Eévous yudLous eFérreprpay tov “AvakiBiov. 6 
dé éretdy adixeto, Kata ynv pev AOpoicas Eevixov 
tov t Aloridwy troAewv Tapeowato tivas Tov 
PapvaBdlou nai émiotparevadoais tais TONEoLW 
b] \ W > 4 \ 3 4 
érrl tHv “ABvudov avtereactpateve ral érretropeveto 
kat édnov tHv yopay a’Tav: Kai vads Sé pds 
als elye cupmrAnpwoas €& "ABvdouv tpeis GAXas 
Katiyey, el Ti Tov AapwBavor "AOnvaiwv Trotov 7h 
TOV éxeivav auppaywv. aicBopuevos S€ TadTa of 
"AOnvaio: nai Sedsotes pn POapein aodiow & 
KateaKkevacey €v TO EXAnoTOvT@ OpacvBovros, 


376 


HELLENICA, IV. vin. 31-34 


This, then, was the end of Thrasybulus, who was 389 x.c. 
esteemed a most excellent man. And the Athenians 
chose Agyrrhius in his place, and sent him out to 
take command of the ships. The Lacedaemonians, 
on the other hand, learning that the tithe-duty on the 
vessels sailing out of the Pontus had been sold at 
Byzantium by the Athenians, that they were in 
possession of Calchedon, and that the other Helles- 
pontine cities were in a favourable attitude toward 
them because Pharnabazus was their friend, concluded 
that they must attend to this situation. They did 
not, indeed, find any fault with Dercylidas; but An- 
axibius, inasmuch as the ephors had become friends 
of his, succeeded in having himself sent out to 
Abydus as governor. And he promised that if he 
received money and ships, he would also make war 
upon the Athenians, so that matters might not 
stand so well with them in the Hellespont. Accord- 
ingly the ephors gave Anaxibius three triremes and 
money enough for a thousand mercenaries, and sent 
him out. When he had reached Abydus, his opera- 
tions by land were as follows: after collecting a 
mercenary force, he proceeded to detach some of 
the Aeolian cities from Pharnabazus, take the field in 
retaliatory expeditions against the cities which had 
made expeditions against Abydus, march upon them, 
and lay waste their territory. On the naval side, in 
addition to the ships which he had he fully manned 
three others from Abydus, and brought into port 
whatever merchant vessel he found anywhere be- 
longing to the Athenians or their allies. The Athe- 
nians, however, learning of these things, and fearing 
that the results of all Thrasybulus’ work in the 
Hellespont might be ruined for them, sent out against 
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Anaxibius Iphicrates, with eight ships and about one 389 s.c. 
thousand two hundred peltasts. The greater part of 
these were the men whom he had commanded at 
Corinth. For when the Argives had incorporated 
Corinth in Argos, they said that they had no need of 
them ; for Iphicrates had put to death some of the 
partisans of Argos; accordingly he had returned to 
Athens and chanced to be at home at this time. 
Now when he reached the Chersonese, at first 
Anaxibius and he made war upon one another by 
sending out raiding parties; but as time went on 
Iphicrates found out that Anaxibius had gone to 
Antandrus with his mercenaries, the Lacedaemonians 
who were with him, and two hundred hoplites from 
Abydus, and heard that he had brought Antandrus 
into relations of friendship with him. Whereupon, 
suspecting that after he had also established his gar- 
rison there he would return again and bring the 
Abydenes back home, Iphicrates crossed over by 
night to the most deserted portion of the territory 
of Abydus, and going up into the mountains, set an 
ambush. Furthermore, he ordered the _ triremes 
which had brought him across the strait to sail at 
daybreak along the coast of the Chersonese, up the 
strait, in order that it might seem that he had sailed 
up the Hellespont to collect money, as he was wont 
to do. Having done all these things he was not 
disappointed, for Anaxibius did come marching back, 
even though—at least, as the story ran—his sacrifices 
on that day had not proved favourable ; but despite 
that fact, filled with disdainful confidence because he 
was proceeding through a friendly country and to a 
friendly city, and because he heard from those who 


.2 See chaps. iv. and v. 
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met him that Iphicrates had sailed up in the direc- 389 8.c. 
tion of Proconnesus, he was making his march in a 
rather careless fashion. Nevertheless, Iphicrates did 
not rise from ambush so long as the army of Anaxibius 
was on the level ground; but when the Abydenes, who 
were in the van, were now in the plain of Cremaste, 
where their gold mines are, and the rest of the army 
as it followed along was on the downward slope, and 
Anaxibius with his Lacedaemonians was just begin- 
ning the descent, at this moment Iphicrates started 
his men up from their ambush and rushed upon him 
on the run. Then Anaxibius, judging that there was 
no hope of safety, inasmuch as he saw that his army 
extended over a long and narrow way, and thought 
that those who had gone on ahead would clearly be 
unable to come to his assistance up the hill, and 
since he also perceived that all were in a state of 
terror when they saw the ambush, said to those who 
were with him: “Gentlemen, it is honourable for 
me to die here, but do you hurry to safety before 
“ coming to close engagement with the enemy.” Thus 
he spoke, and taking his shield from his shield- 
bearer, fell fighting on that spot. His favourite 
youth, however, remained by his side, and likewise 
from among the Lacedaemonians about twelve of the 
governors, who had come from their cities and joined 
him, fought and fell with him. But the rest of the 
Lacedaemonians fled and fell one after another, the 
enemy pursuing as far as the city. Furthermore, 
about two hundred of the other troops of Anaxibius 
were killed, and about fifty of the Abydene hoplites. 
And after accomplishing these things Iphicrates went 
back again to the Chersonese. 
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I. Sucn, then, were the doings of the Athenians 389 s.c. 
and Lacedaemonians in the region of the Hellespont. 
Meanwhile Eteonicus was again in Aegina, and al- 
though previously the Aeginetans had been main- 
taining commercial intercourse with the Athenians, 
still, now that the war was being carried on by sea 
openly, he, with the approval of the ephors, urged 
on everybody who so wished, to plunder Attica. 
Thereupon the Athenians, being cut off from sup- 
plies by the plunderers, sent to Aegina a force of 
hoplites and Pamphilus as their general, built a 
fortress as a base of attack upon the Aeginetans, 
and besieged them both by land and by sea with 
ten triremes. Teleutias, however, who chanced to 
have arrived on one of the islands in quest of a 
grant of money, upon hearing of this (that is, in 
regard to the building of the fortress) came to the 
aid of the Aeginetans; and he drove off the Athe- 
nian fleet, but Pamphilus succeeded in holding the 
fortress. 

After this Hierax arrived from Lacedaemon as 
admiral. And he took over the fleet, while Teleutias, 
under the very happiest circumstances, set sail for 
home. For when he was going down to the sea as 
he set out for home, there was no one among the 
soldiers who did not grasp his hand, and one decked 
him with a garland, another with a fillet, and others 
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who came too late, nevertheless, even though he 389.0. 
was now under way, threw garlands into the sea and 
prayed for many blessings upon him. Now I am 
aware that I am not describing in these incidents 
any enterprise involving money expended or danger 
incurred or any memorable stratagem; and yet, by 
Zeus, it seems to me that it is well worth a man’s 
while to consider what sort of conduct it was that 
enabled Teleutias to inspire the men he commanded 
with such a feeling toward himself. For to attain to 
this is indeed the achievement of a true man, more 
noteworthy than the expenditure of much money 
and the encountering of many dangers. 

As for Hierax, on the other hand, he sailed back 
to Rhodes with the bulk of the ships, but left behind 
him in Aegina twelve triremes and Gorgopas, his 
vice-admiral, as governor. And after this it was the 
Athenians in the fortress who were besieged rather 
than the Aeginetans in the city; insomuch that the 
Athenians, by a formal decree, manned a large 
number of ships and brought back from Aegina in 
the fifth month the troops in the fortress. But 
when this had been done, the Athenians were again 
molested by the bands of raiders and by Gorgopas, 
and they manned against these enemies thirteen 
ships and chose ‘Eunomus as admiral to command 
them. Now while Hierax was at Rhodes the Lace- 388 ac. 
daemonians sent out Antalcidas as admiral, thinking 
that by doing this they would most please Tiribazus 
also. And when Antalcidas arrived at Aegina, he 
took with him the ships of Gorgopas and sailed to 
Ephesus, then sent Gorgopas back again to Aegina 
with his twelve ships, and put Nicolochus, his 
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vice-admiral, in command of the rest. Thereupon 388 x.c. 
Nicolochus, seeking to aid the people of Abydus, 
proceeded to sail thither; he turned aside, however, 
to Tenedos and laid waste its territory, and having 
obtained money there, sailed on to Abydus. Then 
the generals of the Athenians gathered together 
from Samothrace, Thasos, and the places in that 
region, and set out to aid the people of Tenedos. 
But upon learning that Nicolochus had put in at 
Abydus they then, setting out from the Chersonese 
as a base, blockaded him and his twenty-five ships 
with the thirty-two ships under their command. As 
for Gorgopas, on his voyage back from Ephesus he 
fell in with Eunomus, and for the moment took 
refuge in Aegina, reaching there a little before sun- 
set. Then he at once disembarked his men and 
gave them dinner. Meanwhile Eunomus, after wait- 
ing a short time, sailed off. And when night came 
on he led the way, carrying a light, as the custom is, 
so that the ships which were following him might 
not go astray. Then Gorgopas immediately embarked 
his men and followed on in the direction of the light, 
keeping behind the enemy so that he should not be 
visible or give them a chance to notice him; while 
his boatswains gave the time by clicking stones to- 
gether instead of with their voices, and made the men 
employ a sliding motion of the oars. But when the 
ships of Eunomus were close to the shore near Cape 
Zoster in Attica, Gorgopas gave the order by the 
trumpet to sail against them. And as for Eunomus, 
the men on some of his ships were just disembarking, 
others were still occupied in coming to anchor, and 
others were even yet on their way toward the shore. 
Then, a battle being fought by moonlight, Gorgopas 
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captured four triremes, and taking them in tow, 388 s.c. 
carried them off to Aegina; but the other ships of 
the Athenians made their escape to Piraeus. 
After this Chabrias set out on a voyage to Cyprus 
to aid Euagoras, with eight hundred peltasts and ten 
triremes, to which force he had also added more 
ships and a body of hoplites obtained from Athens ; 
and during the night he himself, with his peltasts, 
landed in Aegina and set an ambush in a hollow 
place beyond the Heracleium. Then at daybreak, 
just as had been agreed, the hoplites of the Athe- 
nians came, under the command of Demaenetus, and 
ascended to a point about sixteen stadia beyond the 
Heracleium, where the so-called Tripyrgia! is. On 
hearing of this Gorgopas sallied forth to the rescue 
with the Aeginetans, the marines from his ships, 
and eight Spartiatae who chanced to be there. He 
also made proclamation that all freemen among the 
crews of the ships should come with him, so that 
many of these also joined the relief force, each man 
with whatever weapon he could get. Now when 
those in the van had passed by the ambush, Chabrias 
and his followers rose up and immediately threw 
javelins and stones upon the enemy. And the hop- 
lites who had disembarked from the ships also ad- 
vanced upon them. Then those in the van, inasmuch 
as they were not a compact mass, were quickly killed, 
among whom were Gorgopas and the Lacedaemo- 
nians; and when these had fallen the rest also were 
put to flight. And there fell about one hundred 
and fifty Aeginetans and not less than two hundred 
foreigners, aliens resident in Aegina, and sailors who 


1 The reference is uncertain. 
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had hurriedly rushed ashore. After this the Athe- 388 3.c. 
nians sailed the sea just as in time of peace, for the 
Lacedaemonian sailors refused to row for Eteonicus, 
even though he tried to compel them to do so, be- 
cause he did not give them pay. 

After this the Lacedaemonians sent out Teleutias 
again to take command of these ships as admiral. 
And when the sailors saw that he had come, they 
were delighted beyond measure. And he called them 
together and spoke as follows: ‘ Fellow soldiers, I 
have come without money; yet if God be willing 
and you perform your part zealously, I shall en- 
deavour to supply you with provisions in the greatest 
abundance. And be well assured that, whenever I 
am in command of you, I pray just as earnestly for 
your lives as for my own. As to provisions, you 
would be surprised, perhaps, if I should say that I am 
more desirous of your being supplied than of being 
supplied myself; indeed, by the gods, I should prefer 
to go without food myself for two days than to have 
you go without for one. And just as my door was 
open in days past, as you know, for him to enter 
who had any request to make of me, so likewise it 
shall be open now. Therefore, when you have pro- 
visions in abundance, then you will see me also living 
bounteously ; but if you see me submitting to cold 
and heat and night-watching, expect to endure all 
these things yourselves. For I do not bid you do 
any of these things that you may suffer discomfort, 
but that from them you may gain something good. 
And Sparta too,’ he added, “that Sparta of ours, 
fellow soldiers, which is accounted so prosperous— 
she, be well assured, won her prosperity and her 
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glory, not by careless idling, but by being willing 88 s.c. 
to undergo both toils and dangers whenever there 
was need. Now you in like manner were in former 
days, as [ know, good men; but now you must strive 
to prove yourselves even better men, in order that, 
just as we gladly undergo toils together, so we may 
gladly enjoy good fortune together. For what greater 
gladness can there be than to have to flatter no one 
in the world, Greek or barbarian, for the sake of 
pay, but to be able to provide supplies for oneself, 
and what is more, from the most honourable source ? 
For be well assured that abundance gained in war 
from the enemy yields not merely sustenance, but 
at the same time fair fame among all men.” ; 
Thus he spoke, and they all set up a shout, bidding 
him give whatever order was needful, in the assur- 
ance that they would obey. Now he chanced to 
have finished sacrificing, and he said: “Come, my 
men, get dinner, just as you were intending to do 
anyway ; and provide yourselves, I beg you, with 
food for one day. Then come to the ships right 
speedily, that we may sail to the place where God 
wills that we go, and may arrive in good time.” 
And when they had come he embarked them upon 
the ships and sailed during the night to the harbour 
of the Athenians, now letting the men rest and 
bidding them get a little sleep, and now setting 
them at the oars. But if anyone supposes that it 
was madness for him to sail with twelve triremes 
against men who possessed many ships, let such a 
one consider Teleutias’ calculations. He conceived 
that the Athenians were more careless about their 
fleet in the harbour now that Gorgopas was dead ; 
and even if there were triremes at anchor there, 
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he believed that it was safer to sail against twenty 388 ».c. 
ships which were at Athens than against ten else- 
where. For in the case of ships that were abroad 
he knew that the sailors would be quartered on board 
their several ships, while with ships at Athens he was 
aware that the captains would be sleeping at home 
and the sailors quartered here and there. These, then, 
were the considerations which he had weighed before 
he sailed; and when he was distant from the harbour 
five or six stadia, he remained quiet and let his men 
rest. Then, as day was dawning, he led on and they 
followed. Now he forbade them to sink or harm any 
merchant vessel with their own ships; but if they 
saw a trireme at anchor anywhere, he ordered them 
to try to make her unseaworthy, and furthermore, to 
bring out in tow the merchant ships which were 
loaded, and to board the larger ones wherever they 
could and take off their people. Indeed, there were 
some of his men who even leaped ashore on to the 
Deigma,} seized merchants and owners of trading 
vessels, and carried them aboard the ships. He, 
then, succeeded in accomplishing these things. But 
as for the Athenians, some of them, upon hearing the 
uproar, ran from their houses into the streets to see 
what the shouting meant, others ran from the streets 
to their homes to get their weapons, and still others 
to the city to carry the news. Then all the Athenians, 
hoplites and horsemen, rushed to the rescue, thinking 
that Piraeus had been captured. But Teleutias sent 
off the captured merchant vessels to Aegina and gave 
orders that three or four of the triremes should 
convoy them thither, while with the rest of the 
triremes he coasted along the shore of Attica and, 
inasmuch as he was sailing out of the harbour, 
captured great numbers of fishing craft and ferry- 
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boats full of people as they were sailing in from the ss8 ac. 
islands. And on coming to Sunium he captured 
trading vessels also, some of them full of corn, 
others of merchandise. Having done all these things 
he sailed back to Aegina, and when he had sold his 
booty he gave the soldiers a month’s pay in advance. 
He likewise from that time forth cruised round and 
captured whatever he could. And by doing these 
things he maintained his ships with full comple- 
ments of sailors, and kept his soldiers in a state of 
glad and prompt obedience. 

And now Antalcidas returned with Tiribazus from 87 s.c. 
the Persian capital, having effected an agreement 
that the King should be. an ally of the Lacedaemo- 
nians if the Athenians and their allies refused to 
accept the peace which he himself directed them to 
accept. But when Antalcidas heard that Nicolochus 
with his ships was being blockaded at Abydus by 
Iphicrates and Diotimus, he went overland to Abydus. 
And from there he set out during the night with 
the fleet, after spreading a report that the Calche- 
donians were sending for him; then he came to 
anchor at Percote and remained quiet there. Now 
the Athenian forces under Demaenetus, Dionysius, 
Leontichus, and Phanias, upon learning of his de- 
parture, followed after him in the direction of Pro- 
connesus; and when they had sailed past him, 
Antalcidas turned about and came back to Abydus, 
for he had heard that Polyxenus was approaching 
with the ships from Syracuse and Italy, twenty in 
number, and he wished to join these also to his 
command. But soon after this Thrasybulus, of the 
' deme Collytus, came sailing from Thrace with eight 
ships, desiring to unite with the other Athenian 
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ships. And Antalcidas, when his scouts signalled to 387 2.0 


him that eight triremes were approaching, embarked 
the sailors on twelve of his fastest ships, gave orders 
that if anyone was lacking men, he should fill up his 
crew from the ships left behind, and lay in wait 
with the utmost possible concealment. Then, as the 
enemy were sailing past him, he pursued; and they, 
upon seeing him, fled. Now he speedily succeeded 
in overhauling the slowest of the enemy’s ships with 
his fastest; but giving orders to the leaders of his 
own fleet not to attack the hindmost ships, he con- 
tinued the pursuit of those which were ahead. And 
when he had captured them, those who were behind, 
upon seeing that the leaders of their fleet were being 
taken, out of discouragement were themselves taken 
even by the slower ships of Antalcidas ; and the result 
was that all the ships were captured. And after the 
twenty ships from Syracuse had come and joined 
Antalcidas, and the ships from all that part of Ionia 
of which Tiribazus was master had also come, and 
more still had been manned from the territory of 


: Ariobarzanes—for Antalcidas was an old friend of 


Ariobarzanes, and Pharnabazus had at this time gone 
up to the capital in response to a summons, this 
being the occasion when he married the King’s 
daughter—then Antalcidas, the whole number of 
his ships amounting to more than eighty, was master 


: of the sea, so that he also prevented the ships from 


the Pontus from sailing to Athens, and compelled 
them to sail to the ports of his people’s allies. The 
Athenians, therefore, seeing that the enemy’s ships 
were many, fearing that they might be completely 
subdued, as they had been before, now that the King 
had become an ally of the Lacedaemonians, and 
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1 radra MSS.: ratra Kel. 
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being beset by the raiding parties from Aegina, for 387 z.c. 
these reasons were exceedingly desirous of peace. 
On the other hand the Lacedaemonians, what with 
maintaining a garrison of one regiment at Lechaeum 
and another at Orchomenus, keeping watch upon 
their allied states — those which they trusted, to 
prevent their being destroyed, and those which they 
distrusted, to prevent their revolting—and suffering 
and causing trouble around Corinth, were out of 
patience with the war. As for the Argives, know- 
ing that the Lacedaemonian ban had been called 
out against them, and being aware that their plea 
of the sacred months! would no longer be of any 
help to them, they also were eager for peace. So 
that when Tiribazus ordered those to be present who 
desired to give ear to the peace which the King had 
sent down, all speedily presented themselves. And 
when they had come together, Tiribazus showed them 
the King’s seal and then read the writing. It ran 
as follows: 

“ King Artaxerxes thinks it just that the cities in 
Asia should belong to him, as well as Clazomenae 
and Cyprus among the islands, and that the other 
Greek cities, both small and great, should be left 
independent, except Lemnos, Imbros, and Scyros; 
and these should belong, as of old, to the Athenians. 
But whichever of the two parties does not accept 
this peace, upon them I will make war, in company 
with those who desire this arrangement, both by 
land and by sea, with ships and with money.” 

Upon hearing these words the ambassadors from 
the various states reported them to their own several 


1 cp. Iv. vii. 2 f. and note. 
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1 Lacedaenonian officers who assembled and commanded 
the contingents of the allies. 
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states. And all the others swore that they would 387 uc. 
steadfastly observe these provisions, but the Thebans 
claimed the right to take the oath in the name of 
all the Boeotians. Agesilaus, however, refused to 
accept their oaths unless they swore, just as the 
King’s writing directed, that every city, whether 
small or great, should be independent. But the 
ambassadors of the Thebans said that these were 
not the instructions which had been given them. 
““Go then,” said Agesilaus, “and ask your people ; 
and report to them this also, that if they do not so 
act, they will be shut out from the treaty.’ The 
Theban ambassadors accordingly departed. Agesi- 
daus, however, on account of his hatred for the 
Thebans, did not delay, but after winning over the 
ephors proceeded at once to perform his sacrifices. 
And when the offering at the frontier proved favour- 
‘able, upon his arrival at Tegea he sent horsemen 
‘hither and thither among the Perioeci to hasten 
‘their coming, and likewise sent mustering officers! to 
the various cities of the allies. But before he had 
set out from Tegea, the Thebans arrived with word 
that they would leave the cities independent. And 
so the Lacedaemonians returned home and the 
Thebans were forced to accede to the treaty, allow- 
ing the Boeotian cities to be independent. But the 
Corinthians, on the other hand, would not dismiss 
‘the garrison maintained in their city by the Argives. 
Agesilaus, however, made proclamation to these 
peoples also, saying to the Corinthians that if they 
did not dismiss the Argives, and to the Argives 
that if they did not depart from Corinth, he would 
make war upon them. And when, as a result of the 
fear which seized both peoples, the Argives departed 
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and the state of the Corinthians regained its self- 397 sc. 


government, the authors of the massacre! and those 
who shared the responsibility for the deed withdrew 
of ‘their own accord from Corinth, while the rest 
of the citizens willingly received back the former 
exiles. 

When these things had been accomplished and 
the states had sworn that they would abide by the 
treaty which the King had proposed, thereupon the 
armies were disbanded and the naval armaments were 
likewise disbanded. Thus it was that this peace 
was established between the Lacedaemonians and 
Athenians and their allies, the first since the out- 
break of the war which followed the destruction of 
the walls of Athens. Now while in the war the 
Lacedaemonians were no more than holding their 
own with their antagonists, yet as a result of the 
so-called Peace of Antalcidas they gained a far more 
distinguished position. For by having become cham- 
pions of the treaty proposed by the King and by es- 
tablishing the independence of the cities they gained 
an additional ally in Corinth, made the Boeotian 
cities independent of the Thebans, a thing which 
they had long desired, and also put a stop to the 
doings of the Argives in appropriating Corinth as 
their own, by threatening to call out the ban against 
them if they did not depart from Corinth. 

II. Since in all this matters had proceeded as 
they desired, the Lacedaemonians resolved, in the 
case of all among their allies who had been hostile 
during the war and more favourably inclined toward 
the enemy than toward Lacedaemon, to chastise 
them and put them in such a situation that they 


1 Cp. IV. lV. 2. 
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could not be disloyal. Firstly, therefore, they sent 386 8.c. 


to the Mantineans and ordered them to tear down 
their wall, saying that they could not trust them 
in any other way not to take sides with their ene- 
mies. For they said they had noted not only that 
the Mantineans had been sending corn to the Argives 
when they themselves were making war upon that 
people, but also that sometimes, on the pretext of a 
holy truce, they had not served in the Lacedae- 
monian armies at all, and when they had fallen into 
line, had served badly. Furthermore, the Lacedae- 
monians said they were aware that they were envious 
if any good fortune came to them, and delighted if 
any disaster befel them.! It was also common talk 
that the thirty years’ truce, concluded after the 
battle of Mantinea,? had expired this year, so far as 
the Mantineans were concerned. When, accord- 
ingly, they now refused to tear down their walls, the 
L.acedaemonians called out the ban against them. 
Now Agesilaus requested the state to relieve 
him of the command of this expedition, saying 
that the city of the Mantineans had rendered 
his father many services in the wars against Mes- 
sene; Agesipolis, therefore, led forth the ban, even 
though his father, Pausanias,’ was on exceedingly 
friendly terms with the leaders of the popular party 
in Mantinea. And when he had entered Mantinean 
territory, he first laid waste the land; but since even 
then they would not tear down the walls, he pro- 
ceeded to dig a trench round about the city, with 
one half of the soldiers sitting under arms in front 
of the diggers to protect them, and the other half 
1 cp. Iv. v. 18. 2 In 418 B.c. 


3 Who was still living, though deposed and in exile. cp. 
JIl. v. 25. 
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working. And after the trench had been completed, 385 s.c. 
he then without risk built a wall round about the city. 
Learning, however, that the corn supply in the city 
was abundant, since there had been a good harvest 
the previous year, and thinking that it would be a 
grievous thing if it should prove necessary to burden 
both his state and its allies for a long period with 
campaigns, he dammed up the river which flowed 
through the city; and it was a very large one. 
Its outflow being thus checked, the water rose not 
only above the foundations of the houses but above 
those of the city wall. Then as the lower bricks 
became soaked and failed to support those above 
them, the wall began first to crack and then to give 
way. And the Mantineans for a time tried to prop 
it up with timbers, and sought contrivances to pre- 
vent the tower from falling; but when they were no 
longer able to resist the water, being seized with 
the fear that if any portion of the encircling wall 
fell they would become prisoners of war, they offered 
to agree to tear down their walls. The Lacedae- 
monians, however, said that they would not make 
peace with them except on condition that they should 
also dwell apart in villages. And they for their 
part, coming to the conclusion that it was necessary, 
agreed that they would do this also. Now the 
partisans of Argos and the leaders of the popular 
party expected that they would be put to death, 
but the father of Agesipolis obtained from him the 
promise that safety should be granted them as they 
departed from the city, being sixty in number. So 
on both sides of the road, beginning at the city 
gates, stood the Lacedaemonians with their spears, 
watching those who were coming out. And 
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although they hated them, nevertheless they kept 385 ac. 


their hands off them more easily than did the Man- 
tineans belonging to the aristocratic party. Let this, 
then, stand recorded as a striking example of good 
discipline. 

After this the wall was torn down and Mantinea 
was divided into four separate villages, just as the 
people had dwelt in ancient times. And at first 
they were displeased, because they were compelled 
to tear down the houses which they had and to build 
others ; but the owners of the landed property, since 
they not only dwelt nearer to their estates, which 
were round about the villages, but also enjoyed an 
aristocratic government and were rid of the trouble- 
some demagogues, were pleased with what had been 
done. And the Lacedaemonians sent mustering 
officers to them, not singly, but one for each village. 
Moreover, they came from their villages for service 
in the Lacedaemonian army far more zealously than 
when they were under a democratic government. 
Thus ended the affair of the Mantineans, whereby 
men were made wiser in this point at least—not 
to let a river run through city walls. 

And now the exiles from Phlius, as they observed 
that the Lacedaemonians were investigating to see 
what sort of friends their several allies had proved 
to be to them during the war, thinking that it was 
an opportune time, proceeded to Lacedaemon and 
set forth that so long as they were at home in Phlius, 
the city had received the Lacedaemonians within its 
walls, and its people had gone with them on their 
campaigns wherever they led the way; but that 
after the Phliasians had driven them into exile, they 
had declined to follow anywhere, and had refused to 
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receive the Lacedaemonians—and them alone of all 384 sc. 
men—within their gates. When the ephors heard 
these things, they decided that the matter deserved 
attention. Accordingly they sent to the city of the 
Phliasians and said that the exiles were friends of 
the Lacedaemonian state and had been exiled for 
no wrong-doing. They said further that they deemed 
it proper to effect their return from banishment, not 
by compulsion, but by voluntary consent of the 
Phliasians. Upon hearing this the Phliasians con- 
ceived the fear that if the Lacedaemonians made 
an expedition against them, some of the people 
within the walls would let them into the city. For 
not only were there many kinsmen of the exiles in 
the city, and people who were friendly to them for 
other reasons, but also, as is indeed usual in most 
cities, some desired a change of government and 
therefore wanted to bring back the exiles. On 
account, then, of such fears, the Phliasians voted to 
take back the exiles and to restore to them their 
undisputed property, those who had purchased such 
property to recover the price of it from the public 
treasury ; and if any dispute should arise in any case 
between these purchasers and the exiles, it was to be 
settled by legal process. Thus ended, in its turn, 
this incident of the Phliasian exiles at that time. 
Then there came ambassadors to Lacedaemon from 383 s.c. 

Acanthus and Apollonia, which are the largest of the 
cities in the neighbourhood of Olynthus. And when 
the ephors heard with what object they had come, 
they brought them before the Lacedaemonian as- 
sembly and the allies. Thereupon Cleigenes of Acan- 
thus spoke as follows: “Men of Lacedaemon and 
of the allied states, we think you are unaware that 
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1 dxtaxoolwy: Kel. marks this word as corrupt. The 
number seems far too small. 
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a great danger is springing up in Greece. To be sure, 883 ».c. 
almost all of you know that Olynthus is the largest 
of the cities on the coast of Thrace. These Olyn- 
thians, in the first place, attached to themselves some 
of the cities with the provision that all should live 
under the same laws and be fellow-citizens, and then 
they took over some of the larger cities also. After 
this they undertook, further, to free the cities of 
Macedonia from Amyntas, king of the Macedonians. 
And when the nearest of them gave their allegi- 
ance, they speedily proceeded against those which 
were farther away and larger; and we left them al- 
ready in possession of a great number of Macedonian 
cities, including especially Pella, which is the largest 
of the cities in Macedonia. We also had information 
that Amyntas was withdrawing from his cities and 
had already been all but driven out of all Macedonia. 
The Olynthians, furthermore, sent to us and to the 
Apollonians and announced to us that if we did not 
present ourselves to join them in their campaigns, 
they would come against us. 

“As for ourselves, however, men of Lacedaemon, 
we desire to live under the laws of our fathers and 
to be citizens of our own city; but unless some one 
shall come to our aid, it will be necessary for us 
also to be united with them. And yet at this moment 
they already have not less than eight hundred hop- 
lites and far more than that number of peltasts ; 
while as for horsemen, if we also become united with 
them, they will have more than one thousand. Again, 
we left ambassadors both of the Athenians and of 
the Boeotians already there. And we heard reports 
that the Olynthians on their side had voted to send 
ambassadors with them to these states in regard to 
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the matter of an alliance. Now if so great a power 388 uc. 
is to be added to the present strength of the Athe- 
nians and Thebans, take care,” he said, “lest you 
find that situation no longer easy to handle. Further- 
more, since the Olynthians are in possession of Poti- 
daea, which is on the isthmus of Pallene, be sure 
that the cities included within Pallene will also be 
subject to them. And let this fact also be a further 
evidence to you that these cities have come to fear 
the Olynthians mightily—that although they feel 
the utmost hatred toward the Olynthians, neverthe- 
less they did not dare to send ambassadors with us 
to set forth these things. You should consider this 
question also, how you can consistently, after having 
taken care in the case of Boeotia to prevent its 
being united, nevertheless disregard the gathering 
of a much greater power, and what is more, a power 
which is becoming strong not by land only, but also 
by sea. For what indeed is there to hinder such 
expansion, seeing that the country itself possesses 
ship-timber and has revenues from many ports and 
many trading-places, and likewise an abundant 
population on account of the abundance of food? 
And further, mark you, they have for neighbours 
those Thracians who are under no king. They even 
now are paying court to the Olynthians; and if 
they should come under their sway, this also would 
be a great power added to the Olynthians. Then, 
if the Thracians were their followers, straightway 
the gold mines of Mount Pangaeum also would 
beckon to them. And there is not one of these 
_ things which we say which is not also said thousands 
of times among the people of Olynthus. As for 
their pride, how could one describe it? For the 
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deity, perhaps, has so ordered it that men’s pride 883 2.0. 
should increase with their power. 

“We, then, men of Lacedaemon and of the allied 
states, report that such are the conditions there; it 
is for you to deliberate as to whether they seem to 
deserve attention. But you must understand this 
also, that the power which we have described as 
great is not yet hard to wrestle with. For such of 
the cities as share in the citizenship of Olynthus un- 
willingly, these, I say, will quickly fall away if they 
see any opposing force presenting itself; if, however, 
they once become closely connected by reciprocal 
rights of intermarriage and of property, which have 
already been voted, and find that it is profitable to be 
on the side of the conqueror—even as the Arcadians 
when they go with you keep their own possessions 
safe and plunder those of others—then, it may 
be, this confederacy will no longer be so easy to 
break up.” 

When these things had been said, the Lacedae- 
monians gave their allies permission to speak and 
bade them advise whatever course anyone of them 
deemed best both for Peloponnesus and for the allies. 
Thereupon many, especially those who desired to 
gratify the Lacedaemonians, advocated raising an 
army, and it was decided that each state should send 
its proportionate contingent for an army of ten thou- 
sand. Proposals were also made that any state which 
so desired should be allowed to give money instead 
of men, three Aeginetan! obols per day for each 
man, while if any state normally furnished horsemen, 
pay equal to that of four hoplites should be given for 


1 The Aeginetan obol was worth nearly half as much again 
as the Attic; cp. 1. v. 5. 
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1 orpatidvy MSS.: orparelay Kel. 
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each horseman ; and if any one of the states should 383 2.c. 
fail to send its contingent to the army, the Lacedae- 
monians were to be permitted to fine such state a 
stater! per day for each man. When these things 
had been decided upon, the Acanthians rose again 
and declared that while these measures were excel- 
lent, it nevertheless was not possible for them to be 
speedily carried out. They said it was better, there- 
fore, that while this expedition was gathering, a com- 
mander should set out with all possible speed with a 
force from Lacedaemon, of such size as could take the 
field quickly, and likewise from the other states ; for 
if this were done, the cities which had not yet gone 
over to the Olynthians would take no step in that 
direction, and those which had been coerced would be 
less likely to continue in alliance with them. This plan 
also was adopted, and the Lacedaemonians sent out 
Eudamidas, and with him emancipated Helots and men 
of the Perioeci and the Sciritans? to the total number 
of about two thousand. Now Eudamidas on setting 
out requested the ephors to allow Phoebidas, his 
brother, to gather together all the troops assigned to 
him which were left behind and to follow after him ; 
as for himself, when he reached the region of the 
Thracian coast, he sent garrisons to such of the cities 
as desired them, gained possession of Potidaea, which 
came over voluntarily, although it was already an 
ally of the Olynthians, and making that city his 
base of operations, carried on war in the way one 
naturally would who had an inferior force. 

Then Phoebidas, after he had gathered together 
the remaining portion of Eudamidas’ troops, took 


1 4.e, two drachmas. 
2 A people who lived on the northern frontier of Laconia. 


423 


27 


28 


XENOPHON 


, e >) > / ? 4 b] 
pevero. ws 0 éyévovTo ev OnBats, éotpatore- 
Sevoavto pev éFw THs Toews TEpl TO yu"VdoLoV: 
/ a / a 
cractatovtwy S¢ tav OnPBaiwy, roreuapyobvtes 
pev érvyyavov ‘lounvias te cal Acovriadns, S1d- 
Y v 9 4 b) \ e 4 
dopo. Se dvres aAANAOLS Kal apxnyos éxaTEpos 
TOV éTalplav. oO pev ody ‘Iopnvias ba TO picos 
tav Naxedaipoviwy obdé érdrnoiale Te PorBida. 
e 4 , ¥ bd 4 9 ; 
o péevtoe Acovtiddns aAXwS Te EOepatrevev avTor, 
kal érel ciamnerwOn, éreye rade “E€eoti cot, @ 
/ A A e@ / ? \ ol 
Dor Bida, rHde TH Hepa péeytota ayaa tH cEeav- 
le) 4 ig “ 3 ? , 
Tod TaTpidt wroupyjoar dav yap axorovOnons 
éuol ovv Tols omnitats, eladéw ce éyw els THY 
9 / 4 \ , 4 \ , 
akpoTroNlv. Tovtov 6€ yevomevou voute tas On- 
Bas tavraracw td Aaxedatpovios Kal Hpip 
Tois vpmetépors dirows écecBar. Kairoe viv per, 
@> opas, atoxexnpuxtar pundéva peta cov otpa- 
tevety OnBaiwv én’ ’Orvuvbiovs: éav 5€ ye ov 
A > ¢ A 4 9 4 € aA \ 
tavTa pe?’ nav mpatns, evOus cou nets TOAXOUS 
pev omdéiras, wodXovs bé (améas cuptTéurpopmer 
@aoTe TOAAH Svvduer BonOnoes TO adEeAPO, Kal 
ev © pérdrge exeivos “OdvVOov KatactpépecOat, 
\ , ” / \ 4 4 
ov KaTeoTpappéevos eoet OnBas, torv peiSw mo0- 
Aww "OAUVVOov. dxKovcas 5é tadTa 6 PotRidas 
b / \ @ a 4 fo) 
avexovgicbn Kal yap Hv Tod Aaptrpoy TL TroLHo aL 
TON MAANov H Tod Chv épactys, ov pévToL Aorye- 
OTLKOS ye OVSEe TraVU Hpovipos edoKes Elva. rel 
Sé wporoynoe tata, mpoopyhoar pev avtov éxé- 


424 


v | 


HELLENICA, V. 1. 25-28 


them under his command and began his march. And _ 338 2c. 
when they arrived in the district of Thebes, they 
encamped outside the city, near the gymnasium. 
Now since the Thebans were divided by factions, it 
chanced that Ismenias and Leontiades, who were 
polemarchs,! were at variance with one another, and 
both of them leaders of their respective political 
clubs. Hence Ismenias, on account of his hatred for 
the Lacedaemonians, did not even go near Phoebidas. 
Leontiades, however, not only paid court to him in 
various ways, but when he had become intimate 
with him, spoke to him as follows: “ Phoebidas, it is 
within your power this day to render the greatest 
service to your fatherland ; for if you will follow me 
with your hoplites, I will lead you into the Acropolis. 
And this once accomplished, be sure that Thebes 
will be completely under the control of the Lacedae- 
monians and of us who are your friends; whereas 
now, as you see, proclamation has been made forbid- 
ding any Theban from serving with you against the 
Olynthians. But if you join with us and accomplish 
this deed, we will at once send with you many hop- 
lites and many horsemen; so that you will go to the 
aid of your brother with a large force, and while he 
is getting ready to subdue Olynthus, you will already 
have subdued Thebes, a far greater state than Olyn- 
thus.”” When Phoebidas heard this, he was filled 
with buoyant hopes; for he was a man with a far 
greater passion for performing some brilliant achieve- 
ment than for life itself, although, on the other hand, 
he was not regarded as one who weighed his acts or 
had much practical wisdom. And when he had agreed 
to the plan, Leontiades directed him to set out on 


1 The polemarchs were the chief officials of Thebes. 
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1 The Theban Acropolis, which was the usual meeting-place 
of the senate. 
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his way, prepared as he was to depart from Thebes. 383 a.c. 
“‘ And when the proper time arrives,” said Leontiades, 
‘I will return to you and act as your guide myself.” 
Accordingly, while the senate was in session in the 
portico in the market-place, for the reason that the 
women were celebrating the festival of the Thesmo- 
phoria in the Cadmea,! and while, inasmuch as it was 
summer and midday, the streets were entirely 
deserted, at this time Leontiades rode out on horse- 
back to overtake Phoebidas, turned him back, and led 
him straight to the Acropolis. And after establishing 
Phoebidas there with the troops under his command, 
giving him the key to the gates, and telling him to 
let no one into the Acropolis unless he himself so 
ordered, he proceeded at once to the meeting of the 
senate. And when he had arrived there, he spoke 
as follows: “Be not at all despondent, gentlemen, 
because the Lacedaemonians are in possession of the 
Acropolis ; for they say that they have not come as 
enemies to anyone who is not eager for war; as for 
me, since the law directs that a polemarch shall 
have power to arrest any man who seems to be 
doing deeds which deserve death, I arrest Ismenias 
here, as an instigator of war. Therefore do you 
captains, and you who have been detailed with 
them, arise, seize this man, and lead him away to 
the place where you have been directed to take 
him.” Now those who knew of the plan were of 
course present, obeyed the order, and seized Isme- 
nias; but of those who did not know about it and 
were opponents of Leontiades and his party, some 
fled at once out of the city, fearing that they would 
be put to death; others withdrew at first to their 
homes; when they learned, however, that Ismenias 
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was imprisoned in the Cadmea, then all those who 383 z.c. 
held the same views as Androcleidas and Ismenias 
retired to Athens, to the number of about three 
hundred. 

When these things had been accomplished, they 
chose another polemarch in place of Ismenias, 
but Leontiades proceeded at once to Lacedaemon. 
There he found the ephors and the majority of the 
citizens angry with Phoebidas because he had acted 
in this matter without authorization by the state. 
Agesilaus, however, said that if what he had done 
was harmful to Lacedaemon, he deserved to be 
punished, but if advantageous, it was a time-honoured 
custom that a commander, in such cases, had the 
right to act on his own initiative. “It is precisely 
this point, therefore,” he said, “which should be 
considered, whether what has been done is good or 
bad for the state.” 

Then Leontiades came before the assembly and 
spoke as follows: “Men of Lacedaemon, that the 
Thebans were hostile to you before what has now 
been done came to pass, you were wont to say 
yourselves; for you saw that they were always 
friendly to your enemies, and enemies to your friends. 
Did they not refuse to join you in the campaign 
against the Athenian commons in Piraeus, who were 
bitter enemies of yours, and did they not, on the other 
hand, march against the Phocians because they saw 
that you were well disposed towards them? Again, 
knowing that you were making war upon the Olyn- 
thians, they undertook to conclude an alliance with 
them, and you in those past days were always 
uneasily watching for the time when you should hear 
that they were forcing Boeotia to be under their 
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sway; but now that this stroke has been accom- 
plished, there is no need of your fearing the 
Thebans; on the contrary, a brief message from you 
will suffice to secure from that quarter all the 
support that you may desire, provided only you 
show as much concern for us as we have shown 
for you.” Upon hearing these words the Lace- 
daemonians resolved, so long as the Acropolis had 
been seized, to keep it garrisoned, and to bring 
Ismenias to trial. Accordingly they sent out as 
judges three Lacedaemonians and one from each of 
the allied states, whether small or great. And it 
was not until the court held its sitting that charges 
were brought against Ismenias,—that he was a sup- 
porter of the barbarians, that he had become a 
guest-friend of the Persian satrap to the hurt of 
Greece, that he had received a share of the money 
which came from the King, and that he and Andro- 
cleidas were chiefly responsible for all the trouble 
and disorder in Greece. To all these charges he 
did indeed make a defence, but he failed to per- 
suade the court that he was not a man of great 
and evil undertakings. So he was _ pronounced 
guilty and put to death; as for Leontiades and 
his party, they held possession of Thebes and gave 
the Lacedaemonians their support in even more 
than was demanded of them. 

After these things had been accomplished, the 
Lacedaemonians with much more spirit set about 
dispatching the joint army to Olynthus. They sent 
out Teleutias as governor, and not only sent with him 
their own full contingent of the total ten thousand 
men, but also transmitted official dispatches to the 
various allied states, directing them to follow Teleutias 
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in accordance with the resolution of the allies. And 882 5.c, 
all the states gave their hearty support to Teleutias, 
—for he was regarded as a man not ungrateful to 
those who performed any service,—while the Theban 
state in particular, inasmuch as he was a brother of 
Agesilaus, eagerly sent with him both hoplites and 
horsemen. Now he prosecuted is march with no 
great speed, his concern being rather to make the 
journey without doing any harm to the friends of his 
state and to collect as large a force as possible. He 
also sent word on ahead to Amyntas and asked him 
not only to hire mercenaries, but likewise to give 
money to the kings in his neighbourhood, that they 
might become allies, if he really wanted to recover 
his dominions. Furthermore, he sent to Derdas, 
the ruler of Elimia, pointing out to him that the 
Olynthians had already subdued the greater power, 
Macedonia, and would not let the lesser escape 
unless someone put a stop to their presumption. 
As a result of his doing these things he had a 
very large army when he arrived in the territory of 
his state’s allies. And when he had come to Potidaea, 
he proceeded from there with his army in order 
of battle into the enemy’scountry. Nowon his way 
toward the city of Olynthus he neither burned nor 
cut down, believing that anything of this sort he 
should do would prove so many obstacles in his way 
both as he approached and as he withdrew; but 
he believed that when he should retire from the 
city it would be right to cut down the trees and put 
them in the way of anyone who might come against 
him from behind. 

And when he was distant from the city not so 
much as ten stadia, he halted the army, himself 
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occupying the left wing,—for in this way it fell to se2n.0. 
him to advance in the direction of the gate where 
the enemy issued forth,—while the rest of the 
phalanx, made up of the allies, stretched away to 
the right. As for the horsemen, he likewise posted 
upon the right wing the Laconians, the Thebans, and 
all the Macedonians who were present, while he 
kept by his own side Derdas and his horsemen, 
numbering about four hundred, not only because he 
admired this troop, but also to do honour to Derdas, 
so that he should be glad he had joined the expedi- 
tion. But when the enemy came and formed in 
opposing line beneath the city wall, their horsemen, 
massing themselves together, charged upon the Laco- 
nians and Boeotians. And they not only struck 
down from his horse Polycharmus, the Lacedae- 
monian commander of cavalry, and inflicted very many 
wounds upon him as he lay, but they also killed 
others, and finally put to flight the cavalry upon the 
right wing. Now as the cavalry fled, the infantry 
next them also gave way, and the whole army, 
indeed, would have been in danger of being defeated 
had not Derdas with his troop dashed straight for 
the gates of the Olynthians. And Teleutias also 
advanced to the attack with his troops in battle order. 
When the Olynthian horsemen perceived these move- 
ments, being seized with fear lest they should be 
shut out from the gates, they turned about and 
retired in great haste. Then Derdas killed very 
many of them as they rode past him. And the foot- 
soldiers of the Olynthians also retired into the city ; 
but not many of them were killed, because the wall 
was near. And when a trophy had been set up and 
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this victory had fallen to Teleutias, then as he with- 
drew he proceeded to cut down the trees. Now 
after continuing the campaign through this summer 
he dismissed both the Macedonian army and the 
horsemen of Derdas; the Olynthians, however, on 
their side made frequent raids into the territory 
of the cities allied with the Lacedaemonians, and 
carried off booty and killed men. 

III. At the very beginning of the following spring 
the Olynthian horsemen, about six hundred in num- 
ber, had made a raid into the district of Apollonia at 
midday and were scattered about pillaging; and it 
chanced that on that day Derdas had arrived with his 
horsemen and was breakfasting at Apollonia. When 
he saw the raid, he kept quiet, keeping his horses 
saddled and bridled and their riders fully armed. 
But when the Olynthians came riding disdainfully 
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not only into the suburbs, but to the very gates of - 


the city, then he dashed forth with his men in good 
order. And upon seeing him the enemy took to 
flight. But he, when once he had turned them to 
flight, did not stop pursuing and killing for ninety 
stadia, until he had chased them to the very wall of 
the Olynthians. It was said, indeed, that Derdas 
killed in this action about eighty horsemen. And 
from this day forth the enemy stayed more closely 
within their wall and cultivated only an exceedingly 
small portion of their land. As time went on, how- 
ever, and Teleutias had led his army up to the city 
of the Olynthians in order to destroy whatever tree 
was left or whatever field had been cultivated by the 
enemy, the Olynthian horsemen issued forth and, 
proceeding quietly, crossed the river which flows 
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by the city and held on their way towards the 381 5<. 
opposing army. And when Teleutias saw them, 
being irritated at their audacity, he immediately 
ordered Tlemonidas, the leader of the peltasts, to 
charge against them on the run. Now when the 
Olynthians saw the peltasts sallying forth, they 
turned about, retired quietly, and crossed the river 
again. The peltasts, on the other hand, followed 
very rashly and, with the thought that the enemy 
were in flight, pushed into the river after them to 
pursue them. Thereupon the Olynthian horsemen, 
at the moment when they thought that those who 
had crossed the river were still easy to handle, turned 
about and dashed upon them, and they not only killed 
Tlemonidas himself, but more than one hundred of 
the others. But Teleutias, filled with anger when 
he saw what was going on, snatched up his arms and 
led the hoplites swiftly forward, while he ordered 
the peltasts and the horsemen to pursue and not 
stop pursuing. Now in many other instances those 
who have pressed a pursuit too close to a city’s wall 
have come off badly in their retreat, and in this 
case also, when the men were showered with missiles 
from the towers, they were forced to retire in dis- 
order and to guard themselves against the missiles. 
At this moment the Olynthians sent out their horse- 
men to the attack,.and the peltasts also came to 
their support ; finally, their hoplites likewise rushed 
out, and fell upon the Lacedaemonian phalanx when 
it was already in confusion. There Teleutias fell 
fighting. And when this happened, the troops about 
him at once gave way, and in fact no one stood his 
ground any longer, but all fled, some for Spartolus, 
others for Acanthus, others to Apollonia, and the 


439 


XENOPHON 


oto. 5é eis Iloteidarav. was & arArXOS GAAD 
épevyov, ottw Kxal of qodéutot GANos AAXOTE 
Sewxovtes TapmAnGeis amréxtetvayv avOpw@trous Kai 
5 timep OdeXos Hv Tov oTpaTevpatos. 

"Ex pévro. ye TaY ToLovTwy Tabayv eyo dnw 
avOpwrrovs tratdevecOat pddtora pev ovv ws ovd 
oixéras Ypt opyn Kordlew TroANdKLs yap Kai 
Seomotar opyiCopevor peilo cand Erabov 7 érroi- 
noav: aTap avtTimdXols TO pet Opyns GANA py 
yvoun mpoopépecOat Grov auapTnua. 7 pev 
yap dpyn ampovontov, 7 S@ yvoun oKomrel ovdev 
ATTov un Te waOn H Straws Bray TL TOvS Trode- 
pious. 

Tots 8 odv AaxedSaipoviots, érel jxovcav To 
mpayywa, Bovrevopévors eddxet ov havrAnv Trep- 
mréov Sivapty elvat, Srws TO Te Ppdvnpa Tav 
verixenxotoyv xatacBec0ein nal py patny ta 
merrovnpeva yévorto. ovTw dé yvovres tryeuova 
pev "Aynoitrodw tov Bactréa éxrréutrovet, pet’ 
avrod ¢ domep ’Aynotddou eis THv ’Aciay tptd- 
Kovra YraptiaTav. odo Sé av’T@ Kal Trav 
meptoikwy éOeXovtal Karol Kayalol nxorovboup, 
kal Eévo. TeV Tpodipwv Kadovpévor, Kal vdOo6 
TaY {rapTiaTav, wdra evevdels te Kal TaV ev TH 
TOE KANOY OvK ATrELpOL. GuUverTpaTevovTO Sé 
Kal €x Tov cuppayidwy Torewv eOedovTai, Kal 
Berrarov ye immeis, yoarOnvar ro AynorTone: 
Bovrdpevot, eal "Apivtas 5€é cal Aépdas étt mpo- 
440 


P40 


HELLENICA, V. 11. 6-g 


majority to Potidaea, As they fled in all directions, 381 3.c. 
so likewise the enemy pursued in all directions, and 
killed a vast number of men, including the most 
serviceable part of the arm 

From such disasters, however, I hold that men 
are taught the lesson, chiefly, indeed, that they 
ought not to chastise anyone, even slaves, in anger 
—for masters in anger have often suffered greater 
harm than they have inflicted; but especially that, 
in dealing with enemies, to attack under the in- 
fluence of anger and not with judgment is an abso- 
lute mistake. For anger is a thing which does not 
look ahead, while judgment aims no less to escape 
harm than to inflict it upon the enemy. 

When the Lacedaemonians heard of this affair, it 
seemed to them as they deliberated that they must 
send out no small force, in order that the pride of the 
victors might be quenched and that the efforts al- 
ready made might not go for nothing. Having come 
to this conclusion, they sent out Agesipolis, the king, 
as commander, and with him, as they had sent with 
Agesilaus to Asia, thirty Spartiatae. There followed 
with him also many of the Perioeci as volunteers, 
men of the better class, and aliens who belonged 
to the so-called foster-children! of Sparta, and sons 
of the Spartiatae by Helot women, exceedingly fine- 
looking men, not without experience of the good 
gifts of the state. Furthermore, volunteers from 
the allied states joined the expedition and horsemen 
of the Thessalians, who wished to become known to 
Agesipolis, while Amyntas and Derdas took part 


1 4.e. were brought up at Sparta and went through the 
usual course of Spartan discipline. Xenophon’s own sons 
belonged to this class. 
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with even greater eagerness than before. Under 3381 ac. 
these circumstances it was that Agesipolis marched 
against Olynthus. 

Meanwhile the people of Phlius, partly because 
they had been commended by Agesipolis for giving 
him a large sum of money for his campaign and giv- 
ing it speedily, partly because they thought that 
with Agesipolis abroad Agesilaus would not take the 
field against them, and that it never would happen 
that both the kings would be outside of Sparta at 
the same time, boldly refused to grant any of their 
rights to the restored exiles! For while the exiles / 
demanded that the questions in dispute should be 
brought to trial before an impartial court, their policy 
was to compel them to plead their cases in the city 
itself. And when the exiles asked what manner of 
trial that was, where the wrong-doers were themselves 
the judges, they refused to listen to them at all. Con- 
sequently these restored exiles came to Lacedaemon 
to present their charge against the state, and other 
people from home came with them, saying that many 
even among the citizens thought that the exiles 
were not receiving just treatment. But the state 
of Phlius, angered at this, fined all who had gone 
to Lacedaemon without being sent by the state. 
And those who were thus fined were afraid to re- 
turn home, but remained and protested to the Lace- 
daemonians, saying: “These men, who are engaged 
in these high-handed proceedings, are the men who 
have banished us and have also excluded you from 
their city, these are the men who are buying our 
property and resorting to high-handed measures so 
as not to give it back, and now these same men 
have contrived to have a fine inflicted upon us for 
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coming here, so that in the future no one shall dare 331 ac. 
to come for the purpose of revealing what is going 
on in the state.” And since it seemed that the 
Phliasians were really acting insolently, the ephors 
called out the ban against them. Now this was not 
displeasing to Agesilaus; for the followers of. Poda- 
nemus had been friends of his father Archidamus 
and were at this time among the restored exiles; 
while the partisans of Procles, the son of Hipponicus, 
were friends of his own. And when, after the sacri- 
fices at the frontier had proved favourable, he made 
no delay but proceeded on the march, many em- 
bassies met him and offered him money not to invade 
the country of Phlius. He replied, however, that 
he was not taking the field to do wrong, but to aid 
those who were suffering wrong. Finally they said 
that they would do anything whatsoever, and begged 
him not to invade. He answered again that he 
could not trust to words, for they had proved false 
to their word in the previous case, but he said there 
was need of some deed that one could trust. And 
when he was asked what manner of deed this would 
be, he replied again: “The same thing,” said he, 
“that you did before,! and in doing which you 
suffered no wrong whatever at our hands.” By this 
he meant giving over their Acropolis. As they refused 
to do this, he invaded their land and quickly built a 
wall of circumvallation around the city and besieged 
them. And when many Lacedaemonians said that 
merely for the sake of a few individuals they were 
making themselves hated by a state of more than five 
thousand men—for the Phliasians held their assem- 
blies in plain sight of the people outside the city just 
for the purpose of making the fact of their numbers 
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evident—Agesilaus devised a scheme to meet this 381 5c. 
situation. Whenever any Phliasians came out of the 
city either from friendship or kinship with the exiles, 
he instructed the latter to form common messes of * 
their own with such of the new-comers as were ready 
to undertake the army training, and to supply money 
enough for provisions ; he also urged them to provide 
arms for all these people and not to hesitate to bor- 
row money for this purpose. The exiles accordingly 
carried out his injunctions, and showed as a result 
more than a thousand men in splendid condition of 
body, well disciplined, and extremely well armed ; 
so that the Lacedaemonians finally said that they 
had need of such fellow-soldiers. 

Agesilaus, then, was occupied with these things. 380 .c. 
As for Agesipolis, he advanced straight from Mace- 
donia and halted near the city of the Olynthians. 
And when no one ventured to come out against him, 
he then laid waste whatever part of the Olynthian 
country was left unravaged, and proceeding into the 
territory of their allied cities, destroyed the corn; 
but Torone he attacked and captured by storm. 
While he was engaged in these operations, at mid- 
summer a burning fever seized him. And since he 
had previously seen the sanctuary of Dionysus at 
Aphytis, a longing took possession of him at this 
time for its shady resting-places and its clear, cool 
waters. He was therefore carried thither, still living, 
but, nevertheless, on the seventh day from the time 
when he fell sick, he came to his end outside the 
sanctuary. And he was placed in honey and carried 
home, and received the royal burial. 

When Agesilaus heard of this, he did not, as one 
might have expected, rejoice over it, as over the 
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death of an adversary, but he wept, and mourned 
the loss of his companionship; for the kings of 
course lodge together when they are at home. And 
Agesipolis was a man well fitted to converse with 
Agesilaus about youthful days, hunting exploits, 
horses, and love affairs; besides this he also treated 
Agesilaus with deference in their association to- 
gether in their common quarters, as one would 
naturally treat an elder. In the place, then, of 
Agesipolis the Lacedaemonians sent out Polybiades 
to Olynthus as governor. 

Now Agesilaus had already gone beyond the time 
for which the food-supply in Phlius was said to 
suffice ; for self-restraint in appetite differs so much 
from unrestrained indulgence that the Phliasians, by 
voting to consume half as much food as before and 
carrying out this decision, held out under siege for 
twice as long a time as was to have been expected. 
Furthermore, courage sometimes differs so much from 
cowardice that a certain Delphion, who was regarded 
as a brilliant man, taking to himself three hundred of 
the Phliasians, was able to hold in check those who 
desired to make peace, was able to shut up and keep 
under guard those whom he distrusted, and had the 
power to compel the masses of the people to go to 
their posts and by putting sentinels over them to 
keep these people faithful. Frequently also he 
would sally forth with the three hundred picked 
men and beat off the troops on guard at one 
point and another of the wall of circumvallation. 
When, however, these picked men with search- 
ing in every way could not find food in the city, 
thereupon they sent to Agesilaus and asked him to 
give them safe conduct for going on an embassy to 
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Lacedaemon ; for they said that they had resolved to 879 a. 
leave it to the authorities of the Lacedaemonians to do 
whatever they would with the city. Agesilaus, how- 
ever, angered because they treated him as one without 
authority, sent to his friends at home and arranged 
that the decision about Phlius should be left to him, 
but nevertheless he gave safe conduct to the embassy. 
Then he kept guard with a force even stronger than 
before, in order that no one of the people in the 
city might escape. In spite of this, however, Del- 
phion, and with him a branded desperado who had 
many times stolen away weapons from the besiegers, 
escaped by night. But when messengers arrived 
from Lacedaemon with word that the state left it to 
Agesilaus to decide as he thought best upon matters 
in Phlius, Agesilaus decided in this way—that fifty 
men from the restored exiles and fifty from the 
people at home should, in the first place, make 
inquiry to determine who ought justly to be left 
alive in the city and who ought to be put to death, 
and, secondly, should draw up a constitution under 
which to conduct the government; and until such 
time as these matters should be settled, he left 
behind him a garrison and six months’ pay for 
those who composed it. After doing all this he dis- 
missed the allies and led his citizen troops back home. 
And thus the affair of Phlius in its turn came to a 
conclusion, after a year and eight months. 

At this time also Polybiades compelled the Olyn- 
thians, who were in an exceedingly wretched state 
from famine, inasmuch as they got no food from 
their own land and none was brought in to them by 
sea, to send to Lacedaemon to treat for peace; and 
those who went thither, being ambassadors with full 
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1 $12... . Swopopdy MSS.: Kel. brackets. 
2 wpdrepov Wolf: wxparov Kel. with MSS. 
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powers, concluded a compact to count the same 379 x.c. 
people enemies and friends as the Lacedae- 
monians did, to follow wherever they led the way, 

and to be their allies. Then after taking an oath 

that they would abide by this compact, they went 

back home. 

And now that success had to such an extent 
attended the efforts of the Lacedaemonians that the 
Thebans and the rest of the Boeotians were com- 
pletely in their power, the Corinthians had become 
absolutely faithful, the Argives had been humbled 
for the reason that their plea of the sacred months 
was no longer of any help to them, and the Athenians 
were left destitute of allies, while on the other hand 
those among the allies of the Lacedaemonians who 
had been unfriendly to them had been chastised, it 
seemed that they had at length established their 
empire most excellently and securely. 

IV. Now one could mention many other incidents, 
both among Greeks and barbarians, to prove that 
the gods do not fail to take heed of the wicked or 
of those who do unrighteous things; but at present 
I will speak of the case which is before me. The 
Lacedaemonians, namely, who had sworn that they 
would leave the states independent, after seizing 
possession of the Acropolis of Thebes were punished 
by the very men, unaided, who had been thus 
wronged, although before that time they had not 
been conquered by any single one of all the peoples 
that ever existed; while as for those among the 
Theban citizens who had led them into the Acropolis 
and had wanted the state te be in subjection to the 
Lacedaemonians in order that they might rule des- 
potically themselves, just seven of the exiles were | 


453 


to 


XENOPHON 


Hovov Tav huyovtwv HpKecav xatadvaat. wes bé 
TouT éyeveto Senynoopat. 
a, ” 
"Hv ris Diddibdas, bs eypayparteve Tots trepi 
> 4 4 N g e a e 
Apxtay trodepapyxots, Kal TaAXNA VITNPETEL, WS 
édoxet, aptota. tovtm 8 adiypévoe “AOnvate 
kata mpakiv twa Kat mpoo8ev yvwptmos av 
Médwv tav "AOnvale rehevyotav @nBaiwv avy- 
yiyvetat, rat StamrvOopevos pév ta Tept “Apyiay 
T€ TOV ToNenapyouvTa Kal Thy Tept PirLr7Tov 
4 \ \ A +) \ oY ~ 
Tupavvida, yvous 5€ picobvTa avTov Ett parXov 
Cd A Q Vv \ ‘ \ \ , 
auTov Ta olxol, TioTA Sovs Kal NaBwv cuvéebeTo 
ws Sei Exaata yiyvecOar. €éx 5é ToUTOU mpoada- 
A e f A A 9 , aA 
Bov o Médrov é& Tovs émitndecotatous Ta 
dhevyovtwy Evpidia Exovtas Kal GdXo Srrdov ovder, 
EPYETAL TPHTOV meV Eis THY KWPaV VUKTOS’ ErreLTa 
A e 4 wv U 9 4 cy Y 
5é npepevoavtTes Ev TLVE TOT@ EpNnu@ Tpos Tas 
4 9 e ‘ 9 9 n~ 9 4 e , 
munras HAOov, ws 8 éE aypov am.ovTes, HYvixarrep 
e¢ 9° QA A Ww 9 4 9 \ > > A 
of aro TOY Epywv oiaitatol. eet & eiaonrOov 
eis THY Tod, SvevuKTépevoay péev exeiyny thy 
vukta Tapa Xdpwvi tit, Kal THhv émiovoay be 
e / , e N @ / 4 
npépav Sinuépevoav. o pev ovv Dirridas Ta TE 
dda etreuereito Tols ToAe“apxols, ws *“Adpo- 
ld “A a“ 
dicta ayovow en’ é&odm THs apxns, cat 87 Kai 
A 4 ww 
yuvaixas mddar UTioxvovpevos afew avtois tras 
4 A 4 A b] , , 
ceuvotatas Kal KaNNotas Tov év OnBats, tore 
épn ake. of 6é — Haav yap ToLovTOL — pdda 





1 See note on ii. 25. It seems likely that the polemarchs 
were three in number, although Archias and Philippus 
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enough to destroy the government of these men. 379 ac. 
How all this came to pass I will proceed to relate. 
There was a certain Phillidas, who acted as secre- 
tary to Archias and his fellow polemarchs! and in 
other ways served them, as it seemed, most excel- 
lently. Now this man went to Athens on a matter of 
business, and there met Melon, one of the Thebans 
in exile at Athens and a man who had been an ac- / 
quaintance of his even before this time. Melon, after 
learning of the doings of the polemarch Archias and 
the tyrannous rule of Philippus, and finding out that 
Phillidas hated the conditions that existed at home 
even more than he himself did, exchanged pledges 
with him and came to an agreement as to how 
everything should be managed. After this Melon 
took with him six of the fittest men among the 
exiles, armed with daggers and no other weapon, 
and in the first place proceeded by night into the 
territory of Thebes; then after spending the day 
in a deserted spot they came to the city gates, as 
if on their way back from the country, at just the 
time when the last returning labourers came in. 
When they had entered the city, they spent that 
night at the house of a certain Charon, and like- 
wise spent the following day there. As for Phillidas, 
since the polemarchs always celebrate a festival of 
Aphrodite upon the expiration of their term of office, 
he was making all the arrangements for them, and 
in particular, having long ago promised to bring them 
women, and the most stately and beautiful women 
there were in Thebes, he said he would do so at that 
time. And they—for they were that sort of men— 


(see below) are the only ones whom Xenophon mentions by 
name. 
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expected to spend the night very pleasantly. Now 8792. 
when they had dined and with his zealous help had 
quickly become drunk, after they had long urged 
him to bring in their mistresses he went out and 
brought Melon and his followers, having dressed up 
three of them as matrons and the others as their at- 
tendants. He conducted them all to the anteroom 
adjoining the treasury of the polemarchs’ building, 
and then came in himself and told Archias and his 
colleagues that the women said they would not enter 
if any of the servants were in the room. At that the 
polemarchs speedily ordered them all to withdraw, 
while Phillidas gave them wine and sent them off to 
the house of one of their number. Then he led in 
the supposed courtesans and seated them one beside 
each man. And the agreement was, that when they 
were seated, they should unveil themselves and strike 
at once. It was in this way, then, as some tell the 
story, that the polemarchs were killed, while others 
say that Melon and his followers came in as though 
they were revellers and killed them. After this 
Phillidas took three of his men and proceeded to the 
house of Leontiades and knocking at the door he 
said that he wished to give him a message from the 
polemarchs. Now it chanced that Leontiades had 
dined by himself and was still reclining on his couch 
after dinner, while his wife sat beside him, working 
with wool. And believing Phillidas trustworthy he 
bade him come in. When the party had entered, 
they killed Leontiades and frightened his wife into 
silence. And as they went out, they ordered that 
the door should remain shut; and they threatened 
that if they found it open, they would kill all who 
were in the house. When these things had been 
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1 Inserted by Kel., following Dindorf. 
2 Inserted by Kel. The text of the last four lines of this 
section is probably corrupt. 
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done, Phillidas took two of the men and went to the 379 s.c. 
prison, and told the keeper of the prison that he was 
bringing a man from the polemarchs who was to be 
shut up. And as soon as the keeper opened the 
door, they immediately killed him and released the 
prisoners. Then they speedily armed these men 
with weapons which they took down from the por- 
tico, and, leading them to the Ampheun,,! ordered 
them to stand under arms. After this they imme- 
diately made proclamation to all the Thebans, both 
horsemen and hoplites, to come forth from their 
houses, saying that the tyrants were dead. The 
citizens, however, so long as night lasted, remained 
quiet out of distrust ; but when day came, and what 
had taken place was evident, then both the hoplites 
and the horsemen speedily rushed forth with their 
arms to lend aid. The returned exiles also sent 
horsemen to fetch the troops of the Athenians who 
were on the borders under two of the generals. And 
the latter, knowing the purpose for which they had 
sent out the horsemen, came to their aid. 

Now when the Lacedaemonian governor in the 
Acropolis heard the proclamation of the night, he at 
once sent to Plataea and Thespiae for help. And the 
Theban horsemen, upon perceiving that the Plataeans 
were approaching, went out to meet them and killed 
more than twenty of them; then as soon as they had 
re-entered the city after this achievement, and the 
Athenians trom the borders had arrived, they made 
an attack upon the Acropolis. Now when those in 
the Acropolis realized that they were few in number, 
and saw the spirit of all who were coming against 


1 The shrine of the Theban hero Amphion. 
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them,—for there were also offers of large prizes to 879 2c. 
those who should first ascend the Acropolis—being 
frightened in consequence of these things, they said 
that they would withdraw if the Thebans would allow 
them to do so in safety, keeping their arms. And 
the Thebans gladly granted what they asked, and 
after making a truce and giving their oaths let them 
go forth on these terms. As they were on their way 
out, however, the citizens seized and killed all whom 
they recognized as belonging to the number of their 
political foes. There were some, indeed, who were 
spirited away and saved by the Athenians who had 
come from the borders with their supporting force. 
But the Thebans even seized the children of those 
who had been killed, whenever they had children, 
and slaughtered them. 

When the Lacedaemonians learned of these events, 
they put to death the governor who had abandoned 
the Acropolis instead of waiting for the relief force, 
and called out the ban against the Thebans. Now 
Agesilaus said that it was more than forty years since 
he had come of military age, and pointed out that just 
as other men of his age were no longer bound to serve 
outside their own country, so the same law applied to 
kings also. He, then, on this plea would not under- 
take the campaign. It was not, however, for this 
reason that he stayed at home, but because he well 
knew that if he was in command the citizens would 
say that Agesilaus was making trouble for the state 
in order that he might give assistance to tyrants. 
Therefore he let them decide as they would about this 
matter. But the ephors, hearing the stories of those 
who had been banished after the slaughter in Thebes, 
sent out Cleombrotus,!—this being the first time that 


1 Successor of Agesipolis. 461 
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he had a command,—in the dead of winter. Now 879 zc. 
the road which leads through Eleutherae was guarded 
by Chabrias with peltasts of the Athenians; but 
Cleombrotus climbed the mountain! by the road 
leading to Plataea. And at the summit of the pass 
his peltasts, who were leading the advance, found the 
men who had been released from the prison, about 
one hundred and fifty in number, on guard. And 
the peltasts killed them all, except for one or another 
who may have escaped; whereupon Cleombrotus 
descended to Plataea, which was still friendly. Then 
after he had arrived at Thespiae, he went on from there 
to Cynoscephalae, which belonged to the Thebans, 
and encamped. But after remaining there about 
sixteen days he retired again to Thespiae. There he 
left Sphodrias as governor and a third part of each 
contingent of the allies; he also gave over to 
Sphodrias all the money which he chanced to have 
brought from home and directed him to hire a force 
of mercenaries besides. Sphodrias, then, set about 
doing this. Meanwhile Cleombrotus proceeded to 
conduct the soldiers under his command back home- 
ward by the road which leads through Creusis, the 
troops being vastly puzzled to know whether there 
was really war between them and the Thebans, or 
peace; for he had led his army into the country of 
the Thebans and then departed after doing just as 
little damage as he could. While he was on the 
homeward way, however, an extraordinary wind beset 
him, which some indeed augured was a sign fore- 
shadowing what was going to happen.? For it not 
only did many other violent things, but when he had 
left Creusis with his army and was crossing the 


1 Mt. Cithaeron. 3 cp. VL iv. 2-15. 
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mountain ridge which runs down to the sea, it 
hurled down the precipice great numbers of pack- 
asses, baggage and all, while very many shields were 
snatched away from the soldiers and fell into the 
sea. Finally many of the men, unable to proceed 
with all their arms, left their shields behind here 
and there on the summit of the ridge, putting them 
down on their backs and filling them with stones. 
On that day, then, they took dinner as best they 
could at Aegosthena in the territory of Megara; and 
on the following day they went back and recovered 
their shields. After this all returned at once to their 
several homes; for Cleombrotus dismissed them. 

Now the Athenians, seeing the power of the Lace- 
daemonians and that the war was no longer in 
Corinthian territory, but that the Lacedaemonians 
were now going past Attica and invading the country 
of Thebes, were so fearful that they brought to 
trial the two generals who had been privy to the 
uprising of Melon against Leontiades and his party, 
put one of them to death, and, since the other did 
not remain to stand trial, exiled him. 

The Thebans, for their part, being also fearful in 
case no others except themselves should make war 
upon the Lacedaemonians, devised the following 
expedient. They persuaded Sphodrias, the Lace- 
daemonian governor at Thespiae,—by giving him 
money, it was suspected,—to invade Attica, that so 
he might involve the Athenians in war with the Lace- 
daemonians. And he in obedience to their persua- 
sions, professing that he would capture Piraeus, inas- 
much as it still had no gates,! led forth his treops from 
Thespiae after they had taken an early dinner, saying 


1 cp. IV. viii. 9, 10. 
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that he would finish the journey to Piraeus before 378 x.c. 
daybreak. But he was still at Thria when daylight 
came upon him, and then he made no effort to escape 
observation, but on the contrary, when he had turned 
about, seized cattle and plundered houses. Mean- 
while some of those who fell in with him during the 
night fled to the city and reported to the Athenians 
that a very large army was coming against them. 
So they speedily armed themselves, both horsemen 
and hoplites, and kept guard over the city. Now it 
chanced also that there were ambassadors of the Lace- 
daemonians in Athens at the house of Callias, their 
diplomatic agent,— Etymocles, Aristolochus, and 
Ocyllus ; and when the matter of the invasion was re- 
ported, the Athenians seized these men and kept 
them under guard, in the belief that they too were 
concerned in the plot. But they were utterly 
dismayed over the affair and said in their defence 
that if they had known that an attempt was being 
made to seize Piraeus, they would never have been 
so foolish as to put themselves in the power of the 
Athenians in the city, and, still less, at the house 
of their diplomatic agent, where they would most 
speedily be found. They said, further, that it 
would become clear to the Athenians also that the 
Lacedaemonian state was not cognizant of this 
attempt, either. For as to Sphodrias, they said 
they well knew that they would hear that he had 
been put to death by the state. They accordingly 
were adjudged to be without any knowledge of the 
affair and were released. But the ephors recalled 
Sphodrias and brought capital charges against him. 
He, however, out of fear did not obey the summons ; 
but nevertheless, although he did not obey and 
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present himself for the trial, he was acquitted. And 378 s.c. 
it seemed to many that the decision in this case was 

the most unjust ever known in Lacedaemon. The 
reason for it was as follows. 

Sphodrias had a son Cleonymus, who was at the 
age just following boyhood and was, besides, the 
handsomest and most highly regarded of all the 
youths of his years. And Archidamus, the son of 
Agesilaus, chanced to be extremely fond of him. 
Now the friends of Cleombrotus were political asso- 
ciates of Sphodrias, and were therefore inclined to 
acquit him, but they feared Agesilaus and his friends, 
and likewise those who stood between the two 
parties ; for it seemed that he had done a dreadful 
deed. Therefore Sphodrias said to Cleonymus: “ It is 
within your power, my son, to save your father by beg- 
ging Archidamus to make Agesilaus favourable to me 
at my trial.’’ Upon hearing this Cleonymus gathered 
courage to go to Archidamus and begged him for his 
sake to become the saviour of his father. Now when 
Archidamus saw Cleonymus weeping, he wept with 
him as he stood by his side; and when he heard his 
request, he replied : “ Cleonymus, be assured that I 
cannot even look my father in the face, but if I wish 
to accomplish some object in the state, I petition 
everyone else rather than my father; yet neverthe- 
less, since you so bid me, believe that I will use every 
effort to accomplish this for you.” At that time, 
accordingly, he went from the public mess-room to 
his home and retired to rest; then he arose at dawn 
and kept watch, so that his father should not leave 
the house without his notice. But when he saw him 
going out, in the first place, if anyone among the 
citizens was present, he gave way to allow them to 
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1 The general gathering place of the Spartans was on the 
banks of the Eurotas. 
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converse with Agesilaus, and again, if it was a sisarc. 
stranger, he did the same, and again he even made way 
for any one of his attendants who wished to address 
him. Finally, when Agesilaus came back from the 
Eurotas! and entered his house, Archidamus went 
away without even having approached him. On the 
next day also he acted in the very same way. And 
Agesilaus, while he suspected for what reason he 
kept going to and fro with him, nevertheless asked 
no question, but let him alone. But Archidamus, 
on the other hand, was eager, naturally enough, 
to see Cleonymus; still, he did not know how he 
could go to him without first having talked with his 
father about the request that Cleonymus had made. 
And the partisans of Sphodrias, since they did not 
see Archidamus coming to visit Cleonymus, whereas 
formerly he had come often, were in the utmost 
anxiety, fearing that he had been rebuked by Agesi- 
laus. Finally, however, Archidamus gathered courage 
to approach Agesilaus and say: “ Father, Cleonymus 
bids me request you to save his father; and I make 
the same request of you, if it is possible.’ And 
Agesilaus answered: “For yourself, I grant you 
pardon; but how I could obtain my own pardon 
from the state if I failed to pronounce guilty of 
wrong-doing a man who made traffic for himself to 
the hurt of the state, I do not see.’’ Now at the time 
Archidamus said nothing in reply to these words, but 
yielding to the justice of them, went away. After- 
wards, however, whether because he had conceived 
the idea himself or because it had been suggested to 
him by some one else, he went to Agesilaus and said : 
“Father, I know that if Sphodrias had done no 
wrong, you would have acquitted him ; but as it is, 
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if he has done something wrong, let him for our sakes 378 ac. 
obtain pardon at your hands.’’ And Agesilaus said : 
“ Well, if this should be honourable for us, it shall be 
so.’ Upon hearing these words Archidamus went 
away in great despondency. Now one of the friends of 
Sphodrias in conversation with Etymocles, said to 
him : ‘I suppose,” said he, “that you, the friends of 
Agesilaus, are all for putting Sphodrias to death.” 
And Etymocles replied: “ By Zeus, then we shall not 
be following the same course as Agesilaus, for he says 
to all with whom he has conversed the same thing,— 
that it is impossible that Sphodrias is not guilty of 
wrong-doing; but that when, as child, boy, and 
young man, one has continually performed all the 
duties of a Spartan, it is a hard thing to put sucha 
man to death; for Sparta has need of such soldiers.” 
The man, then, upon hearing this, reported it to 
Cleonymus. And he, filled with joy, went at once to 
Archidamus and said: “ We know now that you have 
a care for us; and be well assured, Archidamus, that 
we in our turn shall strive to take care that you may 
never have cause to be ashamed on account of our 
friendship.” And he did not prove false to his words, 
for not only did he act in all ways as it is deemed 
honourable for a citizen of Sparta to act while he 
lived, but at Leuctra,! fighting in defence of his 
king with Deinon the polemarch, he fell three times 
and was the first of the citizens to lose his life in 
the midst of the enemy. And while his death caused 
extreme grief to Archidamus, still, as he promised, 
he did not bring shame upon him, but rather 
honour. It was in this way, then, that Sphodrias 
was acquitted. 


1 Seven years later ; cp. vi. iv. 14. 
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As for the Athenians, those among them who 37s 2.-. 
favoured the Boeotians pointed out to the people - 
that the Lacedaemonians had not only not punished 
Sphodrias, but even commended him, for plotting 
against Athens. Therefore the Athenians furnished 
Piraeus with gates, set about building ships, and 
gave aid to the Boeotians with all zeal. The Lace- 
daemonians on their side called out the ban against 
the Thebans, and believing that Agesilaus would 
lead them with more judgment than Cleombrotus, 
requested him to act as commander of the army. 
‘And he, saying that he would offer no objection to 
whatever the state thought best, made his prepara- 
tions for the campaign. Now he knew that unless 
one first gained possession of Mount Cithaeron, it 
would not be easy to effect an entrance into the coun- 
try of Thebes; he therefore, upon learning that the 
Cletorians were at war with the Orchomenians and 
were maintaining a force of mercenaries, came to an 
agreement with them that their mercenary force 
should be turned over to him if he had any need ot 
it. And when his sacrifices at the frontier had proved 
favourable, before he had himself reached Tegea he 
sent to the commander of the mercenaries at Cletor, 
gave them pay for a month, and ordered them to 
occupy Cithaeron in advance. Meanwhile he directed 
the Orchomenians to cease from war so long as his 
campaign lasted ; indeed, if any state undertook an 
expedition against any other while his army was in 
the field, he said that his first act would be to go 
against that state, in accordance with the resolution 
of the allies. 

After Agesilaus had crossed Cithaeron and had 
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arrived at Thespiae, he made that his base of 878 2.c. 
operations and proceeded against the country of the 
Thebans. When he found, however, that the plain 
and the most valuable portions of their territory had 
been surrounded by a protecting trench and stockade, 
he encamped now here and now there, and, leading 
forth his army after breakfast, laid waste those parts 
of the country which were on his side of the stockade 
and trench. For wherever Agesilaus appeared, the 
enemy moved along within the stockade and kept in 
his front, for the purpose of offering resistance. And 
once, when he was already withdrawing in the direc- 
tion of his camp, the cavalry of the Thebans, up to 
that moment invisible, suddenly dashed out through 
the exits which had been made in the stockade, and 
inasmuch as the peltasts of Agesilaus were going 
away to dinner or were making their preparations 
for doing so, while the horsemen were some of them 
still dismounted and others in the act of mounting, 
the Thebans charged upon them; and they not only 
struck down a large number of the peltasts, but 
among the horsemen Cleas and Epicydidas, who were 
Spartiatae, one of the Perioeci, Eudicus, and some 
Theban exiles, such as had not yet mounted their 
horses. But when Agesilaus turned about and came 
to the rescue with the hoplites, his horsemen charged 
against the enemy’s horsemen and the first ten year- 
classes of the hoplites ran along with them to the 
attack. The Theban horsemen, however, acted like 
men who had drunk a little at midday; for although 
they awaited the oncoming enemy in order to throw 
their spears, they threw before they were within 
range. Still, though they turned about at so 
great a distance, twelve of them were killed. But 
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when Agesilaus had noted that it was always after 378 z.c. 
breakfast that the enemy also appeared, he offered 
sacrifice at daybreak, led his army forward as rapidly 
as possible, and passed within the stockade at an 
unguarded point. Then he devastated and burned 
the region within the enclosure up to the walls of 
the city. After doing this and withdrawing again to 
Thespiae, he fortified their city for the Thespians. 
There he left Phoebidas as governor, while he him- 
self crossed the mountain again to Megara, disbanded 
the allies, and led his citizen troops back home. 
After this Phoebidas plundered the Thebans by 
sending out bands of freebooters, while by making 
raids he devastated their land. The Thebans, on 
their side, desiring to avenge themselves, made an 
expedition with their entire force against the country 
of the Thespians. But when they were within the 
territory of Thespiae, Phoebidas pressed them close 
with his peltasts and did not allow them to stray at 
any point from their phalanx; so that the Thebans 
in great vexation proceeded to retreat more rapidly 
than they had advanced, and their mule-drivers also 
threw away the produce which they had seized and 
pushed for home ; so dreadful a panic had fallen upon 
the army. Meanwhile Phoebidas pressed upon them 
boldly, having with him his peltasts and giving orders 
to the hoplites to follow in battle order. Indeed, he 
conceived the hope of putting the Thebans to rout ; 
for while he himself was leading on stoutly, he was 
exhorting the others to attack the enemy and order- 
ing the hoplites of the Thespians to follow. But 
when the horsemen of the Thebans as they retired 
came to an impassable ravine, they first gathered 
together and then turned to face him, not knowing 


479 


45 


46 


47 


XENOPHON 


avertpedov dia To atropeiy On StaBaiev. oi pe 
@ 9 é 54 e le! , 
ovv TWeXTACTAl OALyot OVTEs OL TP@TOL HoBNOErTEs 
9 \ ww e e a 2 ”~ e 9 
avtous Epuyov' ot 5é immets ad TovTO ws eldor, 
é5:ddyOncav bro Tav hevyovtay émiBécOat ai- 
tots. Kalo pev 59 DoBidas nai Svo 4 Tpets per 
avrov payouevor atréGavor, ot S€ ptcOodopor Tov- 
Tov yevouevou wavres Epuyov. érrel dé hevryovtes 
adixovto mpos Tous omAitas TOY Beomiav, Ka- 
Keivot, wdrda tpocbev péya ppovodvtes py Orret- 
A / "4 +Q/ 4 4 
Few Tots OnBaioss, puyov, ovdév Te travu S.iwk0- 
A ww 5 4 A b) 4 ‘ 
pevot. Kal yap Hv non oe. Kal atéPavoy pev 
ov ToAAol, Guws 5é od mpdcbev Ectncay of @e- 
omeis, ply év TO TEelyet eyévovTo. &€x Sé TovTOU 
4 @ A / 9 A ‘ 
Taddiv av ta Tav OnBaiwv avelwirupetro, Kai 
A 
éotpatevovto és Meamids Kal eis Tas ANANaS Tas 
Teplotkioas TONES. oO pevTor OHpos €E avdTap Es 
\ un 
Tas OrnBas dmexwoper. év macaw yap Tails mo- 
Neot Suvacteiat KadevatHxecayv, waoTrep ev On- 
Baws’ ote kal ot dv TavTats Tais TONETL hiror 
tov Aaxedatmovioy BonBeias édéovto. pera oé 
\ / / / \ \ , 
tov DoBida POdvatov rrodépapyov pev Kal dpa 
ot AaxeSatpovio. Kata Oddatray Téurpavtes Tas 
Ocomias épvrXatTov. 
"Emel O€ To dap éméatn, maddy Epaivov dpov- 
\ ew 9 \ , A a? 2 
pav ot épopar ets tas OnBas, cat tov Aynotdaon, 
2 ‘\ , a) 5é € a @ c 8’ e \ 
nmep TO mpocbev, ed€ovTo HyeiaBar. o 8 wrép 
THS E“BorHs TavTa yiyvooKkwy, mpilv Kal Ta &1a- 
Barnpia OvecOat, wéurypas mpos Tov év Oeomcais 
a \ “A 
TON wapKov exéXeve TpOKATAAABELY TO VITEp Tis 
480 





HELLENICA, V. tv. 44-47 


where they could cross. Now the peltasts were few 378 n.c. 
in number; the foremost of them were therefore 
seized with fear of the horsemen and took to flight ; 
but when the horsemen, in their turn, saw this, 
they applied the lesson they had learned from the 
fugitives and attacked them. So then Phoebidas 
and two or three with him fell fighting, and when 
this happened the mercenaries all took to flight. 
And-when as they fled they came to the hoplites of 
the Thespians, these also, though previously they 
had been quite proudly confident that they would 
not give way before the Thebans, took to flight with- 
out so much as being pursued at all. For by this 
time it was too late in the day for a pursuit. Now 
not many of the Thespians were killed, but never- 
theless they did not stop until they got within their 
wall. As a result of this affair the spirits of the 
Thebans were kindled again, and they made expedi- 
tions to Thespiae and to the other cities round about 
them. The democratic factions, however, withdrew 
from these cities to Thebes. For in all of them 
oligarchical governments had been established, just 
as in Thebes!; the result was that the friends of the 
Lacedaemonians in these cities were in need of aid. 
But after the death of Phoebidas the Lacedae- 
monians merely sent over by sea a polemarch and 
one regiment, and thus kept Thespiae garrisoned. 
When the spring came, however, the ephors again 377 z.c. 

called out the ban against Thebes and, just as before, 
requested Agesilaus to take command, Now since he 
held the same views as before about invading Boeotia,? 
he sent to the polemarch at Thespiae before even 
offering the sacrifice at the frontier and ordered him 


1 4.e. formerly ; cp. § 1. * See § 36 above. 
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to occupy in advance the summit overlooking the road 377 s.c. 
which leads over Cithaeron and to guard it until he 
himself arrived. And when he had passed this point 
and arrived at Plataea, he pretended that he was 
again going to Thespiae first, and sending thither he 
gave orders that a market should be made ready and 
that the embassies should await him there; so that 
the Thebans guarded strongly the pass leading from 
Thespiae into their country. But on the following 
day at daybreak, after offering sacrifices, Agesilaus 
proceeded by the road to Erythrae. And after 
accomplishing in one day a two days’ march for an 
army, he passed the line of the stockade at Scolus 
before the Thebans returned from keeping guard at 
the place where he had entered on the previous 
occasion. Having done this, he laid waste the region 
to the east of the city of the Thebans, as far as the 
territory of the Tanagraeans; for at that time Hypa- 
todorus and his followers, who were friends of the 
Lacedaemonians, still held possession of Tanagra. 
After this he proceeded to retire, keeping the wall 
of Tanagra on his left. Meanwhile the Thebans 
came up quietly and formed in line of battle against 
him on the hill called Old Woman’s Breast, with the 
trench and the stockade in their rear, believing 
that this was a good place to risk a battle; for the 
ground at this point was a rather narrow strip and 
hard to traverse. When Agesilaus observed this, he 
did not lead his army against them, but turned aside 
and proceeded in the direction of the city. The 
Thebans, on the other hand, being seized with fear 
for their city, because it was empty of defenders, 
abandoned the place where they were drawn up and 
hurried toward the city on the run, by the road 
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which leads to Potniae ; for this was the safer route. 377 Bc. 
And it really seemed that Agesilaus’ expedient 
proved a clever one, for though he led his army 
directly away from the enemy, he caused the latter 
to retire on the run, and while the enemy ran past, 
some of his polemarchs with their regiments never- 
theless succeeded in charging upon them. The 
Thebans, however, hurled their spears from the 
hill-tops, so that Alypetus, one of the polemarchs, 
was struck and killed; but in spite of that the 
Thebans were put to flight from this hill also. Con- 
sequently the Sciritans and some of the horsemen 
climbed the hill and showered blows upon the hind- 
most of the Thebans as they rushed past them 
toward the city. As soon as they got near the wall, 
however,the Thebans turned about; and the Sciritans, 
upon seeing them, fell back at a faster pace than a 
walk. Now not one of them was killed; nevertheless, 
the Thebans set up a trophy, because after climbing 
the hill the Sciritans had retired. As for Agesilaus, 
when it was time for him to do so, he withdrew and 
encamped at the very spot where he had seen the 
enemy drawn up; then on the following day he led 
his army away by the road to Thespiae. - But since 
the peltasts who were mercenaries in the service of 
the Thebans clung boldly at his heels, and kept 
calling out to Chabrias because he was not doing 
the same, the horsemen of the Olynthians—for 
they were now serving with the Lacedaemonians 
in accordance with their sworn agreement—wheeled 
about and, once in pursuit of the peltasts, chased 
them on up a slope and killed very many of them; 
for when going up a hill where the riding is good 
foot-soldiers are quickly overtaken by horsemen. 
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Now when Agesilaus had arrived at Thespiae, finding 377 x.c. 


that the citizens were involved in factional strife, 
and that those who said they were supporters of 
Lacedaemon wanted to put to death their op- 
ponents, of whom Menon was one, he did not allow 
this proceeding; but he reconciled them and com- 
pelled them to give oaths to one another, and then, 
this being accomplished, he came back again by 
way of Cithaeron, taking the road leading to Megara. 
From there he dismissed the allies and led his citizen 
troops back home. 

The Thebans were now greatly pinched for want 
of corn, because they had got no crops from 
‘their land for two years; they therefore sent men 
and two triremes .to Pagasae after corn,. giving 
them ten talents. But while they were buying 
up the corn, Alcetas, the Lacedaemonian who was 
keeping guard in Oreus, manned three triremes, 
taking care that the fact should not be reported. 
And when the corn was on its way from Pagasae, 
Alcetas captured both corn and triremes, and made 
prisoners of the men, who were not fewer than three 
hundred in number. These men he then shut up in 
the Acropolis, where he himself had his quarters. 
Now since, as the story ran, there was a boy of 
Oreus, an extremely fine lad too, who was always in 
attendance upon him, Alcetas went down from the 
Acropolis and occupied himself with this boy. Accord- 
ingly the prisoners, observing his carelessness, seized 
the Acropolis, and the city revolted; so that there- 
after the Thebans brought in supplies of corn easily. 

As the spring came on again, Agesilaus was con- 
fined to his bed. For when he was leading his 
army back from Thebes, and, in Megara, was 
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ascending from the Aphrodisium to the government 376 s.c. 


building, some vein or other was ruptured, and the 
blood from his body poured into his sound! leg. 
Then as the lower part of his leg became immensely 
swollen and the pain unendurable, a Syracusan sur- 
geon opened the vein at his ankle. But when once 
the blood had begun to flow, it ran night and day, 
and with all they could do they were unable to 
check the flow until he lost consciousness; then, 
however, it stopped. So it came about that after 
being carried back to Lacedaemon he was ill the rest 
of the summer and throughout the winter. 

The Lacedaemonians, however, when spring was 


, just beginning, again called out the ban and directed 


Cleombrotus to take command. Now when he 


~ arrived at Cithaeron with the army, his peltasts went 
~ on ahead for the purpose of occupying in advance the 


is heights above the road. But some of the Thebans 


and Athenians who were already in possession of the 


. summit allowed the peltasts to pursue their ascent 


for a time, but when they were close upon them, rose 
from their concealment, pursued them, and killed 
about forty. After this had happened, Cleombrotus, 


in the belief that it was impossible to cross over the 
: mountain into the country of the Thebans, led back 


and disbanded his army. 
When the allies gathered together at Lacedaemon, 


. speeches were forthcoming from them to the effect 


' that, through slackness in prosecuting the war, they 


were going to be worn out by it. For they said it was 


» within their power to man far more ships than the 


Athenians had and to capture their city by starvation ; 


1 See 111. iii. 3 and note. 
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and it was also within their power to transport an 376 ac. 
army across to Thebes in these same ships, steering for 
Phocis if they chose, or, if they chose, for Creusis. 
Influenced by these considerations they manned sixty 
triremes, and Pollis was made admiral of them. And 
those who had conceived these views were not disap- 
pointed, for the Athenians were in fact as good as 
besieged ; for while their corn ships got as far as 
Gerastus, they would not now venture to sail along 
the coast from that point, since the Lacedaemonian 
fleet was in the neighbourhood of Aegina, Ceos, and 
Andros. Then the Athenians, realizing the necessity 
that was upon them, went on board their ships them- 
selves, joined battle with Pollis under the leadership 
of Chabrias, and were victorious in the battle. Thus 
the corn was brought in for the Athenians. Again, 375 5c. 
while the Lacedaemonians were preparing to trans- 
port an army across the gulf to proceed against the 
Boeotians, the Thebans requested the Athenians to 
send an expedition around Peloponnesus, believing 
that if this were done it would not be possible for 
the Lacedaemonians at one and the same time to 
guard their own country and likewise the allied cities 
in their neighbourhood, and also to send across an 
army large enough to oppose themselves, the The- 
bans. And the Athenians, angry as they were with 
the Lacedaemonians on account of Sphodrias’ act, did 
eagerly dispatch the expedition around Peloponnesus, 
manning sixty ships and choosing Timotheus as their 
commander. Now since the enemy had not invaded 
the territory of Thebes in the year when Cleom- 
brotus was in command of the army and did not do 
so in the year when Timotheus made his voyage, the 
Thebans boldly undertook expeditions against the 
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neighbouring cities of Boeotia and recovered them 875 .c. 
a second time. As for Timotheus, after he had sailed 
round Peloponnesus he. brought Corcyra at once 
under his control; he did not, however, enslave the in- 
habitants or banish individuals or change the govern- 
ment. Asa result of this he made all the states in 
that region more favourably inclined to him. The 
Lacedaemonians, however, manned a fleet to oppose 
him, and sent out Nicolochus, a very daring man, 
as admiral; and as soon as he sighted the ships 
under Timotheus, he did not delay, even though six 
of his ships, those from Ambracia, were not with 
him, but with fifty-five ships he joined battle with 
those under Timotheus, which numbered sixty. And 
at that time he was defeated, and Timotheus set up 
a trophy at Alyzeia. But when the ships of Timo- 
theus had been hauled up and were being refitted, 
and meanwhile the six Ambraciot triremes had joined 
Nicolochus, he sailed to Alyzeia, where Timotheus 
was. And since the latter did not put out against 
him, he in his turn set up a trophy on the nearest 
islands. When, however, Timotheus finished refitting 
the ships which he had and had manned, besides, 
others from Corcyra, the whole number of his ships 
now amounting to more than seventy, he was far 
superior to the enemy in the size of his fleet. But 
he kept sending for money from Athens; for he 
needed a great deal, inasmuch as he had a great 
many ships. 
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